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  DE AUTEUR


  ‘… het is mij onmogelijk werkelijk warm te lopen voor een van de zaken die op dit ogenblik populair zijn. Ik heb ontdekt dat mensen slechts in twee zinvolle categorieën zijn onder te brengen: Nette Mensen en Schoften; beide typen lijken gelijk verdeeld over alle vormen, kleuren, afmetingen en nationaliteiten.’


  Zoals uit bovenstaande uitspraak van Laumer zelf blijkt, is hij nergens bij in te delen: een volkomen uniek talent. Hij werd in 1925 in Syracuse, New York, geboren en verhuisde op z’n twaalfde jaar naar Florida. In 1943 ging hij in militaire dienst en de oorlog bracht hem naar Duitsland, Frankrijk, België, Nederland en Luxemburg. Hij studeerde architectuur, bouwde een carrière bij de luchtmacht op, die hij vervolgens afbrak voor een baan bij de diplomatieke dienst, tot hij er tenslotte in Burma achterkwam dat hij voor schrijver in de wieg was gelegd. Sedertdien rolt een niet aflatende stroom romans en verhalen van zeer hoge kwaliteit uit zijn schrijfmachine, o.a.: The Other Side of Time, Catastrophe Planet, The Star Treasure, A Plague of Demons, The Great Time Machine Hoax, Earthblood (met Rosel G. Brown), Assignment in Nowhere, Planet Run (met Gordon Dickson) en The Time Bender.


  HOOFDSTUK 1


  Ik hield de turbowagen op een vlotte tweehonderdtwintig, terwijl ik keek hoe de strook gebarsten plaveisel, die Interstate 10 was geweest, zich achter me ontrolde. Ik keek scherp uit door het stof en de vulkanische smog voor me naar breuken in het wegdek die te breed waren om door de grote wagen te worden oversprongen. Het was een gloednieuwe zes mega-PK bak die hoog en soepel op een luchtkussen van zestig centimeter reed. Het was jammer van het kapotte deurslot, maar ginds in Dallas had ik geen tijd gehad om naar de eigenaar te zoeken. De zelfaangestelde ordebewakers die zichzelf de Nationale Garde noemden hadden de slechte gewoonte ontwikkeld eerst te schieten en later pas verklaringen na te gaan. Toegegeven, ik had wat informeel gewinkeld in een sportzaak – maar de eigenaar zou het niet erg hebben gevonden. Hij en het grootste deel van de rest van de stad waren al heel wat uren voor ik arriveerde vertrokken naar plaatsen in het noorden – en ik had een wapen en munitie nodig. Een geweer zou waarschijnlijk de beste keuze zijn geweest, maar ik had een hoop gezellige uren geïnvesteerd in de vijfentwintig meter baan van de Rod and Gun Club, ginds in San Luis en het gewicht van de .38 Smith and Wesson, oude stijl, op mijn heup voelde prettig aan.


  Rechts van me waren lage vulkanische kegels, die zwarte rook lieten vloeien en zich klaar maakten voor de volgende ronde. Het was te verwachten: zo dicht als de wegen toestonden, bleef ik bij de lijn van tektonische activiteit die langs de Golf liep, van de plek waar vroeger New Orleans gelegen had naar de ondiepe zee die Noord-Florida was geweest. Voor ik Atlanta bereikte, honderd kilometer verderop, zou ik een besluit moeten nemen. Of naar het noorden gaan, naar de relatieve geologische stabiliteit van de Appalachen, die al volgepropt waren met vluchtelingen en dus een dienovereenkomstig gebrek aan voedsel en water hadden, om het maar niet over vertier te hebben – of naar het zuiden gaan, over de Floridazee naar het grote eiland dat ze Zuid-Florida noemden en dat Tampa omvatte, Miami, Key West en een hoop stinkend zand dat tot een paar maanden geleden zeebodem was geweest.


  Ik vermoedde welke kant ik op zou gaan. Ik ben altijd verzot geweest op oude Scotch, zon, witte stranden en het gezelschap van spelers die geen bezwaar hadden tegen een gokje met kaarten. Ik zou meer kans hebben hen in het zuiden te vinden, dan in het noorden. Het enige station dat nog steeds dansmuziek uitzond was KSEA in Palm Beach. Dat was mijn stijl. Als de planeet uit elkaar ging vallen – best. Maar zolang ik leefde zou ik doorgaan met leven in het hoogste tempo dat ik voor elkaar kon krijgen.


  Het kaartscherm had me gewaarschuwd dat er een stad voor me lag. Als een gehucht dat ooit maar zo’n tienduizend inwoners had gehad, was het voor mijn doeleinden een betere gok dan een grote stad. De meeste steden in dit deel van het land waren ondertussen aardig leeg geplunderd.


  De plaats kwam in zicht, uitgestrekt over lage heuvels onder een sluier van rook. Ik minderde snelheid en koos zorgvuldig mijn weg rond de overblijfselen van een boerderij die op de weg was gesmakt door een van de monsterwinden, die net zo gewoon waren geworden als zomerse buien. Vierhonderd meter rechts van me liep een stroompje gloeiende lava uit een nieuwe askegel over een akker. Ik ging eromheen en joeg de turbo’s aan voor een sprong over een kloof die de stad zelf in meanderde.


  Het was laat in de middag. De zon was een galkleurige stuifzwam die een melancholiek licht wierp op gebarsten en scheefliggende plakken kapot plaveisel. Op sommige plaatsen was de straat bijna helemaal versperd door hopen puin van ingestorte gebouwen. De motorkappen en zijkanten van halfbegraven voertuigen, leemkleurig door een laag stof, staken uit het puin. Het centrum was er slecht aan toe. Geen enkel gebouw van meer dan twee verdiepingen was overeind gebleven, en de straat was bezaaid met alles, van ledikanten tot zakken rotte aardappelen. Het zag er naar uit dat de terugslag van een van de vloedgolven aan de kust tot hier was gekomen en zijn laatste energie had gebruikt om af te maken wat de aardschokken en de branden waren begonnen.


  Samengeklonterde stromen rommel waren vastgeraakt in de openingen van stegen en in portieken. Langs de nog overeind staande winkelpuien gaf, een meter van de grond, een donkere lijn de hoogste stand van het vloedwater aan. Een neerslag van rode slik was opgedroogd tot een bijna ontastbaar stof, dat de ruwe wind in slierten opwervelde om het te voegen bij de grote wolken die eindeloos vanuit het westen aanrolden.


  Drie huizenblokken ten oosten van de hoofdstraat vond ik wat ik zocht. De kleine straat was zelfs voor de ramp al niet veel zaaks geweest. Ze was vol goedkope bars, lommerdzaken die dienden als laatste toevlucht, tweedehandswinkels met etalages vol geroeste revolvers, kapot meubilair en stapels pornografische lectuur met ezelsoren, en sinistere entrees onder door de tijd zwart geworden uithangborden die schone bedden op één-hoog aanboden. Ik minderde vaart, bekeek wat er over was van een koffie-en-hamburger-tent, die nooit enige pretentie van hygiëne had gehad en ontdekte een twee-klanten-brede kruidenierswinkel van het soort dat gespecialiseerd is in bonen in blik en goedkope wijn.


  Ik nam gas terug, liet de wagen op de grond zakken, gaf een stoot door de reinigingsmonden om het vuil van de kap te verwijderen en wachtte tot het stof zou neerdalen. De kap maakte een knarsend geluid toen ik hem opendraaide. Ik zette mijn ademmasker op en stapte uit, mijn stijve benen strekkend. Een lichtreclame met Smokey’s Kwik-Pick erop, hing aan één steun en knarste, terwijl de wind eromheen huilde. Ik hoorde het verre, zachte baroeem van pleisterwerk dat in de stofdeken viel.


  Toen ik de stoeprand bereikte kwam het stof omhoog, danste als water en daalde weer neer in een patroon van randen en rimpels. Ik draaide me snel om en maakte twee sprongen. De straat kwam omhoog en trof me als een in het donker gemiste tree. Ik sloeg tegen de grond. Door een opstijgende werveling van stof sprong op een meter afstand van mijn neus een scherp stuk beton omhoog met een gil als van Satan die in de hel valt. Los grind viel in een waterval neer. Toen stootte ruwe rode klei omhoog, één voet, twee voet. Er klonk een gebulder als van een artilleriebombardement. Het plaveisel bokte en stootte als een wild paard aan een touw. Het opgeheven deel van de straat trilde en danste en gleed toen soepel weg, piepend als krijt op een reusachtig schoolbord. Ik kwam op handen en voeten overeind en zette me schrap om te springen. Toen sloeg opnieuw een schokgolf toe en weer lag ik stuiterend op het wegdek, dat rimpelde als de dij van een dikke meid.


  Het gerommel stierf langzaam weg. Het trillen van de grond vervaagde onder me en versmolt met een plotselinge beweging van mijn spieren. Ik kon niet veel zien door het stof. Een beetje rook krulde omhoog vanuit de nieuwe kloof die in de straat was ontstaan. Door het masker rook ik een vleugje zwavel. Achter me vielen nog steeds dingen neer op een bedaarde, logge manier, alsof er geen haast bij was datgene wat eens het stadje Greenleaf in Georgia was geweest, terug te brengen tot het stof waaruit het was voortgesproten.


  


  Mijn eerste zorg was de wagen. Hij stond aan de andere kant van de kloof, een ruwe, twee meter brede breuk die neersneed in de glans van natte klei ver beneden. Als mijn knieën niet hadden gebibberd als de ellebogen van een slapende hond, was ik misschien in staat geweest er overheen te springen. Ik had een plank nodig om de kloof te overbruggen, en te horen aan de geluiden van vallende voorwerpen moesten er vlakbij genoeg losse planken rondslingeren.


  Door de vernielde gevel van een magazijn van gebruikte kleding, twee deuren terug, zag ik rekken gedragen kostuums van ondefinieerbare kleur, bestoven met gevallen kalk. Erachter hadden ingezakte muurplanken opgelapte overhemden, versleten schoenen en ouderwetse hoeden uitgestort over een wirwar van tafels, volgestouwd met dassen en sokken, waarbij mosterdtinten en verschoten lichtpaars leken te overheersen. Een lange plank die de uiteinden van een rij nu blootgelegde daksparren had gesteund, was losgeraakt en schuin over het puin gevallen. Ik baande me voorzichtig een weg door de overblijfselen, kreeg de plank te pakken en wrong haar los onder begeleiding van een nieuwe waterval van steenscherven.


  Buiten was het stof aan het neerdalen. De wind was gaan liggen. Er heerste een doodse, gedempte stilte.


  Mijn plank maakte een akelig, rommelend geluid toen het uiteinde een spoor door het slik kerfde. Ik merkte dat ik bijna op mijn tenen liep, alsof het geluid van mijn voorbijgaan de sluimerende aardreuzen weer wakker zou kunnen maken. Ik passeerde de glasloze deur van Smokey’s Kwik-Pick en bleef doodstil staan, zonder ook maar adem te halen. Tien seconden kropen voorbij als een optocht van lammen die zich naar een wonderbaarlijk heiligdom sleepten. Toen hoorde ik het opnieuw: een hijgend gekreun vanuit de vernielde winkel.


  Ik stond als verstijfd, luisterend naar de stilte, de plank nog in mijn handen, niet zeker of ik echt een geluid had gehoord of alleen maar het kraken van mijn eigen zenuwen. In deze dode plaats had het idee van leven een schokkend karakter, als jolijt op een begraafplaats.


  Toen klonk, onmiskenbaar, opnieuw het geluid. Ik liet de plank vallen en haalde het pistool uit de holster in dezelfde tijd die Wyatt Earp nodig zou hebben gehad om zes desperado’s neer te schieten, vlug een slok te nemen en te herladen. Achter de kapotte deur kon ik zelfgemaakte planken, een stroom blikken en gebroken flessen op de vloer zien.


  ‘Wie is daar?’ riep ik idioot. Er bewoog iets in de duisternis van de achterkant van de ruimte. Blikken kletterden toen ik ze opzij trapte. Een verstikkende, zure stank van rot voedsel drong door mijn ademmasker. Ik trapte op kapotte ketchupflessen en gedeukte blikken. Ik liep langs een rottende uitstalling van lunchworst en langs een vrieskist waarvan het deksel omhoogstond. Ik kreeg een schok en schoot bijna toen er een dertig centimeter lange rat uit schoot.


  ‘Kom te voorschijn!’ riep ik. Mijn stem klonk zo zeker als die van een nieuwbakken smeris die Volksvijand Nummer Een de boeien omdoet. Er klonk het geluid van een bevende ademhaling.


  Ik ging ernaar toe en zag de vage rechthoek van een met stof bedekt raam in de achterwand. De deur was gesloten, maar met een schop sloeg zij open en liet een warreling van zonbeschenen nevel binnen. Een man zat op de grond, zijn rug tegen de muur, zijn schoot vol kalkbrokken en kapot glas. Een zware, dubbele wasbak lag dwars over zijn benen, op zijn schenen, met achter zich aan een slinger van verwrongen leidingen. Zijn gezicht was wasbleek met ogen zo rond als halve dollars, en er stond een stoppelbaard van een halve centimeter op zijn ingevallen wangen. Modder zat in een kring vastgekoekt rond beide neusgaten, zijn ogen en zijn mond. Er was iets mis met zijn neus en zijn oren – ze waren knobbelig van dik, wittig littekenweefsel – en er zaten bindweefselgezwellen op zijn jukbeenderen. Er ontbraken kootjes aan verscheidene vingers van zijn klauwachtige linkerhand, die een gespannen automatische .45 vasthield, bij benadering op mijn linkerknie gericht. Ik haalde uit met mijn voet en schopte het wapen weg, de schaduwen in.


  ‘Hoefde je… niet te doen,’ mompelde hij. Zijn stem was zo ijl als verloren hoop.


  Ik greep het gewicht dat op zijn benen lag en trok eraan. Water klotste en hij slaakte een jammerkreet, terwijl zijn hoofd opzij viel.


  Het kostte me vijf minuten om hem vrij te krijgen, naar voren te slepen waar het licht beter was en hem betrekkelijk comfortabel op de vloer neer te vlijen met zijn hoofd gesteund op kapotte meelzakken, bedekt met kranten. Hij snurkte met zijn mond half open. Hij rook alsof hij al een week dood was. Buiten scheen de zon laag en verblindend door voortdrijvende rook en stoflagen, zich ontwikkelend tot nog een spectaculaire zonsondergang.


  Ik gebruikte mijn padvindersmes om de stugge stof weg te snijden en onderzocht zijn benen. Ze waren beide op verschillende plaatsen gebroken, maar de kneuzingen waren minstens verscheidene dagen oud. Het was niet de laatste schok geweest die hem te pakken kreeg. Hij opende zijn ogen. ‘Jij bent niet één van hen,’ zei hij zwak, maar duidelijk.


  ‘Hoe lang ben je al hier?’


  Hij schudde zijn hoofd, een nauwelijks waarneembare beweging. ‘Weet het niet. Misschien een week.’


  ‘Ik zal water voor je halen.’


  ‘Had genoeg… water,’ zei hij. ‘Ook blikken… maar geen opener. Ratten waren het ergst!’


  ‘Kalm aan. Wat zou je denken van een hapje eten?’


  ‘Laat maar zitten. Kunt beter gaan. Slecht hier. Om de paar uur schokken. Laatste was erg. Bracht me bij…’


  ‘Je hebt eten nodig. Erna breng ik je naar mijn wagen.’


  ‘Heeft geen zin, meester, ik heb… inwendige kwetsuren. Doet te veel pijn om te bewegen. Je kunt beter wegwezen… zolang je kunt.’


  Ik zocht tussen de verspreid liggende blikken, vond er een paar die goed leken en maakte ze open. De geur van witte bonen met appelmoes deed pijn aan mijn kaken. Hij schudde zijn hoofd. ‘Je moet… wegwezen. Laat mijn wapen achter.’


  ‘Je zal geen wapen nodig hebben –’


  ‘Ik heb het nodig, makker.’ Zijn fluisterende stem had een scherpe klank gekregen. ‘Ik zou het tegen mezelf hebben gebruikt – maar ik hoopte dat ze me zouden vinden. Ik zou een stel van hen met me mee kunnen nemen.’


  ‘Vergeet het maar, ouwe. Je bent –’


  ‘Geen tijd voor gepraat. Ze zijn hier – in de stad. Ik zag ze eerder. Ze zullen het niet opgeven.’ Zijn ogen werden bezorgd. ‘Heb je een wagen?’


  Ik knikte.


  ‘Ze zullen hem zien. Hebben hem misschien al gezien. Ga… weg…’


  Ik gebruikte het mes om bonen in zijn mond te lepelen. Hij wendde zijn gezicht af.


  ‘Eet, zeeman – het is goed voor je.’


  Zijn ogen waren op mijn gezicht gericht. ‘Hoe weet je dat ik bij de marine was?’


  Ik knikte naar zijn hand. Hij tilde hem een centimeter op en liet hem terug vallen.


  ‘De ring. Ik had me ervan moeten ontdoen, maar…’


  ‘Eet nou je bonen als een ouwe veteraan.’


  Hij knarste met zijn tanden en vertrok zijn gezicht. ‘Kan niet eten,’ protesteerde hij. ‘God, de pijn…’


  Ik gooide het blik weg. ‘Ik ga naar buiten, de wagen controleren,’ zei ik. ‘Dan kom ik terug voor jou.’


  ‘Luister,’ kraste hij. ‘Je denkt dat ik wartaal uitsla, maar ik weet wat ik zeg. Verdwijn uit deze stad – nu. Heb geen tijd om het uit te leggen. Verdwijn nou maar.’


  Ik gromde tegen hem, ging de straat op, vond mijn plank terug en legde hem zo dat het uiteinde ervan op de bovenrand rustte van het ravijn dat het wegdek spleet. Het was een wankele brug; ik ging er op handen en voeten over. Toen ik op het punt stond overeind te komen en er vanaf te stappen, zag ik een beweging voor me. Mijn wagen stond tien meter verder dan ik hem had achtergelaten, nu dik bedekt met pas neergedaald puimsteen. Een man liep er behoedzaam omheen. Hij kwam dichterbij, ging met een hand over de kap en gluurde naar binnen. Ik bleef waar ik was, geknield op de plank over de donkere kloof; alleen de bovenkant van mijn hoofd stak boven het straatniveau uit.


  De man liep om de wagen heen naar de kant van de bestuurder, draaide de kruk van het portier om en stak zijn hoofd naar binnen. Ik veranderde van houding en haalde voorzichtig mijn pistool te voorschijn. Ik kon het me niet veroorloven van mijn wagen beroofd te worden – niet hier, niet nu.


  In plaats van in te stappen, ging hij van de wagen vandaan en keek scherp rond naar de vernielde winkelpuien. Hij deed een stap naar me toe, bleef plotseling staan, greep in zijn jas, rukte een kleine revolver te voorschijn, hief hem en vuurde op hetzelfde moment. De kogel wierp stof in mijn gezicht, floot weg door de straat en raakte met een doffe smak hout. Nog twee schoten kraakten voor de eerste was opgehouden te weergalmen – dit allemaal in driekwart seconde. Ik drukte me tegen de plank onder me, trok mijn wapen vrij, terwijl nog een kogel zich een paar centimeter van mijn gezicht in beton boorde. Ik tuurde door de nevel en richtte mijn vizier op de zwarte das van de man die wijdbeens stond en fronsend langs zijn uitgestrekte arm keek. Zijn automatisch wapen flitste helder, op hetzelfde moment dat mijn schot dreunde. Hij sprong achteruit, stuitte tegen de zijkant van de wagen en zonk op zijn rug in het stof. Met een zucht ademde ik uit, holsterde de .38 en krabbelde overeind. Hij lag op zijn zij als een vermoeide zwerver, opgerold voor een dutje. Zijn gezicht rustte in een zwarte pap van bloederig stof, en de voorkant van zijn overhemd was rood van het met stof bestoven bloed. Hij droeg een keurig zwart pak, stoffig nu, en nieuw uitziende schoenen met bijna puntgave zolen. Zijn leeftijd kon alles zijn geweest, van vijfendertig tot vijftig. Zijn ogen waren open en een vliesje stof had hun glans al gedoofd. Eén hand was uitgestrekt en hield nog steeds het wapen vast. Ik pakte het en keek er afwezig naar. Mijn hoofd galmde nog van het schieten. Het was een Spaans automatisch wapen, vernikkeld. Ik wierp het opzij en doorzocht zijn jaszakken. Ik vond niets, afgezien van een papiertje dat verklaarde dat het kledingstuk was gecontroleerd door Inspecteur 13. Misschien was het een slecht voorteken geweest. Maar aan de andere kant had hij misschien niet in voortekenen geloofd.


  Zijn broekzakken waren leeg: geen portefeuille, geen identificatie. Hij was zo anoniem als een etalagepop. En hij had geprobeerd me op het eerste gezicht, zonder waarschuwing en zonder reden, neer te schieten.


  


  Terug in de winkel lag de man met de gebroken benen waar ik hem achtergelaten had, me aanstarend met glazige ogen in een gezicht als een doodshoofd.


  ‘Ik heb je vriend ontmoet,’ zei ik. Mijn stem klonk me vreemd in de oren, als een mededeling van de andere kant van het graf.


  ‘Je bent nog in leven,’ zei hij hijgend.


  ‘Hij was niet bijster slim,’ zei ik. ‘Perfect doelwit. Hij schoot op me. Ik had niet veel keus.’ Ik voelde dat mijn stem begon te beven. Ik was er niet aan gewend mensen te doden.


  ‘Luister,’ zei het doodshoofd. ‘Smeer hem nu – zolang je kunt. Er zullen er meer zijn.’


  ‘Ik heb hem gedood,’ zei ik. ‘Eén schot, één dode.’ Ik keek naar het pistool op mijn heup. ‘De wereld stort in elkaar en ik schiet met een pistool mensen dood.’ Ik keek hem aan. ‘Wie was het?’


  ‘Vergeet hem! Vlucht! Verdwijn!’


  Ik hurkte naast hem neer. ‘Hem vergeten, hè? Zomaar. In mijn wagen stappen en onder het fluiten van een vrolijk deuntje weglummelen.’ Ik stak mijn hand uit en greep niet al te zacht zijn schouder. ‘Wie was het?’ Ik snauwde nu tussen mijn tanden; ik zette de schok om in goede, gezonde woede.


  ‘Je… zou het niet begrijpen. Zou niet geloven…’


  ‘Probeer het!’ Ik greep hem steviger vast. ‘Voor de dag ermee, zeeman! Waar gaat het allemaal om? Wie ben je? Wat deed je hier? Wie was hij?’


  ‘Goed,’ hijgde hij, en toonde zijn tanden. Zijn gezicht was dat van een mummie die onder folterende pijnen was gestorven. ‘Ik zal het je vertellen. Maar je zult me niet geloven.’


  


  ‘Het was bijna een jaar geleden,’ zei hij. ‘De herfst van ’90. Ik had satellietdienst op Sheppard Platform toen de eerste bevingen toesloegen. Van daarboven zagen we het allemaal – de rook overdag en de duizend kilometers lange branden ’s nachts. Ze gaven het bevel het station te evacueren – ik heb nooit geweten waarom.’


  ‘Druk van Moskou,’ vertelde ik hem. ‘Ze dachten dat wij het deden.’


  ‘Natuurlijk. Iedereen raakte in paniek. Wij ook, veronderstel ik. Onze shuttle maakte een slechte landing ten zuidwesten van Havana. Ik was één van de drie overlevenden. Bleef een paar dagen op Key West: toen vlogen ze me naar Washington. Een hels gezicht. Ruïnes en branden. De Potomac buiten zijn oevers, slingerend door Pennsylvania, het Washington monument opstekend uit zes meter water, de koepel yan het Kapitool ingestort, een baby vulkaan die zich opbouwde waar vroeger Mount Vernon was.’


  ‘Dat weet ik allemaal. Wie was die man die ik neerschoot?’


  Hij negeerde me. ‘Ik legde mijn getuigenverklaring af.


  Geen tekenen van vijandelijke activiteiten. Alleen maar de natuur die losbarstte als negentien hellen. Er was daar een of andere professor – hij kende alle feiten. Een hels tumult toen hij plotseling voor de dag kwam met zijn mededeling. Senatoren sprongen op en schreeuwden, overal MP’s, het rode gezicht van de oude admiraal Conaghy…’


  ‘Je dwaalt af,’ herinnerde ik hem. ‘Kom ter zake.’


  ‘De aardkorst is aan het verschuiven, vertelde hij hun. Polnac, dat was zijn naam. Een of andere hoge piet van Vrij Hongarije. De ijskap van de Zuidpool bouwde zich op en stuurde het hele mechanisme in de war. Zonderlinge stoten deden de lithosfeer schuiven. Hij zei dat ze op dat moment meer dan vijfenzestig kilometer was verplaatst. Naar schatting zou een evenwicht bereikt worden bij ongeveer duizend. Zeg ongeveer twee jaar…’


  ‘Ik lees kranten – of las ze toen er nog kranten waren.’


  ‘Conaghy kreeg het woord. Beschiet de Zuidpool met alles wat we hebben, zei hij. Blaas de ijskap op. Hij krabbelde wat op de achterkant van een enveloppe en zei dat vijftig super H-bommen het konden klaren.’


  ‘Ze zouden de atmosfeer met voldoende radioactiviteit hebben geladen om de planeet te steriliseren.’


  ‘Nee, het had kunnen werken. Propaganda. Bang voor de Russen, wat die zouden doen. De rest ben ik misgelopen. Toen ontruimden ze de gehoorzaal. Maar later hoorde ik geruchten dat ze het hadden voorgelegd aan Koprovin en dat hij had gezegd dat hij ons bij het eerste teken van een nucleaire lancering zou aanvallen met zijn hele menagerie.’ De holle ogen sloten zich, een tong die er droog uitzag, ging langs zwartige lippen. Hij slikte moeilijk. Toen schoten zijn ogen weer open en hij vervolgde: ‘Toen kwam Hayle met zijn plan. Een geheime strijdkracht die naar de pool gestuurd moest worden, voorzien van aangepast nucleair generatormateriaal. Er was een hoop verzet, maar ze slikten het. Hij koos mij uit om met hem mee te gaan.’


  Ik keek hem met samengeknepen ogen aan. ‘Viceadmiraal Hayle is omgekomen in het begin van ’90 bij een routineopdracht rond de aarde,’ vertelde ik hem. ‘Ik heb nooit van een poolexpeditie gehoord.’


  ‘Dat klopt – dat was de dekmantel. Cosmic Top Secret. Operatie Dooi, noemden we het.’


  ‘Dat klinkt alsof je een ingewijde was.’


  Hij knikte, een zwakke zenuwtrekking. Al zijn kracht ging in zijn verhaal. ‘Op kerstdag voeren we weg uit San Juan. Twee zware slagschepen, de Maine en de Pearl.’


  ‘Die gingen verloren samen met de onderzeebootbasis op Guam.’


  ‘Nee. Wij hadden ze. Een tiental kleinere schepen, drieduizend manschappen. Ze hadden alles op alles gezet. New York was al verdwenen, Boston, Philly, het grootste deel van de Oostkust, San Diego, Corpus – je weet hoe het was. Blauw water boven Panama. Verdomme, we zagen na de tornado’s duizend mijl uit de kust de lijken drijven. Tot Tierra del Fuego was het oppervlak bedekt met drijvend puimsteen: er waren daar nieuwe vulkanen die duizend kilometer naar het oosten nog de hemel rood kleurden.


  Overal ijs: een veld van de kap losgebroken bergen van vierhonderd kilometer lang. Het leek een hoop ijs, maar het waren maar kruimeltjes. Ik zag die blauwe ijsklippen, die drie kilometer steil uit zee oprezen, de pieken bedekt met zwart vuil. Dat is een gezicht, meester…’


  Zijn stem stierf weg, zijn ogen zwierven van me vandaan, starend naar het verleden – of naar een zinsbegoocheling.


  ‘De man met het pistool,’ haalde ik hem terug. ‘Waar komt hij er aan te pas!’


  ‘We gingen aan land en verloren onze eerste mannen bij het beklimmen van de ijsklippen. Vonden zelfs de lichamen nooit. Verraderlijk terrein. Gebruikten het nieuwe laserpistool om een pad naar boven te smelten en lieten toen het ijs springen. Het kostte twee weken om ons materieel aan land te brengen. Gek, het was niet al te koud. Er scheen een grote gele zon op het ijs en er stond een zacht windje. Geweldige zonsondergang, maar niet veel stof zo ver naar het zuiden. Het ijs zag er behoorlijk schoon uit. In zware aanvals- en landingsvoertuigen gingen we landinwaarts, maakten vierhonderd kilometer per dag. Ons doel was een plek in Queen Maud Land die Hayle had uitgekozen – de Pensacolabergen, onder het ijs. Het plan was de gletsjer aan de rand af te snijden en er een paar honderd vierkante kilometer van los te maken om het, met wat hulp van ons, naar zee weg te voeren. We moesten putten boren tot op de rotsen en hete lucht omlaag pompen. De theorie was dat we in de tussenruimte een smerende vochtlaag zouden scheppen.


  We bereikten ons werkterrein, zetten ons basiskamp op en begonnen te boren. Ik had het noordelijke complex – zes boorplaatsen, verspreid over vijfenzestig kilometer fonkelend ijs. De zaak ging behoorlijk goed. We lieten onze schacht dalen met een snelheid van zestig meter per dag, konden niet sneller vanwege het smeltafval. Op de eenendertigste dag kreeg ik een spoedbericht van Station Vier. Ik ging er heen met een snowcat. Trench – hij had het bevel daar – was opgewonden. Ze hadden beneden in het ijs donkere plekken ontdekt, een paar meter naast de schacht. Slecht zicht, zei hij: het ijs was zo helder als water, maar het licht deed daar beneden rare dingen. Ik ging omlaag om het zelf te zien.


  Het was een standaard mijnlift, zo’n ding met open zijkanten. Ik zag het ijs naast me omhoogglijden – op bepaalde plaatsen hopen vuil erin, lagen van vijf tot tien centimeter zo zwart als roet. We bereikten de bodem. Trench had daar beneden een kamer uitgehakt, negen meter breed, wanden als van zwart glas, nat en koud. Water droop uit de schacht erboven en vormde plassen onder onze voeten, jankende pompen, de stank van bederf. Hij nam me mee naar een plek waar ze een glad stuk hadden gemaakt, als een panoramaraam. Het was ondoorzichtig – als gepolijst marmer – tot we de grote lampen erop zetten. Toen zag ik waar alle opwinding om ging.


  Stukken steen, bosjes gras, takken. Het zag eruit alsof ze in water dreven, bevroren. Hier en daar dwarrelingen van modder, allemaal versteend in het ijs. En verderop – misschien vijftig meter – kon je andere dingen zien – grotere dingen.’


  ‘Wat voor dingen?’ vroeg ik, maar hij zag me niet meer. Hij was verloren in zijn verhaal.


  ‘Ik zei tegen Trench verder te gaan,’ vervolgde de fluisterende stem. ‘Een zijtunnel te maken. Bericht te sturen naar de admiraal om beneden te komen. Tegen de tijd dat hij er was, waren we achttien meter in de zijwand. Ik had ze laten richten op het dichtstbijzijnde grote voorwerp. Vloekend kwam hij door de tunnel omlaag; hij wilde weten wie die verdomde toeristen waren die onze hulpbronnen gebruikten voor uitstapjes naar het platteland. Ik gaf hem geen antwoord – ik wees alleen maar.


  Daar, ongeveer twaalf meter verder, stond een schepsel, een beetje opzij gezakt, alsof het tegen een muur had geleund om uit te rusten. Zijn slurf was tegen zijn borst gekruld en zijn slagtanden glansden min of meer in het zoeklicht. Het zag er precies uit als de oude olifant die ze thuis in de dierentuin hadden toen ik klein was, behalve dat het een mantel van een halve meter lang haar had, roodachtig zwart, tegen het lichaam geplakt alsof het nat was.


  Hayle viel bijna om van verbazing. Hij stond daar met open mond te staren, toen schreeuwde hij tegen de mannen verder te gaan. We maakten ruimte en ze gingen aan de slag. Water klotste rond onze voeten, enkeldiep: de pompen konden het niet bijhouden. De lucht rook smerig. Hopen kleine dingen smolten los: kleine dieren, vegetatie, zwarte modder. Op drie meter beval hij te stoppen. Je kon de oude Jumbo nu zien alsof hij alleen maar achter glas stond. Er zat vuil aan zijn flanken vastgekoekt en je kon zien dat er nog modder aan zijn poten kleefde. Zijn ogen waren open. Ze vingen het licht op en kaatsten het terug. Zijn bek stond half open, de binnenkant was dof rood en zijn tong stak uit een mondhoek. Van een van de slagtanden was de punt gebroken en versplinterd. Ze waren geler dan olifantenivoor, lang, dun en naar buiten gekromd…’


  ‘Ik weet hoe een mammoet eruit ziet,’ zei ik. ‘Je hebt er dus één in bevroren toestand gevonden, dat is vaker gebeurd. Waarom is het belangrijk?’


  Hij bewoog zijn ogen om me aan te kijken. ‘Zo één hebben ze nog nooit gevonden. Het was geen mammoet! Het was een mastodont. En hij zat in een tuig als een circuspony.’


  HOOFDSTUK 2


  ‘Een mastodont in een tuig,’ snoof ik. Ik besloot net te doen of ik hem geloofde. ‘Ik veronderstel dat dat betekent dat Antarctica ooit warmer was dan het nu is, dat het bewoond werd en dat de inwoners tamme olifanten hadden. Als de wereld niet bezig was zichzelf aan stukken te schokken, zou ik dat behoorlijk belangrijk vinden, geloof ik – maar nog niet iets om een moord voor te plegen.’


  Hij lag daar met gesloten ogen, zijn borst rees en daalde onregelmatig. Zijn pols was als een droge stok toen ik hem controleerde, de polsslag was snel en licht. Ik wist niet of hij sliep of in coma was. Toen gingen plotseling zijn ogen open. Ze waren nu het enige van hem dat bewoog.


  ‘Dat was maar het begin,’ zei hij. Zijn stem was nu zwakker, alsof hij van ergens ver weg kwam. ‘We gingen verder omlaag met de hoofdschacht. Op tweeëntwintighonderd meter kwamen we in een laag die net zo vol zat met voorwerpen als het Oudheidkundig Museum in Chicago, voor het in het meer verdween. Hout, vegetatie, planken, stukken van gebouwen, papier, textiel. Kleding in felle kleuren, geweven van zware wol. Leren schoenen. Meubilair, kapot aardewerk – en sommige dingen niet kapot. Toen vonden we de man.’


  Hij hield op en zijn gezicht vertrok. Ik wachtte af en hij ging verder.


  ‘Klein – niet langer dan één meter vijfenzestig, dik en armen als een worstelaar. Bedekt met haar – zoals Jumbo: bleek, vuilblond haar en een gezicht als uit een nachtmerrie. Grote vierkante tanden en hij liet ze zien ook. Dunne, teruggetrokken lippen. Hij zag er nijdig uit – behoorlijk nijdig. Hij droeg kleren – voornamelijk riemen en stukken koper, maar goed gemaakt. Hij had een wapen in zijn hand, kort, als een rellengeweer, met één grote kamer. Later probeerden we het. Het sloeg een krater van twaalf meter in het ijs met het kortste salvo dat ik kon geven. We zijn er nooit achter gekomen hoe het werkte.


  Van toen af was het steeds prijs. Meer van die aapmensen, meer dieren. Toen zagen we, van beneden oprijzend, iets waarvan we dachten dat het een berg was. Het was geen berg, het was een gebouw. We smolten ons er een weg naar toe en forceerden een deur. Binnen was geen ijs. We verbaasden ons daar over. Toen besloten we dat sneeuw het gebouw had begraven en dat de bewoners geëvacueerd waren en boven op de sneeuw tijdelijke kampen hadden opgezet. Maar het bleef sneeuwen. Mettertijd drukte het gewicht de sneeuw tot zuiver ijs. Waarschijnlijk hadden ze wat boringen gedaan naar de stad. We vonden wat eruit zag als oude boorgaten, volgelopen en dichtgevroren.


  Ik was bij de voorhoede die de toren binnendrong. Verschrikkelijke lucht. Vreemd uitziend meubilair, merendeels verrot, verteerde kleden en wandtapijten, wat beenderen – van mensen en dieren. En een skelet van een soort mens met een gebroken schedel. We kregen de indruk dat die Neanderthalige typen slaven waren. Misschien had een van hen een rekening vereffend.


  Er waren een hoop metalen en keramische voorwerpen – niet primitief. We waren allemaal behoorlijk opgewonden. Toen begonnen er dingen te gebeuren. We hoorden geluiden, zagen tekenen dat er iemand voor ons was geweest. Er begonnen mannen te verdwijnen. Vonden een man dood, met een gat in zijn lichaam. Hayle belde omhoog om versterkingen. Geen antwoord. Hij veronderstelde dat de kabel gebroken was. Hij stuurde me met een paar manschappen naar boven om de zaak te controleren en te rapporteren wat we ontdekten. Hij was bezorgd – behoorlijk bezorgd.


  Boven stapten Bachman en de andere matroos uit. Ik bleef in de lift om de telefoon te proberen. Ik kreeg Hayle aan de lijn. Hij schreeuwde iets tegen me, maar ik kon het niet verstaan. Toen klonken er geluiden als schoten, daarna niets meer.


  Ik wilde naar buiten gaan om me bij de mannen te voegen – en de boel ontplofte. Ik zag een flits, ijs trof me in mijn gezicht en de kooi begon te vallen…


  Toen ik bijkwam was ik nog steeds in de liftkooi, in het donker. Hij was opzij gekanteld, halfvol verpulverd ijs. Ik was niet erg gewond – een paar blauwe plekken, maar mijn linkerhandschoen en mijn vizier waren weg.


  Boven kon ik een zwak licht zien. Ik begon het ijs te bewerken: het was als los grind. Misschien had ik naar beneden moeten gaan om de admiraal te zoeken, maar dat deed ik niet. Ik ging zo snel ik kon naar het oppervlak. De liftkooi was ongeveer drie meter diep vast blijven zitten. Er was niets te zien dan ijs. Geen teken van het kamp of van Bachman en de andere mannen. En ook geen teken van een zware beving. Alleen maar een soort krater waar de mond van de tunnel was geweest.


  Het was dertien kilometer naar Station Drie. Mijn snowcat was verdwenen met de rest. Ik oriënteerde me op de zon en begon te lopen, deed er iets minder dan vijf uur over. Er was niets daar, alleen een hoop kapot ijs. Ik hield een pauze, rustte uit en at een deel van mijn rantsoen. De lange mantel hield me warm genoeg. De batterijen waren goed voor nog een paar honderd uur. Ik ging op weg naar Station Vier. Een kilometer er vandaan vond ik een motorslee, beladen en van brandstof voorzien, en voetstappen die naar een ijsrichel voerden. Bloed in de sneeuw. Ik volgde het spoor: het was Hansen, dood.


  Ik nam de slee en ging verder. Het was hetzelfde – alleen maar een uitgestrektheid van sneeuw. Geen spoor van de hutten, de uitrusting – of de manschappen. De schacht was dicht, vernietigd. Ik gebruikte de radio van de slee om te proberen het Basis Kamp op te roepen. Er kwam geen antwoord.


  Het kostte me vier dagen om de kampen te controleren en terug naar de kust te gaan. We hadden het eskader voor anker achtergelaten, half onder water. Ik ging naar een tender – hij lag het dichtst bij de kust en in ondiep water. Ik ging aan boord en ontdekte dat hij onder water was gezet. We hadden een basisbemanning achtergelaten. Drie ervan waren dood, geen sporen op hun lichamen. Ik had hem leeg kunnen pompen, maar ik kon in mijn eentje geen tweeduizend tonner aan. Ik nam een gemotoriseerde reddingsboot, laadde hem met spullen in blik en zette koers naar het noorden.


  Zeven dagen op zee. Toen liep ik de haven binnen van een klein Argentijns plaatsje, dat een plantagedorp was geweest, halverwege een berg. Het was nu een haven. Een paar honderd boten lagen gemeerd aan provisorische kaden en overal vluchtelingen. Ik probeerde op mijn strepen te gaan staan tegenover de Argentijnse schipper van een kanonneerboot en werd bijna neergeschoten.


  Die avond ging ik terug naar mijn boot met een armvol fruit dat ik voor mijn horloge had gekregen. Ze besprongen me toen ik bezig was de dinghy los te maken om er naar toe te roeien. Ik had geluk. Het licht was slecht, de eerste miste met zijn mes en ik nagelde hem vast met een boothaak. Ik schoot de ander neer en stootte af. Een heleboel lichten op het strand tegen de tijd dat ik de haven uitstuurde, maar niemand zat me na.


  Binnen vier dagen kreeg ik land in zicht ten zuiden van Baton Rouge. Ik deed het voorzichtig aan, bracht de boot ’s nachts binnen in de monding van een moerasrivier en hield me schuil achter ondergelopen huizen. Ik verborg de boot en ging de stad in. Ik probeerde een boodschap te verzenden naar een contact in Washington, maar ik had geen geluk. Chaos in de stad. De honger begon toen nijpend te worden. Alle vluchtelingen van de kust en de breukgebieden verder in het westen. Een lucht als van een metaalgieterij, overal roet en iedere dag meer schokken.


  Ik nam een wagen en zette koers naar het oosten. Nabij Vicksburg probeerde een wagen me van de weg te duwen. Ik hield ze voor de gek en toen kregen zij een botsing. Ik ging terug en onderzocht hen. Twee mannen in kostuum, geen identificatie. Ze zagen eruit als ongeveer veertig, vijftig jaar, het zouden Amerikanen geweest kunnen zijn, misschien ook niet.


  De hele weg steden in slechte staat. Grote gebouwen ingestort, kleine plaatsen leeggeplunderd, niet veel wagens op de weg en die er wel waren deden het voorzichtig aan. Ik hield mijn pistool duidelijk zichtbaar op het dashboard.


  Ik kwam hier op de derde dag – een week geleden misschien en zag hier voedsel; toen werd ik getroffen door een aardschok. Ik dacht eerst dat zij het waren – zoals de ijsschacht.’ Hij vertrok zijn gezicht in een akelige grijns.


  ‘Denk je dat de poolexpeditie werd vernietigd door – wie het dan ook mogen zijn – die achter je aan zitten?’


  ‘Daar kun je je leven om verwedden!’ Zijn gefluister was fel. ‘En ze zijn nu in de stad. Ze zijn daar buiten – op zoek naar mij. Ik was sluw. Ik parkeerde de wagen een paar blokken verderop, was van plan terug te lopen…’


  ‘Nu zijn ze er niet,’ herinnerde ik hem, terwijl ik poogde zacht te spreken.


  ‘Ze doorzoeken de stad,’ zei hij. ‘Zullen het niet opgeven. Zullen me tenslotte vinden. En ik zal klaar zijn…’ Hij hief zijn hand een paar centimeter en keek verwonderd. ‘Waar is mijn pistool?’


  ‘Je zal het niet nodig hebben,’ begon ik. ‘Ik zal je naar…’


  ‘Zij hebben mijn pistool.’ Een traan drupte uit zijn ooghoek en liep over zijn getekende gezicht. ‘Moet in slaap… zijn gevallen…’


  Ik kwam overeind en zette mijn masker weer op. ‘Kom mee,’ zei ik. ‘Tijd om te vertrekken.’ Ik legde een arm onder zijn rug en begon hem op te tillen. Hij gaf een ijle kreet, als een jong katje dat op zijn staart getrapt wordt. Hij knipperde met zijn ogen en vestigde ze op mijn gezicht.


  ‘Neem jij hem,’ zei hij. ‘Laat hem… zien. Laat ze… luisteren…’


  ‘Tuurlijk, ouwe. Kom op nou; ik moet je optillen.’


  ‘In mijn zak,’ zei hij, naar adem snakkend. ‘Pak hem. Laat zien…’ Zijn mond zakte open en zijn ogen werden glazig als stollend soldeer. Ik voelde opnieuw zijn pols. De laatste zwakke flikkering was verdwenen.


  In totale stilte keek ik een ogenblik naar hem, terwijl ik me afvroeg hoeveel van het wilde verhaal dat hij me verteld had waar was en hoeveel delirium. Zijn zak, had hij gezegd. Ik probeerde er twee, vond alleen stof. Er was een ouderwets horlogezakje onder zijn riem dat ik bijna miste. Ik stak er een vinger in en voelde iets koels en glads. Ik haalde het voorzichtig te voorschijn – een grote, dikke, ronde munt, net iets kleiner dan een zilveren dollar, met de volle, gele glans van puur goud. Er stond een gestileerde weergave van een vogel op de ene kant: de andere kant was bedekt met een ingewikkeld patroon van verschillende tierlantijntjes, dat net niet helemaal op schrift leek.


  Ik stak de munt in mijn zak, stond op – en hoorde op straat een geluid.


  


  Onder het met glasscherven en kalkbrokken bezaaide raamkozijn, waar de voorruit had gezeten, lag een hoop glas en kapotte baksteen. Ik wierp me er plat op neer, het pistool in mijn hand, zonder een bewuste handeling van mijn kant. Opnieuw klonk het geluid: het gerammel van mijn plankbrug onder het gewicht van voeten. Het was negen meter naar de achterkant van de zaak, via een hindernisbaan van gevallen blikken en gebroken flessen. Ik legde haar af met niet meer geluid dan rook maakt wanneer hij uit de schoorsteen komt. Ik kwam overeind in een steeg die half opgevuld was met door de vloedgolf aangespoelde rommel, overdekt met gevallen kalk en meegesleept stof. Het was nu bijna donker. De zon was achter de stofwolken gedaald. Ik ging stilletjes door het stoftapijt, tegen de muur gedrukt om mijn sporen wat minder duidelijk te maken voor iemand die misschien zou proberen me te volgen.


  De straat aan het eind was leeg. Ik liep haar door tot de hoek, waagde een blik en zag een man in een donker pak uit de winkel komen. Hij liep naar de plank en klom omhoog. Afgezien van lange bundels bloedrood licht die door gaten in de gebouwen vielen, was de straat donker. Er was geen vogelgeluid, geen gezoem van insecten, alleen het gekraak van de man op de brug, die zich voorzichtig op handen en voeten bewoog. Hij bereikte de bovenkant. Hij moest de dode zeeman hebben gevonden: dat zou hem tevreden stellen. Nu zou hij weggaan.


  Ik keek toe hoe hij uit het gezicht verdween, toen kwam ik, tegen de gevels gedrukt, te voorschijn. Ik dacht niet na – ik reageerde alleen maar. Het leek plotseling belangrijk hem in het oog te houden, het nummer van zijn wagen op te nemen, hem misschien te volgen…


  Ik hoorde de klik van metaal, dook en kwam hard op het gebarsten beton terecht. Ik rolde om, kwam overeind onder de plooien van een bengelend markies en hoorde het vlakke krak! van een pistool. Ik kon niet zeggen van welke kant het schot was gekomen. Het stof dempte alles, het doodde de echo’s. Voeten snelden op me af. Ik hoorde een schreeuw, een antwoord van boven. De voetstappen waren nu langzamer en kwamen langs, op nauwelijks dertig centimeter van me vandaan.


  Ze stopten en ik dook in elkaar, terwijl ik de kogel bijna door mijn hersenen voelde scheuren. Het was geen moment voor besluiteloosheid. Ik boog mijn knieën, lanceerde mezelf vanuit mijn schuilplaats in een stuwende tackle, met mijn hoofd vooruit, en trof hem vlak onder de knieën. Ik zag een verblindende regen van sterren en hij lag tegen de vlakte. Ik deed een uitval, greep een maaiende arm en dreef een vuist in wat aanvoelde als zijn keel. Hij maakte een geluid als een kapotte doedelzak en schopte, maar nu zat ik op zijn borst met mijn rechterhand op zijn keel. Hij sloeg op mijn rug als een makkertje dat mijn luchtpijp wilde zuiveren. Toen hield hij op en viel achterover. Zwaar ademend ging ik op mijn knieën zitten. Bloed liep in mijn mond. Ik keek naar het hogere gedeelte van de straat en zag een hoofd van me vandaan gaan. Hij had de vechtpartij niet gehoord – of had haar niet goed geïnterpreteerd. Hij dacht dat zijn maat nog steeds voortstapte over straat, datgene volgend waarop hij ook geschoten had.


  Geknield doorzocht ik de zakken van de dode. Ze waren leeg. Hij droeg geen horloge, geen ring, niets persoonlijks.


  Stappen kwamen terug. Ik zag, nu negen meter van me vandaan een silhouet tegen het schijnsel van de rode lucht onder de rooklaag. De man keek naar de plank, draaide zich om en ging omlaag, zijn hoofd gedraaid om over zijn schouder te kijken. Zwak licht van beneden wierp een rossige glansplek op zijn wang. Toen zag hij mij. Zijn mond ging open en ik sprong, greep de rand van de plank en tilde haar op. Zonder een geluid te maken viel hij er af, ving zich met één hand op en hield bungelend vast, terwijl zijn voeten maaiden als die van een fietser. Ik gaf een harde ruk aan de plank en hij viel omlaag. Het leek lang te duren eer hij de bodem raakte.


  


  Tien minuten later, niet uitgerust en niet gevoed, werkend op pure adrenaline, zette ik, met de automatische besturing op honderdveertig, over een zandweg koers naar het oosten.


  HOOFDSTUK 3


  Een uur nadat het volledig donker was geworden, reed ik een motel-cum-café met één benzinepomp binnen, waar een knaap met lange benen, dun blondachtig haar en een mond als een gescheurde zak me bij de deur tegemoet kwam met een jachtgeweer. Hij tankte de wagen vol, verkocht me koffie en koek met de samenstelling van vinyltegel en accepteerde een danig versleten biljet van twintig als betaling. Ik liet hem, sluw lachend om zijn zakelijke scherpzinnigheid, achter: de gewoonten van een levenlang krentenwegen zijn moeilijk te veranderen.


  Een uur later kwam het strand in zicht – een donkere spiegelglans die de vuile wolken die er boven voortjoegen weerkaatste. Bomen en daken waren tot een kilometer of drie uit de kust boven het oppervlak te zien. Het was licht glooiend bouwland geweest voor de zee het weer opeiste. Het wegdek gleed zonder een rimpeling onder water weg. Ik verhoogde het toerental van de turbines en liet het luchtkussen er op glijden. Het werd niet aanbevolen – als je je vermogen verloor zonk je, maar ik was niet in de stemming om op jacht te gaan naar een boot. Ik stookte de ketels op en zette koers naar het zuiden.


  Het was een prettige, drie uur durende rit over stil water onder een maan met de vorm en de kleur van een rotte grapefruit. Eenmaal praaide een patrouilleboot me, maar ik doofde mijn lichten en ontliep hem. Eenmaal ging ik over een stad die een van die nieuwe overstromingsveilige, volautomatische energiesystemen had aangelegd. De lichten schenen als iets uit een sprookje door groen water naar me omhoog.


  Vlak voor de dageraad stuitte ik op een groep boomtoppen vol drijvend wild. Ik baande me er een kronkelend pad doorheen en bereikte droge grond toen de zon roodachtig zwart en plat aan de onderkant opkwam.


  Tampa was een stinkende ruïne, een zeehavenstadje, kilometers van zee, omgeven door een moeras van grijze modder, hoog en droog achtergelaten door het grillige terugwijken van de Golf. Niets van mijn gading daar.


  De vroege ochtend bracht me in Miami. Het strand was schoongeveegd – een kale zandbank, maar de stad zelf blonk nog steeds helder langs een kust die zwartgevlekt was met puimsteen en olieschuim en volgehoopt lag met het strandgoed van een verdronken continent. De omstandigheden waren hier beter. Er waren hier geen grote aardbevingen geweest, te oordelen naar de nog overeind staande torens van koraalrood, appelgroen en turquoise. Misschien had hun orkaanveilige constructie geholpen, toen de grond er onder beefde. Er was zelfs een schijn van verkeer. De politie was nadrukkelijk aanwezig, samen met groepen nerveus uitziende rekruten van de Nationale Garde, gebukt onder gevechtsuitrusting.


  In winkels en restaurants brandde licht en de lantaarns langs Biscayne wierpen een onheilspellend schijnsel op een ordelijk verkeer van personenwagens, vrachtwagens en bussen. Er waren minder mensen op straat dan normaal, maar dat kwam me goed uit.


  Ik schreef me in in de Golfstroom – een duur hotel van honderdvijftig verdiepingen dat mijn klandizie had gekend in gelukkiger tijden. De man aan de balie was een vroegere speler uit Las Vegas, die Sal Anzio heette. Hij gaf me een handdruk met twee handen en schonk me een trek met de linkerwang die bij hem doorging voor een glimlach.


  ‘Mal Irish,’ constateerde hij op de toon van iemand die antwoord geeft onder dwang. ‘Wat voert jou naar de stad?’


  ‘Het liep een beetje mis in het zuiden,’ vertelde ik hem. ‘De Mexicanen hebben de neiging overdreven opgewonden te raken wanneer het fout gaat en alle schuld aan de gringo’s te geven. Valt er hier nog wat te beleven?’


  ‘Zeker. Actie genoeg. We hadden het grootste deel van het lentepubliek hier toen de bom barstte. De meesten bleven. Een paar toeristen vertrokken, maar wat zou dat? We maken het best. We hebben energie, water, voldoende reservevoedsel. Ieder hotel in de stad had zijn vriesruimte vol voor het grote zomerseizoen. We zitten goed – in ieder geval voor nog eens zes maanden. Daarna – nou, ik heb een boot klaar liggen. Voor een duizendje kan ik je een plaats geven.’


  Ik zei hem dat ik het hem later zou laten weten, nam de sleutel van een kamer op de honderdtwaalfde en nam de snellift naar boven.


  Het was een mooie kamer, smaakvol ingericht, met een groot dubbel bed en een bad, groot genoeg om er een huisnijlpaard in te houden. Ik weekte het vuil van vijf dagen reizen van me af en belde de receptie voor andere kleren. Ik nam op mijn kamer een borrel; toen ging ik, gedreven door een vaag verlangen naar menselijk gezelschap, weer omlaag naar de tiende verdieping voor het diner.


  Het mooiste van de zonsondergang was net voorbij. Koolzwarte wolken, omrand door gesmolten goud, hingen als een dreiging boven de inktzwarte zee. De lucht straalde geelgroen en wierp een onheilspellend, betoverend licht over de tafels, de potpalmen en de paren aan de tafels.


  In het noorden was een dof schijnsel in de lucht zichtbaar – de weerkaatsing van de gloeiendhete lava die een nieuwe bergketen door Georgia aan het opbouwen was. Het oppervlak van de Golf was ook een beetje raar. Het normale golfpatroon werd verstoord door een deken van rimpels, door het voortdurende zachte beven van de zeebodem. Maar het orkest murmelde over liefde, de eters glimlachten en hieven hun glazen en morgen zien we wel weer.


  


  Na een goed diner met verse gamba’s en Hondurese garnalen, geaccentueerd door rosé d’Anjou, ging ik omlaag naar de vermaakscentra op de derde verdieping. Anzio was er, gekleed in zijn bleek lavendelkleurige smoking, terwijl hij de tafels overzag met zijn versie van een welwillend efficiënte blik – een uitdrukking als die van Caesar’s favoriete beul bij het uitzoeken van zijn volgende klant.


  ‘Hoe staat het leven, Mal?’ Hij nam me op met zijn snelle blik die de grootte van een bundel bankbiljetten tot op een halve credit kon schatten. ‘Zin om vanavond je geluk te beproeven?’


  ‘Later misschien, Sal,’ zei ik tegen hem. ‘Wie is er in de stad?’


  Hij ontrolde een lijst van bekende nietsnutten en de parasieten die op hen teerden. Ik merkte dat mijn aandacht afdwaalde. Het was een fijne avond, een fijn publiek, maar iets baarde me zorgen. Ik bleef denken aan de man met de gebroken benen en de stille, niet al te slimme knapen die naar hem op jacht waren – en naar mij. Drie stuks. Allemaal dood. Gedood door mij, een vreedzaam mens, die tot gisteren nog nooit in woede een schot had gelost. Maar wat had ik anders kunnen doen? Ze waren van plan te doden en ik had hen verslagen. Zo eenvoudig lag het. En toch was het helemaal niet eenvoudig.


  ‘… mensen in de stad,’ vertelde Sal. ‘Stel vreemde vogels zeker, maar afgeladen, Mal, afgeladen.’


  ‘Wie is die knaap?’ Een slanke vent in zwarte rok met witte das kwam langs, bijna maar niet helemaal ouderwets genoeg om enigszins uit de toon te vallen tussen dit chique publiek.


  ‘Huh? Weet ik niet.’ Sal hief zijn kin alsof hij duidelijk wilde maken dat hij geen zin had erover na te denken. ‘Een van die mafkezen die hier zijn voor die conventie, denk ik.’


  ‘Wat voor conventie?’ Ik wist niet helemaal wat me dwarszat in het uiterlijk van de man. Hij had een onopvallend gezicht, was rond de veertig, keurig verzorgd, rustig, en met ongeveer evenveel uitdrukking als een omelet.


  ‘Die numismanieclub, of hoe dat ook mag heten. Hebben de acht- en negenentwintigste verdieping. Grootste bende griezels die je ooit gezien hebt, als je het mij vraagt. Niks te beleven daar, Mal.’


  ‘Numismatiek, hè?’ Munten verzamelaars. Ik had boven een munt, gekregen van een dode man, met het wildste verhaal dat ooit tegen bedtijd het haar van een kind overeind heeft doen staan. Hij had gewild dat ik hem wegbracht – ergens naar toe, dat ik iemand zijn verhaal zou vertellen. Nogal een verhaal. Uiteindelijk zou ik een stel officiële trappen worden afgeschopt. Of opgesloten worden tot de vogeltjes ophielden in mijn oren te zingen. Mammoeten onder het ijs. Holenmensen in fantasiebroeken, gewapend met straalgeweren. De arme kerel was knettergek geweest, in zijn laatste delirium doorgedraaid, dat was alles. Niets om opgewonden over te raken. De munt was waarschijnlijk een herdenkingspenning, puur lood met een dun laagje goud, uitgegeven ter gelegenheid van het behalen van de derde plaats in de voetbalcompetitie van ’87 door dat goeie ouwe Z.V.Z.


  Maar misschien ook niet.


  Numismatici. Die zouden wel wat van munten afweten. Het zou geen tien minuten kosten haar aan een van hen te laten zien en een opinie te vragen. Dat zou het probleem voor eens en voor al regelen en mij de kans geven ongestoord verder te gaan met de belangrijke bezigheid, te voorzien in de behoeften van ene Malcolm Irish, tot voor kort matroos bij de marine en tot voor nog veel korter soldaat in het leger van werklozen. Een gezonde eter met een brandend verlangen met zo min mogelijk ongemak het beste te proeven wat zijn tijd – zoals die nu was – had te bieden.


  ‘Bedankt, Sal,’ zei ik en ging naar de liften.


  


  De achtentwintigste verdieping was stil, somber onder rozig getinte lichtstroken, die in een geometrisch patroon in het plafond waren aangebracht. Door brede, dubbele glazen deuren aan het eind van de gang kon ik een helder verlicht vertrek zien, waar mensen in de statische houdingen van een cocktailparty-gesprek stonden. Ik liep over de bleke, onberispelijke vloerbedekking en drong binnen in een dof gemurmel van gepraat. Gezichten draaiden zich naar me toe – onopvallende, gewone gezichten, zo… kalm dat je het gerust verveeld kon noemen. Een ober kwam naderbij en bood een blad zoetruikende drankjes in vliesdunne glaasjes aan. Ik nam er één af en liet mijn ogen over het gezelschap gaan.


  Het waren allemaal mannen. Niet één erg oud, niet één erg jong, voornamelijk in onberispelijke, saaikleurige avondkledij. Enkelen droegen sportievere Schotse ruiten of pasteltinten. Ogen volgden me toen ik me door het vertrek bewoog. Een lange knaap met glad naar achteren gekamd grijs haar kwam van opzij aandrijven en bewoog zich schuin in mijn pad. Het was: of tegen hem spreken of hem neerslaan – een soepele onderschepping.


  ‘Ik ben niet iemand die er een gewoonte van maakt feesten binnen te dringen,’ vertrouwde ik hem toe. ‘Ik hoor niet bij uw groep, maar ik heb belangstelling voor munten.’


  ‘Zeker, meneer,’ zei hij poeslief; zijn mondhoeken gingen de voorgeschreven hoeveelheid omhoog, niet meer. ‘Een amateur muntenverzamelaar, misschien?’


  ‘Ja, in zekere zin. Feitelijk wilde ik een opinie over een munt die ik een tijdje geleden oppikte…’ Ik viste de grote munt uit de binnenzak. Het licht glansde erop toen ik haar in mijn vingers omdraaide.


  ‘Waarschijnlijk een vervalsing,’ zei ik luchtig. ‘Maar misschien kunt u me zekerheid geven.’ Ik bood hem de munt aan. Hij nam haar niet aan. Hij staarde naar de munt; de protocollaire glimlach was nu verdwenen en strakke lijnen tekenden zich af in zijn nek.


  ‘Ik hoop niet dat u een verkeerde indruk krijgt,’ zei ik snel. ‘Ik vraag niet om gratis consult. Ik begrijp dat de opinie van een expert een redelijk honorarium waard is…’


  ‘Ja,’ zei hij. ‘Zou u zo vriendelijk willen zijn even hierheen te komen, meneer? Ik zal meneer Zablun vragen of hij een blik op uw, eh, vondst wil werpen.’ Hij had een spoor van een accent, dacht ik, een nauwelijks te onderscheiden vreemdheid van intonatie. Hij keerde zich om en ik volgde hem, naar een deur van gefineerd eiken, erdoorheen, een tree af en een salon in, die de indruk van rustige intimiteit wekte, als de wachtkamer van een handelsmaatschappij.


  ‘Als u even wilt gaan zitten…’ Hij wuifde met een keurige hand naar een te lage stoel, bekleed met donzig grijs polyon, en verdween door een deur aan de andere kant van het vertrek. Ik bleef staan waar ik stond, terwijl ik de munt in mijn hand hield. Zij was zwaar genoeg, maar dat waren alle goedgemaakte goudstaven. Binnen een minuut zou ik waarschijnlijk een vernietigende glimlach krijgen van een of andere ouwe sok met een pince-nez, die me zou vertellen dat mijn kleinood was beschreven in potjeslatijn, inhoudend: ‘Iedere minuut wordt er een sukkel geboren’. Ik nam haar tussen mijn tanden, beet zachtjes en voelde het metaal meegeven. Als het puur goud was, dan was het honderd procent puur. Achter me ging een deur open en ik schrok op. Ik was zo gespannen als de bewoner van een tweede verdieping die op de lift naar beneden wachtte. De uitsmijter was terug met een kleine, plompe knaap met kunstmatig uitziend haar en flitsende ogen.


  ‘Mag ik meneer Zablun voorstellen?’ De grijze gladakker zwaaide een hand met het gebaar van een goochelaar. ‘Hij zal graag eens naar het stuk kijken, meneer, eh…’


  ‘Philbert,’ vulde ik aan. ‘Jimmy Philbert, uit Butte in Montana.’


  Meneer Zablun’s hoofd bewoog zich op zijn korte nek heen en weer: een knikje in Pruisische stijl. Hij kwam naar me toe en stak een bosje vingers uit. Ik gaf de munt en hij bracht haar met een ruk onder zijn oog, alsof hij een oogloep droeg. Toen hield hij haar voor het andere oog, om dat ook een blik op de vondst te gunnen.


  Hij en Grijshaar wisselden een snelle blik. Ik wilde mijn hand naar de munt uitsteken, maar Zablun had zich naar de deur gewend.


  ‘Als u ons zou willen volgen, meneer Philbert,’ zei Grijshaar. Hij gebaarde weer met die sierlijke hand en ik volgde de kleine man door een smalle gang naar een kamer met een laag plafond en een glad bureau waarop een werklamp stond, die koud licht op een groen nepvloeiblad wierp. Zablun stapte kwiek achter het bureau en trok een la open. Hij haalde een zwarte doek te voorschijn, een klein, elektronisch uitziend apparaat en een stel lenzen als maatlepels, en begon een hoop drukte te maken over mijn munt. Als het een kermismedaille was, dan was dat in ieder geval niet zo op het eerste gezicht te zien.


  Grijshaar stond er zonder iets te zeggen en met een uitdrukkingloos gezicht bij. Er was een klein raam aan de zijkant van het kantoor. Ik zag de rode gloed van de opkomende maan op het water.


  Zablun deed de spullen terug in de la, waarbij hij heel nauwgezet alles op de juiste plaats legde. Hij legde de munt weer op het bureaublad, in het exacte middelpunt van de lichtplas, en stond op.


  ‘De munt is echt,’ zei hij onverschillig. ‘Goud, vierentwintig punt negen. Als nieuw.’


  ‘Heeft u er ooit eerder één gezien?’


  ‘Ze is niet bijzonder zeldzaam.’


  ‘Waar komt ze vandaan?’


  ‘Een aantal is de laatste jaren op Kreta aan het licht gekomen. Let wel, niet zo gaaf als de uwe. Niet ongebruikt.’


  ‘Een Griekse munt, hè?’


  ‘De feitelijke oorsprong is onbekend. Waar hebt u het stuk bemachtigd?’ Zijn toon was zo koel als die van een rechercheur die zijn lijst routinevragen afwerkt. Hij had dezelfde onberispelijke beleefdheid, even onpersoonlijk als een verkeerslicht.


  ‘Ik pikte haar een paar weken geleden in Potosi op bij een spelletje poker,’ vertrouwde ik hem toe. ‘Ik was bang dat ik beetgenomen was. O, tussen twee haakjes, wat is ze waard?’


  ‘Ik kan u vijftig cees aanbieden, meneer Philbert,’ mengde Grijshaar zich in het gesprek.


  ‘Ik geloof niet dat ik haar meteen verkoop,’ zei ik. ‘Het voelt lekker aan in mijn zak.’ Ik stak mijn hand uit en nam de munt van het bureau. ‘Ik wilde er alleen zeker van zijn dat ik niet in de boot genomen ben.’


  ‘Misschien een bod van honderd cees…’


  ‘Het is geen kwestie van prijs.’ Ik toonde hun een joviale glimlach. ‘Ik nam haar aan voor een weddenschap om tien cees. Ik denk dat ik haar gewoon houd. Misschien brengt ze me geluk. Ik ben de laatste tijd in leven gebleven. Daar heb je tegenwoordig geluk voor nodig.’ Ik wendde me naar de deur. Grijshaar was me voor; hij glipte langs me en ging me voor naar de brede gang met de crèmekleurige vloerbedekking.


  ‘Hoeveel ben ik u schuldig?’ Ik greep naar mijn portefeuille, nog steeds de gelukkige lach uitstralend van iemand die gemazzeld heeft.


  ‘Alstublieft.’ Grijshaar wuifde het idee van betaling weg. ‘Mocht u van gedachte veranderend meneer Philbert…’’


  ‘Ik zal het u als eerste laten weten,’ verzekerde ik hem. Hij neeg zijn hoofd. Ik slenterde weg naar de lift. Aan het eind van de gang keek ik om. In het grote vertrek gingen de lampen net uit. In de lift haalde ik de munt te voorschijn en bestudeerde haar nauwkeurig bij de interieurverlichting. Het metaal was helder, glad en onbeschadigd. Het kleine merktekentje dat ik gemaakt had door er op te bijten was weg.


  Zablun had de munt verwisseld.


  HOOFDSTUK 4


  Anzio was het soort man dat nieuwsgierigheid nooit in de weg liet staan van een zakelijke overeenkomst. Het biljet van vijftig credits dat ik hem gaf verzekerde me van vrije toegang tot een lege kamer op de negenentwintigste verdieping van de ongebruikte noordelijke vleugel die uitzicht bood op het oostwest lopende hoofdblok, met een 8 x 40 verrekijker uit Gevonden Voorwerpen als extraatje. Nog eens tien cees verzekerden me van de diensten van een piccolo die op dat moment vrij had.


  Hij zou bij de zij-ingang rondhangen en rapporteren als en wanneer de grijze heer – die ingeschreven stond als R. Sethys – die route koos om het gebouw te verlaten.


  Iemand van de receptie bracht me een middernachtelijk hapje. Ik at het in het donker op, terwijl ik naar de activiteiten van de geldjongens achter de twaalf verlichte ramen van hun twee verdiepingen keek. Meneer Zablun verscheen een half uur nadat ik mijn wacht betrokken had, sprekend tegen een groep die met monumentale onverschilligheid scheen te luisteren. Mannen kwamen en gingen met ongehaaste deftigheid. Ze schenen niet te drinken, er waren geen vrouwen aanwezig, niet één stak er zelfs maar een sigaar op. Het waren matige jongens, deze numismatici. Trouwens, ze schenen niet erg geïnteresseerd te zijn in munten. Ik kon hun activiteiten goed en duidelijk volgen door de muren van glas en staal, en ik zag geen glinstering van goud of zilver.


  Na een paar uur van deze sport verliet ik mijn post en ging naar bed. Ik wist niet wat het was waar ik naar zocht, maar mijn instincten zeiden me geen open kaart te spelen, me koest te houden en op te letten. Meneer Zablun had niet voor niets mijn souvenir gestolen. Ik zou er niets mee zijn opgeschoten als ik stampei had gemaakt toen ik de verwisseling ontdekte, maar enig oordeelkundig spioneren zou me misschien iets degelijks kunnen geven om mee te werken. De diefstal van het goudstuk maakte het verhaal van de zeeman niet direct geloofwaardiger – Zablun zou haar gejat kunnen hebben voor het goud – maar aan de andere kant was het ook niet de mooie duidelijke ontkenning die ik had verwacht. Wat de munt ook was, ze kwam niet uit een doos knalbonbons – en ik had ruim voldoende bewijs gehad dat er mannen rondliepen die zouden doden om haar in handen te krijgen.


  Of niet? Er was geen noodzakelijk verband tussen het verhaal van de dode man en de werkelijke motieven van de jagers die zijn spoor hadden gevolgd. Voor zover ik wist, kon hij een ontsnapte maniak zijn geweest, en de mannen in de onopvallende pakken konden jongens van de geheime dienst zijn geweest die de opdracht hadden op het eerste gezicht te schieten. De schoten, die ze op mij hadden gelost, konden een eenvoudig geval van verkeerde identificatie zijn geweest. Misschien verwachtten ze niemand anders dan Jack the Ripper in de verwoeste straten van Greenlear.


  En misschien was ik wel Shirley Temple. Niet één jongen van de geheime dienst die ooit een penning heeft gedragen was zo’n rottige schutter als die clowns die ik had neergeschoten, of zo ongeschoold in het straatvechten. Ze mochten dan, om redenen bekend aan de binnenste cirkels van de bureaucratie, rondzwerven in pakken met lege zakken en zonder labels, maar zelfs een federaal agent die op een linke klus afgaat zou niet op het eerste gezicht als een dolleman op een vreemde gaan knallen.


  Het was een zinloze discussie en ik verloor beide kanten ervan. Ik deed het licht uit, stompte het kussen in model en beloofde mezelf dat ik de volgende ochtend de munt de branding in zou keilen en mijn inspanning zou aanwenden voor zaken van meer onmiddellijk belang voor mijn toekomst – zoals het lokaliseren van een serieuze partij poker om mijn afgenomen fondsen aan te vullen. Ik stelde me een opeenvolging van grote straten en vierkaart-flushes voor, toen de telefoon ging.


  ‘Mal – gek geval. Die postzegelverzamelaars van jou – ze zijn in beweging gekomen als een heilsoldaat die gewaarschuwd is voor een razzia van de zedenpolitie. Je vriend Sethys vertrok twee minuten geleden door de voordeur. Hij staat buiten in de oprijlaan in de regen en maakt het de garageman moeilijk over het brengen van zijn wagen. Hij moet hem nu hebben, zegt hij. Verrek, waarschijnlijk is die kar ergens begraven in de parkeerplaatsen van de vierde verdieping.’


  ‘Ik kom naar beneden,’ zei ik tegen hem. ‘Bezorg me een wagen – welke dan ook – voor hij de zijne heeft.’


  Zes minuten later, volgens mijn manchetknoop Omega, gleed ik op de stoel van een laaggebouwde buitenlandse bak, die Anzio opzij in de beschutting van een hibiscusstruik had gezet.


  ‘In ’s hemelsnaam, Mal, breng hem heel terug,’ siste hij tegen me, zijn ogen samenknijpend tegen de motregen. ‘Hij is van een of andere grote olievogel in de torensuite…’


  ‘Als ze me snappen heb ik hem gestolen.’ Nog eens vijftig cees verwisselden van eigenaar. In dit tempo kon die partij poker maar beter gauw komen – bij voorkeur met een stel maharadja’s met net genoeg IQ om tegen een gewonnen kaart op te bieden.


  De turbo’s zoemden me toe, toen ik het startpedaal aanraakte; er zat vermogen genoeg onder die plompe, zwarte kap. Ik reed voorzichtig naar voren en zag hoe Sethys met drie andere muntenverzamelaars achterin een zware, kastanjebruine Monojag stapte. Ze scheurden de oprijlaan af; ik liet hen een voorsprong van honderd meter nemen en gleed toen achter hen aan.


  Oud Miami was een stad die ik ooit goed had gekend, een heleboel jaren geleden. Ze was niet veel veranderd in het decennium sinds ik haar voor het laatst had gezien – afgezien van de recente littekens van storm en overstroming. De vloedgolven, opgeworpen door de schokken die de bodem van de Golf deden beven, hadden haar van oost naar west zesmaal overstroomd. Ze hadden de bovenaarde weggespoeld, gazons, struikgewas, twintig jaar oude, koninklijke palmen geveld, de oudere, zwakkere bouwwerken van voor het tijdperk van hoogconjunctuur naar welverdiende vergetelheid gevaagd. Maar het voornaamste deel van de stad – de beroemde luxehotels van tweehonderd verdiepingen, de straten in het centrum met de dure winkels, de ommuurde en afgezonderde residenties, elk op haar eigen gemanicuurde halve hectare, die samen de rijke voorsteden ten noorden van Rio vormden – die waren onveranderd.


  Ik volgde de Monojag over Flagler onder de meervoudige overspanning van Interstate 509, naar het westen, een district in met massieve betonnen pakhuizen en naargeestige stalen conservenfabrieken, het lelijke product van de Zuid-Amerikaanse importhandel die zich voor het begin van de catastrofe tot gigantische proporties had ontwikkeld. Nu waren ze in verval geraakt: roeststrepen, de terreinen hoog begroeid met weelderig onkruid, opgeschoten sinds de laatste hoogwaterstand een paar weken geleden. Er waren hier weinig lichtmasten; de koplampen van de Jag sneden diamantwitte voren door de gitzwarte duisternis.


  Mijn prooi reed nu langzaam, voortkruipend met vijftien kilometer per uur. Een of twee keer tastte de fletse bundel van een handlamp steels in een donkere zijstraat en flitste over een naambordje. Ik bleef ver achter, zonder licht, mijn turbo’s op een minimum draaiend – net genoeg om mijn bumperbeugels van het asfalt te houden. De wagen voor me stopte; ik gleed naar de stoeprand en landde. Twee mannen sprongen snel uit de wagen, lange, griezelige schaduwen werpend in het licht van een lantaarnpaal die een blok verder stond. Ze bogen zich voorover en pleegden kort overleg met de bestuurder. Ze wierpen een blik in mijn richting – ik stond in de schaduw en ze zagen me niet – en gingen toen een steeg in. De Jag kwam omhoog, ging snel naar de volgende hoek en sloeg linksaf. Tegen de tijd dat ik de hoek bereikte – wat achterblijvend om de grondtroepen de tijd te geven de afstand af te leggen tussen henzelf en de straat – sloeg hij voor me nogmaals linksaf. Ik parkeerde langs de stoeprand halverwege het blok.


  Ik draaide de kap open. Ik luisterde goed, maar hoorde niets dan het oude lied van de kikkers, die voldaan klonken over de veranderingen die in het gebied hadden plaatsgevonden – hun stam had het allemaal al eerder gezien, honderd keer. Op de stoep luisterde ik nog even en hoorde de wagenportieren klikken. Het was een korte sprint naar de hoek. Vijftig meter verder zag ik de Monojag geparkeerd staan; de portieren waren open, een zwak hulplampje binnen scheen naar buiten op de benen van twee mannen, waarvan één mijn grijze kennis had kunnen zijn. Ze keerden zich om en verdwenen in wat een kale muur leek. Ik maakte in gedachten een schatting. Hun positie was ruwweg tegenover de ingang van de steeg die het eerste paar was binnengegaan; ze omsingelden iets – of iemand.


  Maar ze hadden één mogelijkheid gemist. Om de hoek, waar ik mijn geleende Humber had geparkeerd, was een nauwe ruimte geweest die naar achteren liep door de zuilachtige Portlandgevels. Ik wist niet waar de stegen die mijn vrienden waren binnengegaan elkaar ontmoetten, maar er was in ieder geval een kans dat de steeg die ik had gezien ze sneed. Als dat zo was, had hun konijn een vluchtgat. Ik trok me terug en rende. Bij de wagen was alles rustig. Geen opgejaagde vluchtelingen waren uit de donkere spleet in de muur geschoten, geen schoten of gegil wezen op een succesvolle vangst daar ergens in de lichtloze schuilhoeken van het pakhuiscomplex. Er was zelfs geen vrolijke dronkaard die naar huis slingerde na een lange avond met de dochter van de wijnstok. Alleen ik was er, met een beetje beneveld gevoel om drie uur in de ochtend, met een trenchcoat over een pyjama en schoenen zonder sokken in de regen. Ik keek van mijn geleende wagen naar de stille gezichtloze muur voor me, terwijl ik me afvroeg wat het was dat een paar minuten eerder zo belangrijk had geleken. Voor zover ik wist was Grijshaar de eigenaar van het pakhuis. Misschien was hij een belangrijke importeur, gekomen om een rapport over muizen te controleren. Misschien was hij lid van de vrijwillige brandweer, fel op het spoor van een beginnende brand. Als ik werkelijk belang stelde in hetgeen hij deed, stelde de kleine, verlegen stem van het gezonde verstand voor, waarom dan niet naar hem toegestapt en het hem gevraagd?


  ‘Hallo, meneer Sethys,’ zou ik zeggen. ‘Merkte net dat u midden in de stad een ritje ging maken en dacht, kom, ik zal u maar eens volgen om te vragen waarom…’


  Er klonk een gerucht in de zestig centimeter brede ruimte – een geritsel als van iets dat snel en steels bewoog. Ik ging naar de muur, één hand op de kolf van de .38, zoals een goede kerkganger zijn kruisje aanraakt voor geluk. Ik kon nu horen ademen – korte, hijgende zuchten, de geluiden van iemand die lang had gevlucht en ongeveer uitgeteld was. Toen ving ik een ander geluid op – het harde geklepper van voeten, rennend zonder veel zorg om wie zou kunnen luisteren: zelfbewuste voeten die de afstand verkleinden.


  Ik wachtte af. Geluid zou ver reiken in de omsloten ruimte. De jager en de opgejaagde waren dichtbij, maar het was moeilijk te schatten.


  Er klonk een grom, een gedempte gil, geluiden die wezen op slagen, veel gehijg. De opgejaagde was gegrepen op een paar meter van waar ik stond. Wie het ook was, hij was nu in handen van Sethys’ voetvolk. Ik had er mijn neus ingestoken – of het geprobeerd – maar tot dusver zat ik goed. Ik kon terugglippen naar mijn zwarte leren stoel, wegzweven in de nacht, en er zou geen haan naar kraaien. Morgen zou ik kunnen beginnen aan het herstel van mijn fortuin en volgende week om deze tijd zou het hele geval lijken op een vlaag van delirium. Het was mijn zaak niet en als ik slim was zou het dat ook nooit worden.


  Ik deed twee stappen en glipte de smalle steeg in.


  


  Drie meter van me vandaan stond een man met zijn armen om een slank ventje in een te lange overjas geslagen. Het was drie sprongen naar de plaats waar het tableau zich vertoonde als een verwrongen zwart silhouet tegen het licht achter hen. Ik deed het in twee, greep de grote knaap bij zijn kraag en legde het plat van het pistool tegen de zijkant van zijn hoofd. Hij schopte en raakte de muur toen ik snel achter hem draaide. Mijn tweede zwaai trof hem op zijn kaak. Hij verloor zijn houvast, gleed half ineengedoken neer en ik sloeg opnieuw, met voldoende kracht erachter. Ik zag hem tegen de grond gaan. Toen keek ik op – net op tijd om een opdoffer te krijgen van een grote stalen bal die iemand had meegebracht om er het gebouw mee te slopen.


  Het regende vuurwerk, mooie kleuren die om en om wervelden, en ik wervelde mee, terwijl ik voelde dat spookachtige bakstenen in mijn gezicht beten. Ik was me flauw bewust van een ijle kreet, het geknars van zware voeten over me heen en de schop van een muilezel in mijn zij. Toen klauwde ik tegen een muur met een grove structuur, door een waas knipogend naar twee gestalten die boven me slingerden in een vreemde en gewelddadige dans, eerst de ene kant op zwaaiend, dan de andere, in een stijve omhelzing geklemd. Een van de dansers gleed uit en ging bijna neer. Ik zat nu op mijn knieën, tegen de muur opkruipend als een menselijke vlieg die de Blue Tower in Manhattan aanvalt, dapper, maar ontmoedigd door de lange tocht omhoog.


  Er klonk nog een kreet – een gesmoorde snik – en op een of andere manier stond ik rechtop, terwijl ik vlak bij de muren onder mijn handen zag slingeren. Mijn mond stond open en achter mijn ogen sloegen trommels. Iets warms en nats liep over mijn kin. De rug van de man voor me was groot en breed in een zwarte jas, zijn hoofd was omlaag gebogen, alleen het verwarde haar in de nek was zichtbaar. De andere danser kon ik nu niet zien.


  Ik bewoog me en mijn voet raakte het pistool. Ik greep het, kwam op mijn tenen omhoog en zwaaide het pistool met stijve arm neer, in een slag waar al mijn kracht achter zat. De klap kwam keihard aan, alsof ik een trap tegen een watermeloen had gegeven. De grote, brede rug draaide en viel, en ik keek in een smal, angstig gezicht, met koolzwarte ogen zo groot als paarse viooltjes – het gezicht van een vrouw.


  Een waaier van licht van een gevallen zaklamp scheen op de natgeregende muur. Ik stampte erop en greep naar haar arm, die uitgestoken was als om me weg te duwen.


  ‘Kom mee,’ zei ik onduidelijk. ‘Ik heb een wagen.’


  Een straaltje bloed liep over het gezicht met de hoge jukbeenderen. Ze zag er niet veel beter uit dan ik me voelde. Ik gaf een ruk aan haar arm en ze kwam onwillig mee.


  ‘Laten we gaan – snel!’ Ik zette een onregelmatige draf in. Het zou kunnen dat er een schreeuw vanuit de steeg achter me kwam. Ik wist het niet zeker en het kon me niet schelen. Het doel van het spel was om bij de wagen te komen, voor mijn benen me in de steek lieten, voor de scheurende pijnen achter mijn ogen zich een weg naar het oppervlak bliezen en een stuk van mijn schedel meenamen. Dat was voor mij op het moment genoeg om over na te denken.


  Het leek een heel eind voor ik de straat bereikte, nog steeds haar vochtige mouw in mijn ene hand en het pistool in de andere, denkend aan meneer Sethys en zijn makkers die daar zouden zijn om me te begroeten. Maar het glanzende, donkere asfalt lag verlaten. Tastend vond ik de klink van de kap, draaide haar om, tilde mijn nieuwe vriendin half naar binnen, zwaaide aan boord en liet de wagen van de stoeprand wegschieten voor het portier was dichtgevallen. De Humber kwam huilend op snelheid en stootte tweemaal met de zijbumpers tegen de contrarail toen ik hem een goedverlichte zijweg opdraaide. Toen begon hij wat er ook achter hem de kilometers mocht verslinden te ontvluchten.


  


  Ze stonden op me te wachten voor het Golfstroom. Drie mannen in een knusse groep bij de droge fontein aan de ingang van de oprijlaan, zonder hoed op in de regen. Ik liet de Humber langs glijden, gooide hem bij de hoek naar rechts en bracht hem weer op honderd.


  ‘Van hier af lopen we,’ zei ik. Mijn tong was dik en de pijn in mijn hoofd was verminderd tot een dof gebons, maar ik was zo duizelig als een zondagszeiler in een storm van honderd kilometer per uur. Het portier ging omhoog en de koude regen spetterde naar binnen. Ik hielp haar naar buiten, nam een ogenblik om het bloed uit een kapotte lip van mijn kin te vegen en vertrok met flinke pas naar de lichten van een bar die een vrolijk schijnsel door de naar rook smakende nevel wierpen.


  Binnen namen we een tafel achterin, bij een deur die toegang gaf tot een steeg. Ik controleerde het niet, ik was niet van plan iets te doen voor ik een opwekkende borrel naar binnen had gewerkt. Een magere, door de zon getekende man met kleine oogjes in bleke rimpelnestjes kwam naar ons toe en nam de bestelling van twee dubbele Scotch op. Tot dusver had mijn schone maagd geen woord gezegd.


  ‘Sethys moet een telefoon in zijn wagen hebben,’ vertelde ik haar. ‘Hij moet gebeld en hun verteld hebben waarnaar ze moeten zoeken. Of misschien heeft hij het niet gedaan. Misschien zie ik wel spoken. Die drie kunnen ook best kelners zijn geweest die vrij hadden en op de laatste bus naar de voorsteden stonden te wachten. Ook goed. Ik weet niet waar ik mijn hoofd in heb gestoken, maar het is in ieder geval een goed idee om uit het gezicht te verdwijnen.’


  De ober bracht de borrels. Ik dronk de helft van de mijne zonder één keer boven te komen voor lucht. Mijn drinkgezel sloeg beide handen om het glas en dronk gretig. Toen verslikte ze zich en liet het glas bijna vallen. Aan haar uitdrukking te zien vermoedde ik dat ze net had ontdekt dat je sterke drank niet in één teug achterover kunt slaan.


  ‘Kalm aan,’ stelde ik voor. Er stond een glas water naast haar. Ik pakte het en bood het haar aan. Ze nam het aan, rook eraan en dronk toen. Ze stak haar tong in het glas om de laatste druppels te pakken te krijgen.


  ‘Je hebt honger,’ zei ik. De ober was er weer; hij hield een opgevouwen handdoek vast, die hij me aanreikte.


  ‘Je hebt je niet goed afgedroogd; er zit nog wat op de zijkant van je kaak, meester,’ zei hij met een stem als de wind over heet zand. ‘Je krijgt daar ook een pracht van een buil.’ Hij liet zijn ogen naar mijn tafelgenote flitsen en nam het natte haar op, de te grote jas, de hongerige blik. Ik nam de handdoek aan. Hij was koud en nat.


  ‘Bedankt. Hoe staat het met iets eetbaars – warme soep, misschien?’


  ‘Ja, daar kan ik wel voor zorgen.’ Hij ging weg zonder vragen te stellen. Als je geluk hebt ontmoet je er in je leven een paar die zo zijn. Ik wachtte tot de man, die aan het tafeltje naast ons had gezeten, was opgestaan en zich hijgend en puffend een weg had gebaand naar de kassier, toen leunde ik over de tafel. De grote donkere ogen keken me aan, nog steeds op hun hoede.


  ‘Wie ben je, juffrouw?’ Ik hield mijn stem op een vertrouwelijke toon. ‘Waar ging dat ginds toch allemaal over?’


  Haar uitdrukking verstrakte een beetje. Ze had mooie tanden, regelmatig en wit. Ze waren op elkaar geklemd als die van een soldaat die op een kogel bijt.


  ‘Ik ben de knaap die aan jouw kant staat, die zich ermee bemoeide, weet je nog?’ Ik probeerde een glimlachje. ‘Iedere vijand van Sethys is een vriend van mij.’


  Ze huiverde. Haar vingers waren ineengeklemd als twee jichtlijders die elkaar een hand geven. Ik legde mijn hand eroverheen. Ze waren zo koud als marmer.


  ‘Je hebt een verschrikkelijke ervaring gehad, maar nu is het voorbij. Ontspan je. Ik geloof dat we genoeg hebben om naar de politie te gaan. Zelfs in deze tijden is een poging tot moord genoeg om het dutje van de commissaris te onderbreken.’


  De kelner kwam terug met twee grote kommen zarzuela op een dienblad, met een paar sandwiches ernaast. Het meisje keek toe hoe hij de hare voor haar neerzette, pakte de grote lepel, nam deze toen in een tafeltennisgreep en viel op het eten aan. Ze stopte niet tot haar kom leeg was. Toen keek ze naar mijn kom, en ik keek met open mond naar de hare – een favoriete uitdrukking van me de laatste tijd.


  ‘Kalm aan, kind,’ adviseerde ik. ‘Hier, probeer een sandwich.’ Ik nam er één – dikke sneden brood met een royale stapel ham ertussen – en bood hem aan. Ze legde hem in haar kom, tilde de bovenste boterham op en snoof. Toen begon ze de ham er met haar vingers tussenuit te halen. Toen ze klaar was likte ze haar vingers zorgvuldig af, als een kat.


  ‘Zo,’ merkte ik op, ‘misschien kunnen we nu ons gesprek vervolgen. Je hebt me nog niet verteld wie je bent.’


  Ze keek me smekend aan, liet even iets zien dat zoiets als een glimlach had kunnen zijn, en zei iets dat klonk als:


  ‘Ithat ottoc otacu.’


  ‘Geweldig,’ zei ik. ‘Zo komen we nog eens ergens. De enige mens in deze idiote wereld die wellicht zou kunnen vertellen wat er aan de hand is en je spreekt Laag Zoeloe – of is het Choctaw?’


  ‘Ottoc oll thitassa,’’ beaamde ze.


  ‘Como se llamo?’ probeerde ik. ‘Comment vous appelez-vous? Wie heissen Sie? Vad hetter du?’


  ‘Ithat oll uttruk mapala yo,’ zei ze. ‘Mrack.’


  Ik beet op de binnenkant van mijn lip en staarde haar aan. Mijn hoofd bonsde. Ik kon mijn oogleden bij iedere hartslag voelen trillen.


  ‘We zullen een rustige plaats moeten vinden om ons te verbergen,’ zei ik, nu tegen mezelf sprekend. ‘Het zou misschien een goed idee zijn om Miami te verlaten, maar naar de verdommenis ermee. Het bevalt me hier. Meneer Sethys zal me niet de stad uitjagen voor ik mijn spelletje poker heb gehad.’


  Een man van gemiddelde lengte, in een donker pak, was van zijn barkruk opgestaan en slenterde in de richting van onze tafel. Twee meter van ons vandaan bleef hij staan en nam een sigaret uit een fliptopdoosje, terwijl hij de keuzemogelijkheden op het beeldbandapparaat bekeek. Hij was vijfendertig, een paar jaar meer of minder daargelaten, zag er gewoon uit en had zandkleurig haar en een ietwat terugwijkende kin. Hij scheen lang werk te hebben met de sigaret.


  ‘Wacht hier,’ zei ik tegen het meisje, op naar ik hoopte kalmerende toon.


  Ik stond op en schoof mijn stoel achteruit. De man wierp een snelle blik op me, draaide zich om en ging de zaak door naar de deur. Ik volgde hem de nevelige regen in. Hij was al zes meter verder en liep vlug, met zijn hoofd omlaag. Ik haalde hem in, greep hem bij de schouder en draaide hem snel om.


  ‘Oké, voor de dag ermee,’ zei ik. ‘Als je een pistool hebt, probeer het dan niet, het mijne is op je tweede jasknoop gericht.’


  Zijn kaak zakte omlaag. Hij deinsde terug, zijn handen op borsthoogte, als om me af te weren. Ik volgde hem. ‘Kom op met je verhaaltje, makker, en een beetje snel. Die hoofdpijn die ik heb, bezorgt me een rothumeur.’


  Hij wierp een blik naar weerskanten van de straat. ‘Luister,’ zei hij met gesmoorde stem. ‘Niet schieten, hè? Je kunt mijn portefeuille en horloge krijgen – ik heb een behoorlijk goed horloge…’ Hij frommelde aan zijn pols.


  ‘Vergeet dat toneel maar.’ Ik legde er een hoop gesnauw in. ‘Wie is Sethys? Wat betekent de munt voor hem? Wie waren de mannen die de zeeman achtervolgden? En wat was de bedoeling van de aframmeling die dat meisje kreeg?’


  ‘Huh?’ Hij kreeg het horloge los, hanneste ermee en liet het op de stoep vallen. Hij stond nu tegen de muur, zo ver mogelijk bij me vandaan. Zijn gezicht was slap en gelig.


  ‘Laatste kans.’ Ik ramde het pistool in zijn buik. Hij maakte een blatend geluid en greep er naar. Ik rukte het achteruit en sloeg hem er mee tegen de zijkant van zijn kaak. Hij bedekte zijn hoofd met beide armen en maakte gebroken geluiden.


  ‘De portefeuille,’ beval ik. ‘Laat zien.’


  Hij liet één arm zakken en frunnikte hem uit zijn heupzak. Ik pakte hem en sloeg hem open. Smoezelige kaartjes vertelden me dat dit Jim Ezzard was, van Tulip Way 319 S, verzekerd door Eterna Mutual, geaccrediteerd bij de Standard Oil dealers van het land, en achterstallig lid van de Jolly Boys Social and Sporting Club, met een legerstatus van 4-G.


  Ik liet de portefeuille op het asfalt vallen. ‘Waar ging je zo haastig naar toe, Ezzard – of wat je naam ook is? Wat ging je je baas vertellen?’


  Hij keek naar de portefeuille, die open aan zijn voeten lag met de paar gebruikte biljetten er nog in. Ik zag hoe achter zijn gezicht een idee worstelde om geboren te worden.


  ‘Ben jij… een soort smeris?’ bracht hij er uit. ‘Ik –’


  ‘Doet er niet toe wat ik ben. We zullen het nu over jou hebben.’


  ‘Je kunt me niets maken.’ Hij herstelde zich snel; hij rukte zijn revers weer recht en bewerkte zijn kaak met zijn hand. ‘Ik ben voor de gehele avond zo zuiver als goud, je kunt het navragen bij het barmeisje van Simons –’


  ‘Vergeet het barmeisje bij Simons maar,’ sneed ik hem af. ‘Keer je zakken om.’ Mopperend deed hij het. Ze waren gevuld met de gebruikelijke verzameling wisselgeld, paperclips, pluis en oude bioscoopkaartjes.


  ‘Jullie knapen krijgen een te grote bek,’ vertelde hij me. ‘Straks kan iemand zijn neus niet meer buiten de deur steken zonder dat er een of andere platvoet –’


  ‘Kop dicht, Jim,’ zei ik tegen hem, ‘of ik word weer een slechterik.’ Ik liep weg en hoorde hoe zijn gemompel omgekeerd evenredig met de afstand tussen ons luider werd.


  Terug in het eethuis wachtte het meisje waar ik haar had achtergelaten.


  ‘Niets,’ zei ik. ‘Loos alarm. Ik denk dat ik overgevoelig word voor gewoon uitziende mannen. Ze zien er allemaal uit of ze een bijgevijlde stiletto hebben en cyanide in een kies.’ Ze schonk me opnieuw een glimlach – deze keer was ik er zeker van. Het was leuk om tegen haar te praten, geen tegenspraak, alleen een glimlach.


  ‘Laten we gaan.’ Ik nam haar hand en spoorde haar aan overeind te komen. ‘We zullen een tweederangs hotel hier in de buurt nemen. We hebben allebei rust nodig. Morgenochtend…’


  Onze kelner ving mijn blik en hield zijn hoofd schuin. Ik ging naar hem toe. Hij ging verder met het schikken van zout- en pepervaatjes op een dienblad en sprak vanuit zijn mondhoek.


  ‘Ik weet niet of het met jullie te maken heeft,’ zei hij heel zacht, ‘maar een stel knapen heeft deze zaak afgezet, voor- en achterkant.’


  


  De achterdeur kwam uit op een leveranciersstraatje, heel oud, heel donker en heel erg verstopt met overvolle vuilnisbakken, opgestapelde plastic dozen, onkruid en minder aangename herinneringen aan de instorting van de gemeentelijke vuilnisophaaldienst. Ik begon aardig bekend te raken met de stegen van de stad. Deze leek een van de minder aantrekkelijke om in het nauw gedreven te worden.


  Het meisje bleef dichtbij me, de donkere steeg naar weerskanten afspeurend. Ook zonder woorden scheen ze de situatie te begrijpen. Ze was nerveus, maar er was geen paniek in de manier waarop ze me in de gaten hield en mijn leiding volgde.


  Ik drukte me tegen de muur en vertrok met lichte pas. De knaap aan de achterkant stond volgens mijn vriend, de ober, aan het eind van de straat opgesteld. We zouden langs hem kunnen glippen – of recht in zijn armen lopen als hij van positie was veranderd. De eerste waarschuwing die ik kreeg was de stokkende adem van het meisje. Ze bleef staan en wees. Toen zag ik hem – platgedrukt tegen de muur, een goede zes meter voor het eind van de steeg. Ik trok haar mee en ze liep door, links van me, een halve pas achter me. Ik hoopte dat hij het moment van aarzeling niet had opgemerkt.


  Drie meter van hem vandaan begon ik te praten – iets over het weer – wat me de mogelijkheid bood niet naar hem te kijken terwijl ik hem naderde. Anderhalve meter, een meter, nog een pas –


  Ik draaide me razendsnel om, haalde uit met de rug van mijn hand en trof hem vlak onder de ribben, op hetzelfde moment dat hij zijn voet ophief om achter ons aan te gaan. Hij sloeg dubbel, ik gaf hem een knietje en voelde zijn neus tegen mijn kin komen. Toen lag hij kronkelend op de grond, met één hand graaiend. Ik stampte op zijn pols en zag de glinstering van metaal toen een klein pistool wegtolde en tegen de muur kletterde. Hij deed een uitval en probeerde in mijn been te bijten. Ik kreeg zijn jas te pakken, trok hem half overeind, rukte de jas langs zijn schouders omlaag en hield hem toen bij de armen vast.


  ‘Pak zijn das,’ siste ik tegen het meisje. Ik maakte betekenisloze bewegingen met mijn hoofd. Ze trok de riem van haar te grote jas, knielde op één knie, maakte twee slagen om zijn polsen en knoopte hem even efficiënt vast als een verpleegster die een luier verwisselt.


  ‘Vertel maar op, makker,’ zei ik in zijn oor. Hij schopte, wrong zich in allerlei bochten en spuwde naar me. Zijn mond ging te keer als die van iemand die net een grote hap heeft genomen van een rotte appel. Toen probeerde zijn gezicht zich naar zijn achterhoofd te strekken. De pezen in zijn nek tekenden zich af als liftkabels. Zijn benen strekten zich en schopten hard. Plotseling stond er schuim op zijn mond. Vervolgens werd hij slap. Toen ik hem pakte had zijn pols evenveel polsslag als een lamsbout.


  ‘Ik geloof dat ik geen grapje maakte over die cyanide in de kies,’ zei ik tegen de balsemzachte nacht. Met ogen die groter leken dan ooit, keek het meisje toe, terwijl ik zijn zakken doorzocht. Niets.


  Ik stond op. ‘De Zaak van de Onhandige Moordenaars,’ zei ik hardop. ‘Ik weet niet wat voor spelletje er gespeeld wordt, maar ik heb het gevoel dat we niet winnen, ondanks de indrukwekkende score die we op het bord zetten. Ze moeten bulken van de mankracht.’


  ‘Im allak otturu,’ zei het meisje. Ze wees naar een verrotte deur die vijftien centimeter open stond, het slot kapot door de razernij van de man die dood aan mijn voeten lag. Ik duwde haar open. Aan de andere kant van een rommelige ruimte vol donkere vormen, straalde flauw zonlicht door stoffige ramen.


  ‘Het ziet er te gemakkelijk uit,’ zei ik. ‘Maar laten we het toch maar proberen.’


  


  Tien minuten later, vijf blokken ten oosten van het toneel van de schermutseling, vonden we een verzakt huis, met licht achter de voorruit en een bord waarop stond: KAMERS – PER DAG, WEEK, MAAND. De ouwe baas die achter de balie dommelde nam ons op als de huismoeder van een meisjesvereniging die controleert of haar lievelingen niet naar alcohol ruiken.


  ‘Tien cees vooruit,’ eiste hij. Ik betaalde hem en deed er vijf bij.


  ‘Dat is voor die gouden glimlach van je, paps,’ vertelde ik hem. ‘Vergeet dat je ons ooit hebt gezien, dan doe ik er nog één bij om dat andere biljet in deze koude nachten warm te houden.’


  ‘Smerissen naar jullie op zoek?’ repliceerde hij.


  ‘Jandorie, nee.’ Ik keek schaapachtig. ‘Haar broer. Wil haar haar hele leven op de boerderij houden. Ik ben van plan met haar te trouwen en Schotse herders te gaan fokken.’


  Hij knipoogde tegen me. Toen knipoogde hij tegen haar. Zijn wangen kraakten, en in een sluwe grijns toonde hij zijn roze tandvlees.


  ‘Gaat me niets aan,’ zei hij. Hij overhandigde me twee versleten aluminium sleutels, geketend aan rubber ringen ter grootte van vliegtuigbanden. ‘Hoe lang blijven jullie?’


  ‘Een paar dagen,’ zei ik, mijn wenkbrauwen bewegend om de diepe betekenis achter de woorden te laten doorschemeren. ‘Je weet wel.’


  ‘Dat is dan iedere ochtend vooruit.’ De strenge, zakelijke blik was terug – we mochten dan wel samenzweerders zijn, maar ik hoefde geen ideeën te krijgen over rare geintjes.


  ‘Ik wist dat we op je konden rekenen,’ zei ik. We gingen om een latwerk in een droge plantenbak heen en de trap op. Op de overloop keek ik om en zag hem door een losse lat naar ons gluren.


  HOOFDSTUK 5


  De kamers waren niet veel meer dan doe-het-zelf-schotten die, wat eens grootmoeders naaikamer was geweest, verdeelden in twee luchtloze hokken met ingebouwde kasten als overeind gezette doodkisten. De vloeren lagen niet meer zo vlak als misschien gewenst was, en het verschoten behang was zelfs toen het nieuw was al niet veel zaaks geweest. Ertussen was een badkamer, met een aan de randen verroeste douchecabine, een toilet met een kapotte bril en een wasbak, net groot genoeg om je sokken in te wassen – als je voorzichtig deed.


  Ik nam het hok het dichtst bij de trap, met het oog op vreemde geluiden ’s nachts. Het had een holle matras op een stalen bed, een ladekast met een ontbrekende la en een machinaal gebreid kleedje er bovenop, een stoel van metalen buizen met een rode plastic zitting en brandplekken van sigaretten, een nachtkastje met een glazen asbak die een sigarenpeuk bevatte en een Gideonbijbel. Een luchtververser was onvast in het dubbele raam bevestigd. Ik zette hem aan en hij kwam in beweging met een geratel als van een kapotte ventilatorriem.


  ‘Luxeverblijf,’ vertelde ik mijn vriendin. ‘En we schijnen de zaak voor ons alleen te hebben.’ Ik escorteerde haar langs de WC naar haar kamer, die minstens net zo gezellig was ingericht als de mijne. Ze liep naar het bed en ging er op zitten. Onder de bruine huid zag haar gezicht groenig bleek. Ze was volkomen uitgeput.


  ‘Hier, trek die natte jas uit,’ zei ik. Ik haalde een stijve, gelige handdoek van de stang in de badkamer en bracht die naar haar toe. Vechtend om haar ogen open te houden zat ze me aan te kijken.


  ‘Trek die jas uit,’ zei ik, ‘anders heb je morgenochtend een longontsteking om te zoenen.’ Ze stak geen hand uit toen de mijne omlaag ging en de kraag losknoopte die onder haar kin was opgeslagen. Ik trok haar overeind en deed de jas uit. Ze wankelde tegen me aan. ‘Nog twee minuten en je bent ingestopt,’ suste ik haar.


  Ik sloeg de jas open en trok hem van haar slappe armen. Het was een oude zwarte regenjas, met een vettige kraag, gescheurd en gevlekt. Ze zou hem in een vuilnisbak gevonden kunnen hebben. Met een pittig commentaar klaar wendde ik me weer naar haar toe en merkte dat ik stond te staren naar een nauwsluitend, metalig zwartgroen kledingstuk, dat haar van hals tot haar voeten omhulde, een figuur koesterend dat een première danseuse in de Follies Bergère eer zou hebben aangedaan. Ze deed haar hand omhoog en trok de sjaal van haar hoofd: weelderige donkere krullen vielen als een waterval neer. Toen begaven haar knieën het en ze zakte op het bed in elkaar.


  Ik legde haar recht, gebruikte de handdoek om haar gezicht te drogen en bette toen mijn eigen gezicht. Op haar neerkijkend vroeg ik me af of ze een Polynesische was – of misschien een Mexicaanse, of een Arabische. Geen een ervan leek te kloppen. Het was een type dat ik nooit eerder had gezien. Slapend zag ze er hulpeloos en onschuldig uit. Maar ik herinnerde me hoe ze zich in de donkere steeg, waar ik haar gevonden had, had verzet tegen de man die mij had neergeslagen, me de tijd gevend om weer overeind te komen. Ik had haar leven gered – en zij had het mijne gered. Dat was reden genoeg om voor de deur van haar slaapkamer te slapen voor zolang als ze een waakhond nodig had.


  Ik strompelde mijn eigen kamer binnen en herinnerde me niet eens dat mijn hoofd het kussen raakte.


  


  De volgende ochtend regende het nog steeds. Ik lag een paar tellen te kijken hoe het water van de dakranden drupte. Ik voelde de pijn in de zijkant van mijn hoofd kloppen zoals die de hele nacht had geklopt, door uitputtende dromen heen over vluchten door kniediep, bloedrood water, met een bende onopvallende doorsnee kerels met uitgestreken gezichten op mijn hielen. Mijn nek was stijf, mijn rechteroog was gezwollen en gevoelig en mijn bovenlip voelde aan of ik er een Duitse worst achter had gestopt. Ik wist het niet zeker, maar ik dacht dat ik een stel losse tanden had om de compositie compleet te maken.


  De veren van het bed kreunden toen ik ging zitten en mijn benen omlaag zwaaide, en ik kreunde met ze mee. Mijn hand deed nu zeer; ik keek ernaar. De knokkels waren ruw geschaafd. Ik had geen idee waar en wanneer ik dat had gedaan. De deur naar de badkamer zwaaide naar binnen. Ik stak mijn hand uit en bracht hem te voorschijn met de .38, gericht op een slanke vrouwelijke gestalte in strakke kleren van hagedissenhuid.


  Ze schrok niet; ze schonk me een aarzelende glimlach en kwam de kamer binnen, het pistool negerend. Ik had het vreemde gevoel dat ze niet wist wat het was.


  ‘Goedemorgen.’ Ik legde het pistool neer en stond op.


  ‘Goemôge.’ Ze glimlachte wat breder. Haar haar was naar achteren gekamd, vastgebonden met een stukje touw. De gejaagde uitdrukking was verdwenen. Ze zag er nog steeds uit als iemand die dagen niet heeft gegeten, maar op haar eigen exotische manier was ze mooi.


  Toen drong het tot me door wat ze had gezegd. ‘Dus je spreekt toch Engels!’ De grijns op mijn gezicht deed het op drie nieuwe plaatsen pijn. ‘God zij dank. Nu komen we misschien ergens. Ik weet niet wat je gedaan hebt dat Sethys zo kwaad op je geworden is, maar wat het ook is, ik sta aan jouw kant. Vertel het me maar.’


  ‘Ot ottroc atahru,’ zei ze bedeesd.


  ‘Dat weer, hè? Wat is de bedoeling? Ik heb je “goedemorgen” horen zeggen als een echte dame –’


  ‘Goemôge,’ zei ze. ‘Eggedame.’


  ‘O.’ Ik voelde de glimlach op mijn gezicht zuur worden. ‘Als een papegaai.’


  ‘Assepapegaai,’ bootste ze na.


  ‘Misschien is het toch een begin.’ Ik legde een hand op haar arm. ‘Luister, kindje, ik heb zelfs nog nooit een jonge hond geleerd de krant te halen, maar als we er aan werken, kun je misschien genoeg Amerikaans leren om wat licht op deze klucht te werpen.’ Ik wees op mijn borst. ‘Malcolme Irish.’


  ‘Akmalcolmiriss,’ herhaalde ze.


  ‘Laat dat akk eraf, het is Malcolme – Mal als je dat liever hebt.’


  ‘Akmal.’ Ze zag er verward uit – of misschien koppig.


  ‘Oké, jij je zin.’ Ik wees naar haar. ‘Hoe heet jij?’


  ‘Akricia,’ zei ze prompt en neeg met een soort formeel gebaar haar hoofd.


  ‘Akricia,’ zei ik en haar gezicht lichtte op in een echte glimlach. ‘Wat zou je ervan zeggen als ik je kortweg Ricia noem! Ricia – mooie naam.’


  Ze zag er geagiteerd uit, twee of drie uitdrukkingen probeerden zich op haar gezicht uit. Toen boog ze haar hoofd weer. ‘Ricia,’ fluisterde ze. ‘Mal…’ Ze beet op haar lip, deed toen een zilveren ring van haar vinger en stak hem verlegen naar me uit, zoals een kind dat snoep aanbiedt. Ik nam hem aan. Hij was dik en zwaar.


  ‘Heel mooi,’ zei ik.


  Ze scheen te verwachten dat er iets gebeurde. Ik dacht erover de ring terug te geven, maar dat scheen niet de bedoeling te zijn. Ik deed hem aan mijn pink en hield hem omhoog. Ze glimlachte, nam mijn hand tussen de hare en zei iets. Ik had het gevoel dat we nu officieel vrienden waren.


  ‘Dank je, kindje,’ zei ik. ‘Het is een heel mooi cadeau. Laten we nu doorgaan met de les.’ Ik klopte haar op haar hand – en zag plotseling de vuile knokkels, de gebroken nagels.


  ‘Ricia, je hebt een bad nodig. Je hebt in dat nauwsluitende tricot geslapen. Het wordt tijd dat je eruit stapt en jezelf schoonmaakt.’ Ik ging de badkamer in, vond een groen stuk zeep met een paar haren eraan vastgeplakt, in het zeepbakje in de douchecabine.


  ‘Ga je gang, neem een douche,’ zei ik. ‘Ik zal kleren voor je halen, en ik kan zelf ook wel een paar schone sokken gebruiken.’


  Ik wees. ‘Neem een bad.’ Ik zette de kraan open en deed in pantomime of ik mijn nek schrobde. Ricia knikte gretig. Toen ik de deur sloot, stak ze haar hand uit naar een of andere onzichtbare sluiting aan de voorkant van haar pak.


  


  Beneden legde ik onze gastheer onze behoeften uit, gaf hem geld en deed er een biljet van vijf cees bij, waarvan de aanblik hem net zo scheen te verheugen als wanneer de bodem niet uit ons monetaire stelsel was gevallen. Hij trok een jasje aan dat eruit zag als iets dat afkomstig was van een drenkeling, maakte een hoop drukte over het sluiten van zijn blikken safe en vertrok in een snelle strompelgang.


  Binnen een half uur was hij terug en klopte hij op de deur met een armlading kruidenierswaren, toiletspullen en kleding. Hij gaf de kamer een scherpe, allesomvattende blik, zoekend naar verfrommeld beddengoed of andere tekenen van losbandigheid. Hij weifelde alsof hij gereed was een lang gesprek te beginnen. Ik werkte hem de kamer uit met een opwekkend praatje over de grote fooien die nog in het verschiet lagen.


  Uit de badkamer kwamen geluidjes. Ik klopte, duwde de deur vijftien centimeter open en stak een hand naar binnen met een papieren zak die zeep met anjelierenparfum, een kam, een tandenborstel, een nagelset, een washandje en allerlei cosmetica bevatte.


  ‘Schiet op,’ riep ik. ‘Mijn huid begint te verstijven van het vuil.’


  Ik zette het eten op het kanten kleedje neer; brood, kaas in potten, vlees in blik, wat fruit, koffie en een halfje cognac met een onduidelijk etiket. Tien minuten kropen voorbij. De deur piepte en Ricia kwam binnen. Ze zag er zo fris geboend uit als een baby op zijn eerste verjaardag – en ongeveer hetzelfde gekleed. Haar haar was boven op haar hoofd opgemaakt in een opvallende compositie, vastgezet met een rood plastic lint van een van de cosmeticadozen. Haar nagels, die grijze halvemaantjes waren geweest, waren nu roze en glanzend. Ze droeg net genoeg eau de cologne om me een flauw vleugje bloemenwinkel te geven – verder niets.


  ‘Aardig,’ merkte ik op, terwijl ik poogde net zo kalm te lijken als zij. ‘Een beetje onconventioneel, maar heel aardig. Toch geloof ik dat je beter wat aan kunt trekken, voor ik het benauwd krijg.’ Ik rommelde met pakjes, groef een nylon dingetje op dat ik voor haar had gekocht en voegde er een geval uit één stuk bij, waarop een label zat dat vertelde dat het een speelpak was. Met een verbaasde uitdrukking nam ze het aan. Ik voerde een stel bespottelijke capriolen uit, bedoeld om haar te tonen wat ze er mee moest doen. Ze lachte me uit. Nu het vuil weg was kon ik een blauwe plek aan de zijkant van haar hals zien.


  Toen zag ze het eten. Ze gooide de kleren op het uiteinde van mijn bed en liep met een schittering in haar ogen langs me. De gesloten verpakkingen schenen haar te verwonderen. Ze pakte een sinaasappel, rook er aan en nam een hap. Ze scheen het lekker te vinden – met schil en al. Ik stond alleen maar te staren naar het sinaasappelsap dat over die mooie, olijfkleurige gestalte omlaag liep, me afvragend wie – en wat – dat schepseltje dat ik onder mijn hoede had genomen precies was.


  


  Ricia had een verbazend vermogen de woorden te herinneren die ik haar leerde – en een even verbazende onwetendheid wat betreft de gebruiken en verworvenheden van de maatschappij. Voor de koffie trok ze haar neus op. Het vlees in blik deed haar kokhalzen. Het brood beviel haar – nadat ze eenmaal het idee had geaccepteerd dat het iets was om te eten. Alleen het fruit scheen haar enigermate bekend.


  Binnen een uur sprak ze tegen me – zinnen gebruikend als: ‘Ricia eet, Mal eet, goed, nee. Vandaag, morgen, lopen.’


  ‘We moeten tot het donker blijven waar we zijn,’ vertelde ik haar. ‘Het staat bekend als wachten tot de druk van de ketel is. Het spijt me van het eten, maar er is in de buurt niet veel te krijgen. Miami begint de nood te voelen. Ook al is negentiende van de bevolking weg, de stad kan niet eeuwig teren op wat er op de planken stond toen de stormen toesloegen.’


  Ze knikte alsof ze het begreep. Misschien was dat ook zo, misschien pikte ze meer op dan ik dacht. Op dezelfde manier als een kind – door te luisteren en te kijken. Ze zat nu voor de ovale spiegel boven haar toilettafel en probeerde verschillende ingewikkelde kapsels uit.


  Ondertussen dacht ik na over mijn actieplan – wat te doen, wanneer het moment kwam om ons uit ons hol te wagen? Naar de politie gaan was nu uitgesloten. Er lagen te veel lijken in de stad – om maar te zwijgen over de janboel in Greenleaf in Georgia – om een nauwkeurig onderzoek uit te lokken. De staat van beleg was geen grapje. De plunderaars en grafschenners hadden ervoor gezorgd dat ouderwetse ideeën aangaande de onschuld van de beklaagde, snelle en definitieve maatregelen – gewoonlijk door het vuurpeloton – niet in de weg stonden. Er was geen tijd en de mensen waren niet in de stemming misdadigers – of verdachten – in knusse gevangeniscellen te vertroetelen. Ik beende heen en weer, terwijl ik dat allemaal aan Ricia uitlegde.


  


  ‘Er zijn hier zat boten, de toestand is hier volkomen anders dan in het voorgebergte van Georgia. Ik denk dat ik wel iets kan versieren – een kajuitkruiser van ongeveer tien meter zou net goed zijn. Die knaap Sethys speelt om de knikkers. Nou, hij kan ze krijgen. Misschien vertelde die zeeman de waarheid, misschien zijn er getrainde olifanten onder het ijs. Oké, ze mogen er blijven. Mijn nieuwsgierigheid is niet bevredigd, dat geef ik toe – maar ik ben ervan genezen. We zullen naar het noorden gaan, een leuke stad in hoog terrein uitzoeken en dit uitzieken.’


  ‘Sethys, nee. Mal en Ricia, vandaag, lopen.’ Ze leek bang – of misschien alleen maar bezorgd, trachtend te begrijpen waar ik het over had en niet in staat haar eigen ideeën uit te drukken.


  ‘Ik zou willen dat je met me kon praten, Ricia,’ vertelde ik haar. ‘Wie is Sethys? Waarom stuurde hij zijn jongens achter je aan? Hoe ben je trouwens in dat deel van de stad beland? Waar kom je vandaan?’


  Ze schudde haar hoofd en schonk me een koppige blik. Ze begreep het best – ze sprak alleen niet. Ik liet het erbij. Misschien wilde ik de antwoorden niet echt horen.


  Het was nu schemerig, een onheilspellende, rode en groene periode, waarin het licht van de stoffige zon als een toneellamp de kamer verlichtte, schaduwen werpend over de roodgeverfde vloer.


  ‘Ik ga om te zien of ik een boot kan vinden,’ zei ik tegen Ricia. ‘Laat niemand binnen tot ik terug ben. En vergeet het pistool niet.’ Ik legde de .38 in haar hand. Ik had haar laten zien hoe ze moest richten en de trekker overhalen.


  Ze schonk me haar op één na beste moedige glimlach. Ze hield er niet van dat ik haar alleen liet, ze hield niet van de aanblik van het pistool, maar ze was dapper, wat er ook gebeurde.


  


  Beneden keek oude Bob, onze hospes, toe hoe ik de drie bij vier lobby door liep.


  ‘Ik zie dat je je baard laat staan,’ snauwde hij, alsof hij me betrapt had op het naar buiten smokkelen van het een of ander in een papieren zak.


  ‘Je bent een heel scherpzinnige knaap, Bob,’ gaf ik toe.


  ‘Kwam je daarom hier, vond je het een goede plaats om een baard te laten staan?’


  ‘Even goed als iedere andere.’


  ‘Bij wijze van vermomming, hè?’ Hij gluurde naar me, en zijn stem was gedaald tot een vertrouwelijke toon.


  ‘Nee, ik laat hem staan opdat mijn oude vrienden me zullen herkennen, Bob. Ik had vroeger een baard en schoor hem af. Ik probeerde een van hen een paar dagen geleden aan te spreken over een kleine lening en hij negeerde me volkomen.’


  ‘Zit het zo?’ Hij liet zijn bretels klappen. ‘Ik wilde je juist vertellen dat ik de prijzen met ingang van volgende week verhoog.’ Hij duwde zijn lippen naar binnen en naar buiten, schattend wat zijn gasten konden dragen. ‘Ingaande maandag kost het je vijftien per dag.’


  ‘Vijftien per dag.’ Ik knikte.


  ‘Dat is overmorgen,’ verduidelijkte hij. ‘Je kunt nog één dag krijgen tegen tien cees per dag.’


  ‘Hé, Bob –’ Ik boog me over de balie – ‘ik had het je misschien eerder moeten vertellen, maar ik wist niet zeker of ik er op kon vertrouwen dat je niet in paniek zou raken.’ Ik keek omzichtig door het vertrek, fronste tegen de oude vakkentoonbank met de glazen deuren en deed een stap achteruit om achter de rubberplant te kijken. Bob volgde iedere beweging.


  ‘Ik ben bij de Explosieven Dienst van Groot Miami,’ vertelde ik hem op de toon van een renbaanadministrateur die een goede tip weggeeft. ‘Dat dametje is een medium – spiritistisch, begrijp je. Grote hulp bij ons werk. Hopen mafklanten in de stad, vandaag de dag – konden niet opnieuw orde op zaken stellen toen hun boerderij onder ging, schoonmoeder verdronken, de hele handel – je weet hoe het gaat. Niet taai, zoals jij en ik.’


  ‘Wat is dat over een bom!’ Bobs adamsappel trilde als een snaar van een cello.


  Ik knikte. ‘Dacht wel dat je wist wat er aan de hand was. Je mist niet veel, Bob. Dat krijg je als je spits bent, succesvol – zoals jij. Het verhaal gaat dat het een van die Chinese dingen is – niet zwaarder dan een spuitcapsule tegen geslachtsziekte, maar krachtig genoeg om het dak van deze zaak te tillen en de inhoud over heel de Baai van Biscayne te dumpen. Ik geloof dat we hem nauwkeurig gelokaliseerd hebben in de plee van de derde verdieping: trek niets door tot je van me hoort.’


  ‘Hé, zeg eens –’


  ‘Houd het onder je toupetje, Bob. We staan allemaal achter je. We moeten je morgen tegen zonsondergang wat kunnen laten weten.’


  ‘Morgen? Ik zit hier ergens met een tikkende bom –’


  ‘Je bent een kouwe, Bob. Zenuwen als smeedijzer.’ Ik keek treurig. ‘Ik moet toegeven dat ik er zelf soms een beetje kriebelig van word.’


  ‘Hé, waar ga je naar toe? Je vertrekt toch niet zonder dat ding te zoeken?’


  ‘Ik ga alleen maar even naar buiten voor nog een pond of twee Indische kaas was en een reserve chassiseerder. Ik ben zo terug.’ Ik vervolgde mijn weg naar buiten en voelde me wat lichtzinnig. Ik was me bewust van de stank van dood, vernieling en verval, terwijl de wereld de beschaving aan stukken schudde – en toch groeide en gedijde tussen de ruïnes nog steeds het kleine, groene plantje van de hebzucht. De keizers van dé wereld waren allemaal dood, maar de Bobs hebben we altijd onder ons.


  


  Het was een straat die eens – misschien twintig jaar geleden – een redelijk welvarende weg was geweest van net niet helemaal chique winkels van het soort dat leverde aan toeristen uit de middenklasse, en reeksen prullerige spullen aanboden met in massaproductie vervaardigde Miamilabels om indruk te maken op de luitjes thuis. Hun achtenswaardigheid hadden deze winkels al lang geleden verloren. Al voor de rampen waren het goedkope, glinsterende karton en plastic uit de etalages verdwenen, en was de valse elegantie van de winkelpuien verbleekt tot de gebarsten pasteltinten van verwaarlozing. Nu, met de niet opgeruimde resten van wind en vloedgolven en het vuil van een haastig vertrek samen geklonterd langs de stoepranden en rond de kapotte banken en de roestige lantaarnpalen, toonde het modderige licht van een stoffige schemering een treurige optocht van dichtgespijkerde etalages, met de hand geschreven bordjes die steels op deurlijsten waren gespijkerd, en hoog onkruid dat zich omhoog worstelde tussen dooreengegooide zeshoekige tegels, die eens vrolijk hadden geleken. Het was een armzalig adres, maar meneer Sethys zou lang kunnen zoeken zonder ons hier te vinden – als hij zocht.


  De kust leek veilig. Ik sloeg de kraag van Ricia’s smerige jas op en liep in de richting van een zijstraat waar wat verkeer was.


  Het was een wandeling van tien blokken naar de waterkant. Ik bewoog me voort met een matige sukkelgang, een waakzaam oog open houdend voor gewoon uitziende mannen in kostuum. Er was weinig verkeer en er stonden niet veel wagens langs de stoeprand geparkeerd. Miami had genoeg waarschuwingen gehad, tijd genoeg voor de burgerij om in te pakken en koers te zetten naar het noorden om de ramp frontaal te ontmoeten in de vorm van vloedgolven en erupties die de bovenste helft van de straat van de kaart hadden geveegd.


  De meeste jachthavens waren donker, zwaar omheind en met hangsloten afgesloten. Ik liep naar het noorden, naar het verlopen deel van de baai dat zijn populariteit vijftig jaar geleden had gekend. Hier waren rottende planken schuttingen, verroest gaas, een jungle van verlaten hotdog- en biertentjes, aaskramen, verbleekte borden die verse vis en garnalen aanboden, een hoop hoog onkruid en een verbijsterende overvloed aan magere, schuwe katten, die eruit zagen alsof ze zonder muizen zaten en op elkaar leefden.


  Ongeveer iedere derde lichtmast brandde nog langs dit stuk, ertussen lagen de schaduwen zo zwart als koolstof over de straat. Rechts van me sloeg een lichte branding op het strand; er hing een zware lucht van rottende zeedingen, zout water en roet. Ik snoof en rook zelfs hier, vijftienhonderd kilometer van de erupties in Georgia, de heetijzergeur van vulkanische activiteit.


  Een grote betonnen hal doemde voor me op. Op de zijkant onderscheidde ik in gebladderde letters: NOORD-BAAI SCHEEPSBENODIGDHEDEN. De grote hoofddeuren waren dicht, stevig op slot. Ernaast zwaaide een kleine personeelsdeur doelloos in de grillige wind. Het kantoor binnen was een rotzooi. Papieren lagen verspreid over de twee bureaus, op de stoelen en op de vloer. De laden van de dossierkast hingen open, leeg, een asbak op een standaard lag op zijn kant. Zelfs de pinupkalender aan de muur hing scheef aan zijn spijker. De lucht van verrotting en van dood vlees was hier erg sterk.


  Een niet afgesloten glazen deur leidde verder naar de achterkant. Mijn voeten weergalmden op zanderig beton. Het geluid kaatste terug tegen golfijzer en olieachtig water. In het dok lagen drie boten – twee felgekleurde vijfmeterjachten met een hoop glimmende hulpstukken – één ervan tot de dolboorden gezonken – en een groot, dof uitziend geval met catamaranromp, getekend door gebruik, gebouwd voor het ruime sop. Aan boord vond ik een stel Rolls-Royce Arthurs, elk één mega-PK, keurig in orde en klaar om te draaien. Een zestal dozen was in de achtersteven opgestapeld – veldrantsoenen van de luchtmacht, type Y, genoeg om een bataljon een week eten te geven. Achter de dozen was een lange, in canvas gewikkelde bundel geschoven. Met moeite trok ik hem te voorschijn en ontdekte een leren geweertas. Er in zaten een Weatherby .375 en een geweer dat er gemeen uitzag, ongeveer kaliber .25, met een reservemagazijn. Ik had er nog nooit eerder één gezien, maar ik kende het van reputatie. Het was het nieuwste legermodel, en op volautomatisch kon het zijn duizendschotsmagazijn legen in één salvo van bijna twee seconden – een hagel van staal die een neushoorn in tweeën zou hakken. Iemand had zorgvuldige voorbereidingen getroffen voor een vlucht.


  De kajuitdeur zat stevig op slot. Ik gebruikte een verroest vismes, dat ik op het dek vond, om het luik open te breken. De deur zwaaide naar binnen en de stank sloeg me in mijn gezicht als een moker. Op de vloer tussen de kooien lag wat eens een man was geweest op zijn rug, zijn gezicht een gruwelmasker van lege oogkassen en een ruwe mondholte met gele tanden die in een snauw waren ontbloot; de klauwachtige handen waren uitgestrekt. In de intense hitte van de afgesloten ruimte was het lijk niet zo zeer ontbonden als wel gemummificeerd. De magere, zwart geworden nek verdween in een overhemdboord dat keurig dichtgeknoopt was, maar flink verkleurd. Zijn blazer was goed gesneden en zag er duur uit: zijn dekschoenen waren nieuw. Er zaten twee grote, zwarte vlekken aan de linkerkant van zijn borst, onder en boven het hart. Aan de artillerie die in de achtersteven gestouwd was had hij niet veel gehad.


  Hij was verbazend licht. Ik sjorde hem de drie treden op, hield hem schuin opzij om hem door het luik te krijgen en zette hem overboord. Hij gleed soepel omlaag en verdween. Toen ging ik terug naar de achtersteven en raakte mijn lunch kwijt.


  Zijn voorbereidingen waren compleet geweest: er was een compact waterdistillatieapparaat, extra kleren, stormkleding en een goed voorziene bar, zelfs een rek vol boeken. Ik had een gelukkige vondst gedaan. Nu zien of ik de sluisdeuren kon openen.


  Het waren zware stalen deuren, elektrisch aangedreven. Ik volgde de leidingen en probeerde de schakelaar. Niets. Er was een hoofdschakelaar onder de aansluitkast van de kabel. Ik zette hem om en probeerde opnieuw. Nog steeds niets.


  Buiten sloeg en klotste het water tegen de deuren, het wilde naar binnen. Ik bleef zoeken. Het kostte me tien minuten om de handslinger te vinden, die weggewerkt was in een holte naast de linkerdeur. Ik draaide aan de slinger, de deuren kreunden en kwamen omhoog. Ik draaide ze weer omlaag en controleerde de trossen van de boot om me ervan te overtuigen dat ik snel kon losgooien. Toen ging ik terug via het doorzochte kantoor en stapte naar buiten, de donkere straat op. Er hing een vreemde geur in de lucht – niet alleen de stank van verval en vulkanisch stof, maar een nieuwe geur – een verstikkende lucht als van een drooggekookte ketel. Ver weg rolde en dreunde de donder. Er was een schijnsel in het westen, achter de stad. Ik begon te lopen.


  Voorthuilend met honderddertig of meer kwam een wagen op me af en vloog naar het noorden jakkerend langs me. Een halve minuut later schoot er nog een voorbij, toen nog twee, nek aan nek, als een strijdwagenrace. Even later voelde ik de schok – een traag, onvermijdelijk dalen van het wegdek onder mijn voeten, een pauze en toen een stoot omhoog. Een rimpeling was over de stad gegaan als over een vijver.


  Ik begon te rennen en viel plat neer toen de tweede rimpeling toesloeg. Ik kwam overeind en rende verder. Er kwam nog een wagen in zicht, over de weg slingerend met gillende turbo’s. De volgende golf trof de wagen terwijl die wild slingerde, te snel voor de met puin bezaaide straten. Het deinende wegdek hief de wagen op zoals een breker een surfer optilt, en wierp hem vooruit in zijn lange, diagonale pad. De wagen raakte een bakstenen pakhuis, sloeg over de kop, slingerde op die manier een meter of vijftig door, sprong toen hoog op en explodeerde zes meter boven de straat, op het moment dat ik een portiek indook. De klap bracht bakstenen en planken omlaag met een lang brandingsgebulder, dat scheen na te galmen, lang nadat de laatste glasscherf uit haar sponning was gerinkeld. Ik kwam te voorschijn, wierp een snelle blik op de kokende hel en rende verder.


  Er waren nu mensen op straat, allemaal vluchtend. Sommigen renden naar me toe, anderen sprintten naast me met me mee. Een vrouw met verwilderde ogen schoot doelloos van het ene portiek naar het andere. Er was een hoop herrie: gegil, geschreeuw en ver weg slagen en dreunen. De volgende trilling wierp mensen omver als een machinegeweer dat infanterie neermaait. Ik deinde erop mee en sprong over een stroom bakstenen die over mijn pad vloeiden als kwartjes die werden uitgebraakt door een gokautomaat.


  Een gestage regen van puin viel overal rondom me neer. Voor me schoot een groepje bestaande uit een zestal mensen op me af als komieken uit een stomme film, hun voetstappen en geschreeuw gingen verloren in het achtergrondgebulder. Ik zag een man op zijn rug in het stoffige puin liggen; zijn achterhoofd was ingeslagen en een vrouw trok aan zijn arm. Een vernielde wagen lag op zijn kant, de koplampen brandden nog. Rook kolkte uit de raampjes, nagejaagd door heldere vlammen.


  De volgende schok was zwaarder. Ik sloeg tegen de grond, kwam overeind en zag de gevels van gebouwen naar voren tuimelen, krankzinnig gekantelde daken die neergleden in de straat, ladingen puin die als bommen tussen de mensen vielen – steeds meer mensen die nu als opgewonden mieren naar buiten renden, vallend, springend en rennend, schuilgaand onder wolken baksteen en stof. Er klonk nu een voortdurend gekraak, als van tanks die door muren beukten. Voor me sprong een lichtmast twee maal op, schoot uit zijn fundament en danste drie meter weg voor hij met een rugbrekende smak viel.


  Ik zag mijn hotel, een vluchtige blik op smerig wit stucwerk doorheen wervelend stof en rook, dof verlicht door de oranje weerschijn van dertig meter hoge vlammen van een brandend gebouw aan de overkant van de straat. Er ging iets de lucht in en ik voelde de schokgolf, de rukwind van hitte tegen mijn gezicht, toen kleine voorwerpen, die langssisten. Iets logs en zwaars smakte achter me neer, dicht genoeg in de buurt om een hagel van stekende betondeeltjes in mijn nek te doen zwiepen. Een eind hout, vrolijk brandend, kwam in een boog naar beneden en stuitte voor me weg.


  De voordeur was weg. Met één sprong nam ik de kapotte trap en tastte door het stof langs een wirwar van tengellatten. Het breukpunt liep door de balie, de kranten lagen verstrooid tussen kapot glas. Een magere arm stak onder de rand ervan naar buiten; Bob was op zijn post gestorven.


  De trap was weg, ingestort, zodat er enkel versplinterde planken over waren, aaneengeregen door een koord van versleten loper. Water gutste neer, baksteen en pleisterwerk zwart kleurend in het duister. Leidingen hingen neer in een onbevallige guirlande. Ik liep over een warboel van kapot meubilair door de zwaaideur de gang in, waar het aroma van kool, door de rooklucht heen, nog waarneembaar was, en wurmde me door een smalle, vettige keuken vol kapot aardewerk en gedeukte pannen. Daar, achterin, was de diensttrap, bijna verborgen achter de massa van een omgevallen koelkast. Ik klom er overheen en ging naar boven.


  Op de tweede verdieping zag de zaak er niet best uit. De gang was versperd door een warboel van latten en versplinterde gipsplaten. Ik drong door een gat in de muur, dook onder vallende kalk door, schopte de klemmende deur open en kwam weer in de gang, drie meter van mijn open kamerdeur. Binnen vond ik omlaag gekomen pleisterwerk, omgevallen meubilair en kapot glas.


  Een halve centimeter water op de badkamervloer, tegengehouden door de drempels, danste in een ingewikkeld geometrisch patroon van rimpels. Ik plaste er door heen, terwijl ik Ricia’s naam riep.


  Ze gaf geen antwoord. Het bed was ingezakt, de matras was er half afgevallen, bezaaid met brokken kalk. De ladekast stond nog overeind, de lege laden waren uitgetrokken. De opgelapte jaloezieën voor het raam puilden uit onder het gewicht van kapot glas. De flessen en kleren die wijlen Bob een paar uur daarvoor had boven gebracht, lagen verstrooid over de vloer. Boven het gebulder van de afbraak uit, schreeuwde ik opnieuw om Ricia. Ik rukte de kastdeur open, tilde het kapotte bed op, maar vond niets dan stofvlokken en versleten linoleum.


  Terug in de andere kamer riep ik opnieuw. Ik doorgroef de ruïnes van een ingestort gedeelte: niets, Ricia was weg.


  Ik stond in het midden van de kamer en probeerde ordelijk te denken, een moeilijke truc, zelfs als alles meezit. Ik had haar gezegd in de kamer te blijven; dat had ze niet gedaan. Ze was in ieder geval niet hier gestorven. Ze was ergens op straat – en het werd tijd dat ik haar gezelschap ging houden. Ik baande me een weg over de slingerende verdieping, stapte de gang op en keek in de loop van een pistool in de hand van de grijze man, genaamd Sethys.


  HOOFDSTUK 6


  Hij stond drie meter van me vandaan, even onbewogen als een begrafenisondernemer die zich afvraagt hoe ver hij de rekening van de bloemist zal opdrijven. Er lag een flinke hoeveelheid kalk op zijn schouders en er zat een streep van iets donkers op zijn kaak. Het glad achterover gekamde haar was een beetje in de war, als een vogel in een felle wind. Maar het pistool werd net zo stevig vastgehouden als een grafzerk. Ik zag dat zijn vinger zich begon te spannen – en de vloer koos dat moment uit om opzij te kantelen.


  Sethys wankelde en stak een hand uit om zich staande te houden. Het pistool ging af en de ijzeren radiator naast me galmde als een klok. Stof spatte omhoog uit de kieren tussen de donker gelakte vloerplanken. Sethys schuifelde achteruit, zette zich schrap, met zijn benen uit elkaar, en richtte nauwkeurig op mijn tweede overhemdsknoopje.


  Een deel van het plafond zakte in en viel plotseling, zijn gezicht belemmerend. Hij stapte opzij en wilde tussen het obstakel en de muur door gaan. Er klonk het geluid van scheurend metaal. Een deel van het neergestorte houtwerk zwaaide rond. Een uitstekende stomp van een gebroken dwarsbalk trof hem laag in de buik en wierp hem met de rug tegen de muur. Daar bleef hij staan: nog steeds netjes, nog steeds ongehaast. Toen spreidde hij zijn armen. Het pistool viel, stuiterde weg en viel door een gat in de vloer. Hij maakte een geluid als een roestige spijker die uit een eiken plank wordt getrokken. Op dat moment viel de verroeste massa van een radiator uit het gat in het plafond. Toen het stof optrok lag Sethys voorover, half onder de radiator, terwijl vijftien centimeter versplinterd hout uit zijn rug stak.


  Het was geen lolletje zijn zakken te doorzoeken, maar ik deed wat ik kon en haalde een veel gebruikte kaart uit de binnenzak van zijn jas te voorschijn. Een kleurige, groot formaat kaart, uitgegeven door het Oceanografisch Instituut in Woods Hole. De kaart toonde de zeeën van de wereld compleet met bodemcontouren en de locaties van oude wrakken – nu net zo uit de tijd als een almanak van vorig jaar. Mijn oog viel op een merkteken – een vage cirkel rond het eiland Kreta. Het was een plaats die eerder door Zablun was genoemd, door de kleine man die zo goed was in het laten verdwijnen van munten. Het was een interessante gedachte, maar net op dat moment viel er weer een stuk plafond naar beneden, dicht genoeg in de buurt om persoonlijk te lijken. Het onderzoek zou moeten wachten. Het werd tijd om naar buiten te gaan. Ik gooide de kaart weg en zette koers naar de buitenlucht.


  


  Het huis begon nu snel te desintegreren. Ik koos door kapotte muren een weg naar het trappenhuis en sprong omlaag, amper een paar seconden voor het plafond het begaf met een geluid als van de Golden Gate Bridge die in de baai stort. De gevel van het gebouw was naar voren gevallen. Ik klom over de ruïnes naar de rode gloed aan de overkant van de straat. De resten van de deurstijl van de voordeur versperden de weg. Ik wilde eromheen gaan toen mijn oog op een groene glinstering viel. Het fladderde in de tocht – een strook stof die was blijven haken aan het kapotte houtwerk. Ik trok haar los en herkende het vreemde, metaalachtige textiel van Ricia’s kleding. Het was afgesneden, niet gescheurd.


  Ik wilde geloven dat ze ons deelgenootschap had ontbonden – dat ze me in de steek had gelaten toen het moeilijk werd – maar een stemmetje achter mijn linkeroor vertelde me dat het niet zo was, en de strook stof bewees het. Ze had gewacht – tot Sethys opdook. Zijn bandieten hadden haar gepakt, terwijl hij was blijven wachten om me op te ruimen wanneer ik arriveerde. Ondanks al mijn inspanningen was het meisje weer waar ze begonnen was.


  Ik gooide de strook stof weg en ging naar buiten, het gebrul van de dag des oordeels in.


  


  Het boothuis stond nog overeind. Binnen dreef mijn boot hoog op het water, hij zag er vaarklaar en doeltreffend uit. Ik kreeg de deuren open en zag vreemde, woelige, witgekuifde golven over het zwarte water glijden – van de kust af. De motoren sloegen onmiddellijk aan. Ik stuurde de grote catamaran achteruit naar buiten, draaide hem om en gaf gas naar open water. De grote boeglampen, gericht op het water voor me, verlichtten drijvende bomen, half ondergedompelde daken met drijvende dakspanen, de lijken van koeien en een dode man. Ik reed drie golven af die me, snel vanuit het westen komend, inhaalden. Ze spoelden over mijn dek als Niagara’s en lieten me half verdronken, maar nog steeds aan boord achter. Het scheen de boot niet te deren, hij hield zijn spanten bij de wind, en kwam snorrend omhoog als een buitenboord op een vijvertje. De witte koppen van de grote golven stormden voort het donker in. Achter me zonken de lichten van Miami geleidelijk weg en gingen knipperend uit. Ik wist niet of ik de stad achter de horizon verloor, of dat ze onder de golven weggleed. Ik hoopte dat Ricia veilig was – vrij of gevangen. Verdrinken is een rottige manier om dood te gaan. Ik herinnerde me de angstige, hoopvolle, vertrouwende blik in haar ogen toen ik haar de laatste keer alleen had gelaten. Ze had zich aan mij toevertrouwd – en ik vluchtte.


  Maar verdomme – wat kon een mens doen wanneer de stad om hem heen in stukken viel? Ik moest mezelf ook in leven houden. Ik dacht aan de ring die ze me gegeven had – een soort teken van vertrouwen. Naar de verdommenis met ringen. Ik trok er aan; hij leek om mijn vinger te tintelen als herinnering aan onvervulde plichten, bedrogen vertrouwen. Hoe harder ik trok, hoe strakker hij tegen mijn knokkel zat. Goed, ik zou me er later van ontdoen en de zwerfster die hem aan me had gegeven vergeten.


  Ondertussen had ik een koers in kaart te brengen. Ik kon naar het noorden varen, langs de kust kruisen tot ik een geschikte haven vond, en me weer bij de hoofdstroom van de mensenmaatschappij voegen – wat er van over was. Ergens in de bergen zou ik wel een leuke stad vinden, gebouwd op rotsen die al een paar honderdmiljoen jaar stabiel waren geweest, waar ik de ramp kon uitzitten tot de rook optrok, de gloed uit de nachthemel verdween en het leven de draad weer oppikte.


  Ik dacht weer aan het meisje, aan de mannen met de koude ogen die zich rond haar samen trokken, de deur intrapten, haar wegsleepten, haar pijn deden…


  Naar de hel met die lui! En zij erbij! Waar zouden ze nu ondertussen uithangen? Niet in Miami – niet als ze ook maar een beetje verstand van overleven had. Sethys had pech gehad, maar zijn jongens zouden veilig zijn. Wat hun bestemming betrof…


  Kreta, de naam sprong in mijn gedachten. Sethys had het op zijn kaart gemerkt. Zablun had het genoemd: de munt kwam daar vandaan. Ik haalde haar te voorschijn en hield haar in het licht van het kompashuis. Het doffe goud knipoogde tegen me. De gestalte van de vogel met de uitgespreide vleugels leek klaar om weg te wieken naar onbekende landen.


  Het was niet veel om op af te gaan – misschien helemaal niets, maar de naam scheen aan me te trekken. Het was een lange ruk, maar behoudens tyfonen op zee kon ik de wereld rond op de voorraden die ik aan boord had. En een andere bestemming had ik eigenlijk nog steeds niet…


  Ik zette de Noord-Atlantische kaart aan, controleerde het kompas en schakelde een koers in drie punten noordelijk van oost. Ik lachte om mezelf. Ik voelde me een idioot. Maar op een vreemde manier voelde ik me ook veel beter.


  


  De route die ik uitgestippeld had door het kanaal ten noorden van Abaco Eiland bleek een glooiende strook zwarte modder te zijn. Een zilte zeebries voerde de lucht van kapotte riolen aan. Het was al dag toen ik een vrije doorgang vond ten noorden van Groot Bahama, nu een bergketen op een nieuw subcontinent, een reeks groene pieken boven golvende vlakten van stinkend grijs zand, glanzend in de onheilspellende ochtend. Ver weg aan mijn bakboordzijde zag ik vormen op de vroegere zeebodem rusten. De verroeste rompen van vergane stomers, de spookachtige ribben van lang geleden gezonken, houten zeilschepen.


  Een lange, zakelijke deining ging met tussenpozen van vijftien seconden onder mijn achtersteven door en rolde op de uitgestrekte stranden met een aanhoudend gesis als van een bosbrand.


  Weer op mijn oostelijke koers ging ik er schuin overheen. Vier uur varen bracht me langs de positie vanwaar Bermuda een donkere vlek aan de bakboordhorizon had moeten zijn.


  Ik kon het niet in zicht krijgen – of mijn navigatie was fout of er was weer een fraai stuk onroerend goed naar de kelder gegaan.


  Daarna was het een lange ruk, met hoge snelheid voortdreunend over open water, onder luchten die helderder waren dan waar ook op de planeet. Door een hoge laag van draderige smog werd de zon gefilterd tot een platte, rode schijf. Een laaghangende nevel voerde de bekende hete steen- en zwavelgeur aan. Achthonderd kilometer op zee veegde ik nog steeds de sintels van het kaartscherm en haalde ik ze uit mijn mond en ogen. Het dek knerpte als ik erop liep; het was bezaaid met kleine, zwarte zwavelfragmenten. Ik zag drijvende bomen, kisten, allerlei rommel. Het was alsof ik almaar voortvoer door een oneindig schouwspel van een schipbreuk, maar toch was het dezelfde zee die ik altijd gekend had. Ze had andere perioden van wereldwijde rampen meegemaakt, en wanneer dit voorbij was zouden de mens en zijn steden misschien verdwenen zijn, maar de oceaan zou blijven bestaan.


  Mijn rantsoenen waren niet slecht – een grote verbetering ten opzichte van de blikken die ik de laatste tijd had geopend. Er was gerookte kalkoen, artisjokbodems, zoetwatergarnalen, voldoende Schots korenbrood, een verscheidenheid aan ingevroren verse groenten en zelfs wat bestraalde appelen. De kleine vrieskist leverde een overvloedige voorraad ijsblokjes op om er mijn whisky mee te koelen, en de smaak in wijnen van mijn onbekende weldoener liet niets te wensen over. Ik dronk een gekoelde Dom Perignon bij mijn eieren met spek, een Spaanse rosé voor de lunch en een Chateau Lafitte-Rothschilde bij het even aangebakken rundvlees met crêpe suzettes ’s avonds. Dit dieet hield me in een milde alcoholische roes: een toestand die mijn volledige goedkeuring had.


  De boordradio produceerde niets dan een geknetter als van oudejaarsavond in Chinatown, maar er was een taperecorder aan boord die Wagner, Sibelius en de fonkelende klanken van De Falla en Borodin liet klinken, terwijl de zon rood in de lucht vlamde en onderging in een gloed als van een brandend continent.


  De gelijkmatige wind die door de open ramen blies had de lucht van dood en verval uit de kajuit verwijderd, maar ik bracht een vouwbed naar boven, klemde het vast aan het dak van het dekhuis en sliep de eerste nacht onder de blote hemel. ’s Ochtends dreef de aanslag van roet die me had bedekt, me weer naar beneden.


  Op de derde dag was de wind naar het zuiden gedraaid; de lucht werd donker met dikke zwarte regenwolken en toen begon de stortregen. Maar het scheen de lucht te zuiveren. Laat in de middag scheen er een zon die meer op zichzelf leek dan ik haar in maanden had gezien.


  Een uur voor zonsondergang kreeg ik Madeira in zicht, een nevelige hoogte van groen, ver ten noorden van mijn koers. Tegen de schemering kwam de kust van Afrika in zicht. Ze zag er normaal uit, afgezien van een uitgestrektheid van glinsterende moddervlakten die niet op de kaart stonden.


  In de nacht voer ik naar het noorden, passeerde lichten die ik identificeerde als Casablanca en Rabat en bereikte tegen de dageraad Gibraltar. De beroemde rots was verdwenen, en een nieuw kanaal dat ik op een breedte van dertig kilometer schatte, strekte zich voor me uit naar het open water van de Middellandse Zee. Een stroom van vijftien knopen stortte zich door de straat naar buiten. Ik moest er meer dan twee uur tegen vechten voor ik bij de kaap boven Tetuan stil water bereikte.


  De stad zag er vredig uit – en na vier dagen op zee was ik hard toe aan een borrel aan wal. Er was een primitieve, maar bruikbare kaai, dicht tegen opgehoopte rotsen aan de kust gedrukt. Ik legde er aan vast en zwaaide naar een magere Marokkaan die naar me kwam kijken.


  ‘Ik heb vers water nodig,’ zei ik tegen hem. Hij knikte en ging me voor de helling op naar een verzakte hut, grotendeels gesteund door een gebladderd Pepsi Cola-bord. Binnen reikte een dikke vrouw met armbanden tot haar ellebogen me een lauw Spaans biertje aan over een bar, gemaakt van het mahoniehouten voordek van een boot, terwijl ze met een rode plastic vliegenmepper de vliegen verjoeg. Terwijl ik dronk, sprak ze in slecht Spaans tegen me over haar moeilijkheden. Ze had er genoeg, maar ze waren niet erger dan de mijne.


  De man kwam binnen met twee jongens.


  ‘Ieze mooie boot, señor,’ zei een van de knapen tegen me. ‘Waar gaat u ien naar toe?’


  ‘Ik ben onderweg naar Kreta,’ vertelde ik hem.


  Ze kakelden een tijdje met elkaar, hun handen gebruikend om zich over de moeilijke gedeelten heen te helpen. Ik hoorde verscheidene malen ‘Kreta’ en ‘Sicilië’. Toen schudde de jongen zijn hoofd tegen me.


  ‘Niet vaar naar Kreta, señor. Ieze keen doorgang. Ieze allemaal –’ Hij maakte gebaren omhoog – ‘droog land tussen.’


  Ik ondervroeg hem nog wat verder en hoorde een redelijk samenhangend verhaal. Sicilië was niet langer een eiland. De zuidelijke punt lag nu tegen Kaap Bon en het noordelijk uitsteeksel was één met het vasteland van Italië.


  Die rustige bootreis kon ik dus wel uit mijn hoofd zetten. Ik gaf hun een handvol waardeloos geld, ging terug naar beneden en gooide los. Op het laatste moment haastte de oude man zich omlaag met een kruik vin ordinaire. Ik wierp hem een pakje sigaretten toe en stootte af.


  Ze hadden gelijk. Met schrapende kiel kwam ik door de straat ten zuiden van Sardinië, terwijl de lucht iedere kilometer smeriger werd. Een tocht van nog een halve dag door ondiep water bracht me in de haven van Napels, dat nog steeds degelijk op zeeniveau lag, onder een deken van rook, waar door heen de gloed van de Vesuvius slechts een lichtende nevel was. Nu weer met mijn ademmasker op, legde ik om drie uur ’s middags aan in een duisternis als van een zonsverduistering en had binnen een half uur mijn boeltje verkocht – zonder dat er vragen werden gesteld – aan een man met flitsende ogen, die eruit zag als een Marsman met een antiek gasmasker op en gestoken in het vuilste witte pak op de hele planeet. De ruil was niet bepaald in mijn voordeel, maar ik kreeg wat ik hebben moest – een op het oog behoorlijk degelijk, nieuw model van de Turino landwagen. Ik zou er de voorkeur aan hebben gegeven de boot op te slaan, maar bezit dat niet onder gewapende bewaking stond, was in Napels zelfs in de beste tijden al een kortstondig iets geweest.


  Ik bracht twee kisten rantsoen van de boot naar de wagen over. Toen ik de wapens pakte, maakte de koper zich op om te protesteren, maar ik legde hem het zwijgen op. Hij gaf er de voorkeur aan niet over het punt te twisten. Een uur later was ik de stad door en bevond me op de weg die naar het oosten, naar Taranto, voerde. Vandaar, had mijn nieuwe zakenconnectie me verzekerd, kon ik op het luchtkussen over zo’n honderdtwintig kilometer gewezen zeebodem naar het vasteland van Griekenland rijden. Van Kreta wist hij niets, maar hij dacht dat ik het helemaal met droge voeten kon halen. Het opvallendste kenmerk van het landschap, afgezien van de reeks vulkanen die de Vesuvius en de Etna aan elkaar schakelde, was de afwezigheid van mensen. Zelfs in Napels waren er niet veel geweest, maar hier was niemand. Het was gemakkelijk te zien waarom: zelfs met de wagen dicht en de filters op volle kracht, was de lucht zo dicht als Londense erwtensoep. Ik ploegde voort, in de bergen hield ik mijn nieuwe aanwinst op tachtig, op de vlakten voerde ik hem op tot een onzekere honderdvijftig.


  Bij een kleine plaats, genaamd Lecce, op wat de Italiaanse oostkust was geweest, werd de gok van mijn Napolitaanse vriend bevestigd. De Straat van Otranto was een golvende, door de zon gedroogde uitgestrektheid van met rotsen bezaaide klei. Het licht was hier beter. De bergen leken iets van de rook van de vulkanen tegen te houden. De overtocht kostte twee uur van ingespannen turen door somber schemerlicht; toen ging ik, op hoger terrein, naar het zuiden en baande me een gevaarlijke weg tussen gespleten heuvels door. Tegen het vallen van de avond bereikte ik een moerassige strook; aan de andere kant ervan was het eiland Kreta een flauwe lichtlijn. Ik vond een beschut stuk gewezen strand onder een reeks reusachtige, met onkruid bedekte rotsen, zette de wagen neer en sliep tot de dageraad.


  De kust van Kreta was rotsachtig en verdord, een landschap uit de hel onder de bonte kleuren van een opgaande zon, gezien door rook. Anderhalve kilometer landinwaarts vond ik een weg en volgde die tot een stad die op mijn kaart stond aangegeven als Khania. Het was een vervallen groepje zelfgebouwde krotten, dicht opeengepakt langs een keienstraat die via een omweg een berg op voerde, vanwaar ik een plotseling, dramatisch uitzicht kreeg op de moderne stad beneden. De meeste kerktorens waren nog intact, in de straten was druk verkeer.


  Er was een stadsplein, een hoog blok, ommuurd en met plaggen belegd, waar verwrongen bomen over banken hingen en een fontein stond waaruit geen water kwam. Ik volgde de gebiedende gebaren van een kleine politieman in een bruine korte broek en parkeerde voor een veranda-achtige promenade met afgeschilferde stenen zuilen, overeind gehouden door houten spantwerk. Kleine kooplieden ventten dubieuze waren op het gebarsten wegdek, en drukke duiven, zich niet bekommerend om de onnatuurlijke duisternis van de ochtendnevel, klapwiekten onder het hoge wolkendek of pikten tussen de gehaaste voeten van de winkelenden. Er heerste een sfeer van koortsachtige activiteit, als van een badplaats vlak voor een orkaan. De wind, uit het noorden nu, had een kille scherpte die niet natuurlijk was voor deze hoogte. Nu de herfst in aantocht was, liet het atmosferische stof zijn aanwezigheid goed voelen.


  Een half blok van waar ik mijn wagen had achtergelaten, hing een brandende lichtreclame boven het trottoir. Binnen zag de lange bar er kalm en waardig uit, als een rechtbank. Een kleine man met een donker gezicht, gekleed in een keurig wit jasje, gaf een veeg over de gepoetste bovenkant van de bar toen ik een kruk nam.


  ‘Cognac,’ zei ik.


  Hij bukte, bracht een plompe bruine fles van onder de bar te voorschijn en schonk in. Ik hief het glas naar hem en nam een stevige slok. Het ging omlaag als koele rook.


  ‘Dat is Metaxa, maat,’ zei de barman. ‘Dat klok je niet zomaar weg.’


  ‘Mijn fout. Doe mee.’


  Hij haalde nog een glas te voorschijn en vulde het. We klonken en dronken.


  ‘Net uit het zuiden?’ vroeg hij me.


  Ik schudde mijn hoofd. Hij drong niet aan. De deur ging open, liet wat onheilspellend licht binnen en ging weer dicht. Iemand gleed op de kruk naast me. In de spiegel wierp ik een blik op hem. Ik zag een vierkant, door de zon zwart gebrand gezicht, blond haar in een Kennedykuif en een nek als betonnen paalwerk. Ik voelde hoe mijn gezicht vertrok in een brede grijns; ik knikte naar de Griek achter de tapkast.


  ‘Een borrel voor meneer Carmody,’ zei ik.


  De man naast me draaide zich vlug om; een glimlach lichtte zijn gezicht op met de kracht van een schijnwerper. Een hand zo groot als een honkbalhandschoen greep de mijne en probeerde deze er bij de pols af te rukken.


  We besteedden tien minuten aan het ophalen van herinneringen uit ons verleden; toen wierp ik een blik op de barkeeper die druk bezig was aan het andere einde van de bar. Wat ik verder te zeggen had was privé.


  ‘Ik ben hier niet op plezierreis, Carmody,’ vertelde ik hem. ‘Ik doe wat amateur detectivewerk.’


  ‘Moet iets groots zijn om jou zover van het pretcircuit te voeren.’


  ‘Groot genoeg. Een vriendin van me is vermoord – of ontvoerd.’


  ‘Weet je wie het gedaan heeft?’


  ‘Ja en nee. Ik weet wie, geloof ik – maar niet waarom.’


  ‘En je denkt dat je daar op Kreta achter kan komen?’ Ik haalde het goudstuk te voorschijn en schoof het naar hem toe. Hij pakte het op, keek ernaar met gefronst voorhoofd, en draaide het om om de andere kant te bekijken. De barman kwam terug.


  ‘Nick is oké,’ zei Carmody zo zacht dat ik niet zeker wist of ik hem wel gehoord had. Hij tuurde naar de gegraveerde vogel. ‘Komt dit uit deze buurt?’


  ‘Volgens het verhaal.’


  ‘Hoe staat dit in verband met je vriendin?’


  ‘Dat weet ik niet precies. Maar dit is het enige aanknopingspunt dat ik heb.’


  ‘Hoe ben je er aan gekomen?’


  ‘Ik kan je het in een paar minuten vertellen.’


  Hij dronk zijn glas leeg met een korte beweging van zijn pols en stond op. ‘Voor jou heb ik altijd alle tijd, ouwe makker. Laten we aan een tafel gaan zitten.’


  Hij koos een rustige plaats in de hoek, met een goed zicht op beide deuren. Carmody wilde altijd graag weten wie er kwam en ging. De barman bracht nieuwe borrels. Terwijl we daar mee bezig waren, vertelde ik hem het verhaal, van Greenleaf tot Sethys’ laatste grootse scène in het instortende hotel in Miami.


  ‘Ik weet niet of ze ontkwam of door Sethys’ jongens werd ontvoerd,’ besloot ik. ‘Als zij haar hebben, weet ik vrij zeker dat ze dood is; zo werken ze. Maar misschien ook niet.’


  ‘Die zeeman,’ zei Carmody. ‘Ben je achter zijn naam of rang gekomen?’


  ‘Nee, maar hij moet vrij hoog op de ladder hebben gestaan – luitenant ter zee of meer, zou ik zeggen.’


  ‘Zitten er gaten in dat verhaal van hem – gaten waar je zeker van bent?’


  ‘Afgezien van dat verhaal over een Neanderthaler die rondsjouwt met een straalpistool, nee. De officiële lezing was dat admiraal Hayle omkwam in de ruimte en dat de twee schepen die hij noemde waren gezonken bij een van de eerste erupties – maar dat kan gewoon een dekmantel voor de operatie zijn geweest.’


  ‘En zijn vlucht in een reddingboot – is dat mogelijk?’


  ‘Niet moeilijker dan mijn oversteek van de Atlantische Oceaan in een catamaran van negen meter.’


  ‘Je bracht drie van die vogels om zeep in dat kinkeldorp; enige reden om te geloven dat er misschien meer in de buurt zijn geweest?’


  ‘Ik weet het niet. Ik heb niemand gezien, geen teken dat ik geschaduwd werd.’


  ‘Het schijnt dat die knaap Sethys je aardig snel doorhad; denk je dat iemand hem een tip gegeven heeft?’


  ‘Misschien.’


  ‘Kan het zijn dat het geval met dat meisje doorgestoken kaart was?’


  Ik dacht er over na. ‘Het zou kunnen – maar ze was het niet.’


  ‘Enig idee waarom ze jouw goudstuk snaaiden en je er net zo een teruggaven?’


  ‘Misschien is deze vals.’ Ik tikte er mee tegen de tafel. Carmody pakte haar op en woog haar op zijn handpalm. Hij betastte haar en beproefde haar met zijn nagel. ‘Dat is goud,’ zei hij. Hij bestudeerde de afbeelding en keek er met gefronste wenkbrauwen naar in het getemperde licht.


  ‘Ik geloof niet dat ik ooit een munt heb gezien die er precies op leek, Mal, maar ik denk dat dat verhaal wat eraan vastzit een hersenschim is.’


  ‘Waarschijnlijk wel.’ Ik nam de munt terug. Achter me kwam Nick naar me toe, sluipend als een hongerige lynx.


  ‘Wat zeg jij ervan, Nick?’ zei Carmody. ‘Wie is de man die we moeten opzoeken als we iets over oud goud willen weten?’


  ‘Hurous. Woont in een houten hut een paar kilometer naar het oosten. Misschien weet hij het.’


  ,Ja. Misschien wel.’ Carmody keek me aan. ‘Kom mee, Mal. Laten we hem een bezoek brengen voor het borreluur begint.’


  


  De weg eindigde een halve kilometer van de plek waar we moesten zijn. Het was een flinke klim over een geitenpad naar de hut die aan de rand van een steile helling stond, onder een eenzame olijfboom. Hurous was thuis en lag op een ijzeren bed in de schaduw van een prieel met één wijnstok. Hij was in de zestig, ongeschoren, en met kleine zwarte ogen, een rond kaal hoofd en een vetrol die zijn overhemd deed uitpuilen. Uit zijn boordje puilde evenveel haar als uit een kapotte matras. Hij steunde zich op één elleboog toen hij ons zag komen en greep onder het bed naar een vernikkelde .44 revolver die zo groot was als een tomahawk.


  ‘Leg die ijzerwaren terug waar ze lagen, Hurous,’ zei Carmody rustig. ‘Dit is een vriendschappelijk bezoek. Een vriendschappelijk zakenbezoek.’


  ‘O ja?’ De stem van de man was zo dik als een verstopt riool.


  ‘Dit is meneer Smith. Hij wil weten waar hij wat souvenirs kan krijgen. Oude munten, bijvoorbeeld.’


  ‘Wat denk je? Dat ik souvenirs verkoop?’ Huroud liet de revolver zakken.


  ‘Hij houdt van grote munten – zeg, het formaat van een vijfdrachmestuk,’ verduidelijkte Carmody.


  Hurous nam me op als een sceptische koper die een tweedehands slaaf bestudeert. ‘Wie is die vent?’ Hij had het zware accent van een spion uit een 3D-film.


  ‘Meneer Smith, weet je nog? Hij is een grote jongen in de kippenhandel. Houdt van munten met een vogel erop. Hij hoorde dat jij misschien iets voor hem had.’


  ‘Vogels. Wat voor soort geld heeft vogels erop, hah? Je probeert me in de maling te nemen?’


  ‘Laat hem een voorbeeld zien, meneer Smith.’


  Carmody trok even met een ooglid in een knipoog. Ik haalde mijn geluksmunt te voorschijn en gaf haar aan Hurous. De Griek liet haar op zijn vlakke hand liggen. Ik meende dat zijn opgeblazen gezicht een beetje verstijfde.


  ‘Ik heb zoiets nooit eerder gezien,’ zei hij. ‘Neem haar terug. Je komt naar de verkeerde plaats. Je verknoeit mijn tijd.’


  Carmody greep het muntstuk, wierp het omhoog en ving het op. De ogen van de dikke man volgden het. ‘Meneer Smith is bereid goed te betalen voor nog zo één, Hurous. Genoeg om je er dit jaar bovenop te helpen.’


  Hurous’ ogen wierpen een blik op de verduisterde hemel. ‘Welk jaar?’ gromde hij. ‘Morgen valt het hele eiland misschien in zee. Wat betekent een jaar voor mij?’ Hij liet zich weer op het smerige ledikant neerploffen en legde de grote legerrevolger eronder. ‘Ga nu van mijn grond af, laat me met rust, ik heb niets voor jullie.’


  Carmody kwam naar voren, greep de zijkant van het metalen bed en tilde het op zijn kant. Hurous gilde en viel met een zware bons op de grond. Hij kwam overeind en greep naar zijn laars. Carmody schepte met zijn linkerhand de .44 op en liet het wapen achteloos aan de trekkerbeugel bengelen.


  ‘Laten we geen geintjes maken, Hurous,’ zei hij opgewekt. ‘Laten we zaken doen.’


  De dikke man had een dolk met een smal lemmet uit een schede aan de binnenkant van zijn scheenbeen gerukt. Met de punt vooruit hield hij het op Carmody gericht, zijn andere hand uitgestrekt alsof het een schild was.


  ‘Ik snijd je hart uit.’ Hij kwam om het uiteinde van het bed heen. Carmody bewoog zich niet; lui glimlachend keek hij toe hoe de man naderde.


  ‘Doe een uitval naar me met die hoedenspeld en ik kerf mijn initialen in je kaak,’ zei hij zacht.


  Hurous stopte en bleef staan, zijn benen uit elkaar, zijn gezicht een dofpaarse tint. ‘Ga van me land.’ Toen zei hij iets in het Grieks. Ik had de indruk dat het niet complimenteus was.


  ‘Waarom zo opgewonden?’ informeerde Carmody op redelijke toon. ‘Ik kwam hier niet voor het uitzicht.’


  Hurous haalde met een zwartige tong het schuim uit zijn mondhoeken en spoog voor mijn voeten. ‘Neem die bemoeial met je mee.’


  Er was een plotselinge beweging, een pang! als van een versleten zweep en Hurous lag op zijn rug, terwijl Carmody boven hem stond, met zijn hand over zijn dij wrijvend.


  De Griek rolde zich snel om, kwam overeind en stormde met zijn hoofd omlaag op de grote man af. Carmody stootte hem terug met een nonchalante zwaai van zijn rechterarm, volgde hem en draaide de arm van de man achter zijn rug.


  ‘We verknoeien tijd,’ zei hij opgewekt. ‘Laten we het vooronderzoek kort houden. Jij praat of ik breek je arm. Duidelijk?’ Hij gaf een ruk aan de arm. Hurous jankte.


  ‘Kijk eens rond, meneer Smith,’ zei Carmody.


  Ik schonk hem een blik die stijf aanvoelde op mijn gezicht, ging de hut binnen en keek om me heen naar de opgestapelde rommel, en de stukken en brokken van kapot meubilair. Er hing een stank als van een openbaar toilet. Ik roerde in een geschilferde theepot, nam het deksel van een sigarenkistje vol met stukjes papier en stompjes potlood en ging weer naar buiten.


  ‘Als daar binnen iets is, zal het er moeten blijven,’ zei ik. ‘Laten we gaan, Carmody.’


  ‘Laatste kans voor de breuk.’ Carmody draaide Hurous’ arm nog eens drie graden verder. De Griek zakte op zijn knieën en maakte een geluid als van roestige scharnieren.


  ‘Rassias,’ gilde hij. ‘Vissers.’


  Carmody duwde hem weg en keek toe hoe de man pijnlijk weer overeind krabbelde.


  ‘Wat is zijn adres?’


  Hurous bewoog zijn arm bij wijze van proef. ‘Tien cees,’ zei hij.


  Ik pakte mijn portefeuille en overhandigde hem het papiergeld.


  ‘Hij een huis heeft op het land ten westen van de stad,’ zei Hurous. ‘Vraag aan de vissers, ze zullen je vertellen. Je weet jij bijna mijn arm hebt gemold?’


  Carmody brak de .44 open, haalde de plompe patronen er uit, gooide ze weg en liet de revolver op de grond vallen.


  ‘Laten we gaan, meneer Smith,’ zei hij.


  Weer in de wagen wierp ik hem een zijdelingse blik toe. ‘Je bent een harde, Carmody.’


  Hij schonk me een grijns met één kant van zijn mond. ‘Hurous en ik zijn oude vrienden. Hij heeft me ooit eens verraden aan de politie van het vasteland. Hij maakte niet eens een goede prijs. Ik was op dat moment toevallig helemaal schoon. Sindsdien heeft hij zitten wachten tot ik hem een bezoek kwam brengen. Verwachtte dat ik zijn hals af zou snijden. Oud Grieks gebruik. Ze kunnen ons buitenlanders niet plaatsen. Op dit moment zit hij lachend zijn geld te tellen. Ik moest hem een beetje onder druk zetten; hij denkt dat dit de zaken vereffend.’


  ‘Geweldig,’ zei ik. ‘Als er iets is dat ik niet nodig heb, dan is het wel een nieuwe vijand.’


  HOOFDSTUK 7


  Beneden bij de kust, die zich ten westen van de stad in een boog uitstrekte, zagen we houten krotten, te drogen gehangen netten, op het strand getrokken boten, en verweerde kaden die leken te slingeren bij iedere golf die rond het met eendenmosselen begroeide paalwerk opspatte. We lieten de wagen op de weg staan en liepen door grijs zand naar een aantal mannen die bijeen stonden rond een omgekeerde boot. Ze keken toe hoe wij naderbij kwamen en geen van hen toonde enig teken van vreugde over onze komst. Carmody begroette hen in het Grieks en maakte naar ik veronderstelde een paar opmerkingen over het weer, wat hem een netto opbrengst van onwillig geknik opleverde. Toen ving ik de naam Rassias op. De stilte die viel, deed hun voorafgaand zwijgen luidruchtig lijken. Eén man sloeg, toen hij dacht dat niemand keek, een kruis.


  ‘Misschien frist de geur van geld hun geheugen op, meneer Smith,’ stelde hij voor. Ik haalde mijn gebruikelijke tienceebiljet te voorschijn. Niemand stak er zijn hand naar uit. Carmody sprak nog even. De mannen keken naar elkaar, naar hun voeten en naar de zee. Toen zwaaide een van hen met een arm, terwijl een ander het biljet uit mijn vingers plukte. Ze sloten de rijen en vertrokken, naar ik vermoedde, naar de dichtstbijzijnde kroeg.


  Carmody knikte naar een eenzame hut, bijna buiten het gezicht achter een bocht in het strand.


  ‘Dat moet het zijn.’


  ‘Ik krijg het gevoel dat Rassias geen grote favoriet van hen is.’


  ‘Ze zijn bang voor hem. Ze zeiden niet waarom.’


  Ik reed met de wagen over de weg, sloeg af bij een pad dat door de duinen omlaag voerde en stopte achter de hut. Hij zag er wat degelijker uit dan de andere; er waren een paar nieuwe planken aan de achterkant en een meter op een paal getuigde van de aanwezigheid van elektriciteit. We liepen eromheen naar de voorkant. Een kade strekte zich over de modder uit en stak vijftig meter het water in. Een stevig uitziende, tien meter lange boot lag er aan gemeerd.


  ‘Ziet eruit alsof Rassias goed in zijn slappe was zit,’ merkte Carmody op. Hij klopte op de deur. Niemand antwoordde. Hij probeerde de klink, duwde haar naar beneden en keek naar binnen.


  ‘Hij is weg.’


  ‘Niet erg ver weg,’ zei ik. Hij volgde mijn blik. Een magere, pezige man met een lap om zijn hoofd was op de pier verschenen. Hij droeg een zwarte coltrui en een broek van een vage kleur die strak zat van zijn knieën tot zijn blote voeten. Hij rookte een bruine sigaret in een lange, zwarte houder.


  ‘Wat willen jullie?’ vroeg hij met lage, schorre stem.


  ‘Ben jij Rassias?’ riep Carmody.


  ‘Dat klopt.’


  ‘Mijn naam is Carmody.’


  ‘Ik ken je, meester.’


  ‘Oké. Dit is mijn vriend Smith. Hij zoekt iets. Misschien kun jij hem helpen?’


  ‘Is hij iets kwijt?’


  ‘Ik heb begrepen dat je me kunt vertellen waar ik een bepaalde gouden munt kan vinden,’ zei ik. Rassias dacht na, liep over de pier en sprong omlaag om ons aan te kunnen kijken. Hij bestudeerde mijn gezicht, zijn neus opgetrokken voor de rook van zijn sigaret.


  ‘Kom binnen.’ Hij liep weg en wij volgden.


  De hut was ingericht met een netjes opgemaakt bed, muurplanken, een met kranten bedekte tafel en stoelen. Een groot, glanzend 3D-toestel nam een vooraanstaande plaats in aan één eind van het enige vertrek. Een lamp met twee TL-buizen hing aan verweerde plafondbalken.


  Rassias gebaarde naar de stoelen en ging aan de andere kant van de tafel tegenover ons zitten. Hij drukte de sigaret uit in een zeeschelp die dienst deed als asbak, blies door de houder en stopte deze weg.


  ‘Jullie hebben met hen daar gepraat…’ Hij gebaarde met zijn hoofd om de stad aan te duiden.


  ‘Ze praten anders niet veel,’ zei ik. ‘Ik hoop dat jij wat behulpzamer kunt zijn.’


  ‘Hoe bedoel je, behulpzamer?’


  Ik haalde mijn magische goudstuk te voorschijn, waarvan de aanblik de mensen met stomheid sloeg. ‘Ooit eerder zo één gezien?’


  Rassias wierp er een blik op.


  ‘Wat zit er aan vast, meester?’


  ‘Ik zal je betalen voor alles wat je me kunt vertellen.’


  ‘Waarom?’


  ‘Ik koop inlichtingen,’ merkte ik op. ‘Ik verkoop ze niet.’


  ‘Je kan naar de pomp lopen,’ zei Rassias. Hij sprak Engels met een uniek mengsel van Grieks en Cockney.


  ‘Ik heb mijn wandelingetje al gehad,’ zei ik. ‘Dit is het eind van de reis.’


  Rassias knikte. ‘Altijd ik,’ zei hij. ‘Altijd komen ze met hun vuile werk naar mij toe. Waarom ik?’ Hij boog zich naar voren. ‘Ik zal je vertellen waarom ik. Omdat ik Rassias ben, en Rassias is niet bang.’ Hij leunde achterover en leek werkelijk niet bang.


  ‘Goed, dan ben je niet te bedeesd om me te vertellen wat je van deze munt weet.’


  ‘Ik heb er zo een paar gezien,’ zei hij vlak. Ik wachtte af.


  ‘Voor de dag er mee, Rassias,’ zei Carmody. ‘Meneer Smith heeft geen tijd om hier vraag-en-antwoord-spelletjes te gaan spelen.’


  ‘Meneer Smith kan in zijn wagen stappen en oplazeren,’ vertelde Rassias hem.


  ‘Waar heb je deze munten gezien?’ kwam ik tussenbeide. Ik had het idee dat Carmody’s pressietechnieken hier niets zouden opleveren.


  ‘Hier zo.’ Rassias stak een hand uit die knobbelig was van het eelt.


  ‘Hoe kwam je er aan?’


  ‘Ze werden me betaald.’


  ‘Wie betaalden ze?’


  ‘Een stel heren.’ Rassias glimlachte scheef. Hij had goede tanden, afgezien van een gat aan de zijkant waar wellicht ooit eens een linkse hoek was geland.


  ‘Waar betaalden ze voor?’


  ‘Voor mijn diensten.’


  ‘Wat voor diensten?’


  Rassias wees met zijn kin ongeveer in de richting van de Middellandse Zee. ‘Ik heb een boot. Een goede boot. Snel. Betrouwbaar. Ik ken deze wateren – zelfs nu.’


  ‘Bracht je ze ergens naartoe?’


  ‘Zeker.’


  ‘Waarheen?’


  Rassias fronste. ‘Daarginds,’ zei hij, en wees weer met zijn kin.


  ‘Wat dacht je ervan wat specifieker te worden, meneer Rassias?’ stelde ik voor. ‘Ik heb je gezegd dat ik voor inlichtingen betaal. Tot nu toe heb ik er geen gekregen.’


  Rassias lachte; even meende ik een flauwe ondertoon van nervositeit te bespeuren. ‘Ik beantwoord alles wat je me vraagt, meester. Misschien stel je niet de goede vragen.’


  ‘Ik wil weten waar de munten vandaan kwamen.’


  ‘Alles wat ik weet is, dat ze me betalen. Ik stel geen vragen.’ Rassias lachte nu niet, hij glimlachte zelfs niet.


  ‘Je weet waar je ze naar toe bracht?’


  ‘Dat klopt. Ik weet.’


  ‘Dus?’


  ‘Als ik vertel, geloof je misschien niet.’ Zijn Engels werd slechter. Het klonk nu bezorgd.


  ‘Waarom zou ik je niet geloven, als je de waarheid vertelt?’


  Rassias schoof op zijn stoel heen en weer. Hij veegde met de rug van zijn hand over zijn mond.


  ‘Oké,’ zei hij, nu op vlakke, zakelijke toon. ‘Ze komen hier, vragen, kan ik ze op zee brengen, twintig kilometer, vijfentwintig kilometer? Ik zeg, waarom niet? Zijn goed uitziende heren, goed gekleed, spreken goed. Van Athene misschien, zakenlui. Ze willen gaan, zelfde nacht. Een uur op zee komt een knaap achter naar het stuurhuis, staat naast me, zegt stuur rechts, stuur links. Ik weet niet waar hij naar toe gaat, maar wat maakt mij dat uit?


  Na nog een half uur zegt hij: “Stop hier.” Oké, ik stop. Die man zegt tegen me: “Ga naar beneden in de kajuit.” Ik spreek tegen, maar ik ga. Je vraagt, waarom? Ik zeg, waarom niet. Ze betalen me genoeg. Oké. Maar ik weet iets wat zij niet weten. Soms, wanneer ik diep werk voor gamba’s, ik stel de automatische besturing in en ik ga naar beneden en rust wat uit. Maar ik wil weten wat er boven aan de hand is. Ik wil geen botsing. Dus stel ik de spiegels op. Ik kan op kooi liggen en het voordek en de zee voor de boeg zien.


  Ik kijk dus in de spiegel. Beneden heb ik ook een pistool, begrijp je? Misschien moet ik het gebruiken als de aardige heren rare geintjes beginnen. Maar ik zie hen naar voren lopen en ik zie hen overboord gaan. In hun mooie pakken. Allemaal. Vier man, allemaal gaan ze overboord.


  Ik kom vlug aan dek. In die kleren verdrinken ze. Ik grijp een reddingsboei. Ik doe het grote deklicht aan. Maar er is niets. Ik zie niets. Alles wat ik zie is zwart water, een lichte deining, een goede maan en sterren. Maar geen passagiers. Ze gaan overboord. En ze komen niet terug.’


  Carmody floot. ‘Wat is het, een soort maffe zelfmoordclub?’


  ‘Vertel jij me maar, ik weet het niet. Ze huren me, ze betalen me, ik breng ze op zee. Willen ze overboord gaan, dan is dat hun zaak.’


  ‘Hoe lang geleden was dat?’


  Rassias keek waakzaam. ‘Ben ik vergeten.’


  ‘Zeg, in de laatste maand?’


  ‘Misschien. Misschien langer.’


  ‘En je zag ze nooit eerder?’


  ‘Nee – niet eerder.’


  ‘Wat bedoel je daarmee?’


  ‘Ik zag er één – naderhand.’


  ‘Hoe, aangespoeld op het strand?’ Carmody plooide zijn voorhoofd.


  Rassias wees naar de deur. ‘Hij kwam daar en klopte. Ik liet hem binnen.’


  ‘Was dat nadat je hem op zee had gebracht en hij overboord was gesprongen?’


  ‘Een maand later.’


  ‘Ze moeten daar een boot hebben gehad –’


  ‘Geen boot. Niets. Een man in die kleren, hij zou geen tien meter kunnen zwemmen. Ik bleef die nacht een half uur, terwijl ik het deklicht gebruikte. Niets.’


  ‘Maar hij kwam terug?’


  ‘Hij kwam terug.’


  ‘Waarvoor?’


  ‘Om mijn boot te huren. Hij had twee vrienden bij zich. Hij betaalde vooruit.’ Rassias grijnsde. ‘Voor dit soort zaken is het altijd vooruitbetaling, begrijp je.’


  ‘Bracht je ze ook op zee?’


  ‘Zeker. Daarvoor betalen ze. Naar dezelfde plaats.’


  ‘Hoe weet je dat het dezelfde plaats was. Je zei –’


  ‘Ik weet het. Door de geur van de zee, door de wind, door de rimpels op het water, door iets hier’ – hij wees op zijn borst – ‘dat van mij de ware zeeman maakt. Ik weet het.’


  ‘En wat deden ze deze keer?’


  ‘Het was hetzelfde. Ik ga naar beneden en zij werpen zich in zee. Deze keer verspil ik geen tijd met het deklicht. Ik rook beneden rustig een sigaret en dan ga ik terug.’


  ‘En ze betalen je met munten als deze?’ Ik pakte mijn trofee op.


  ‘Ik zeg ze, geen papiergeld. Voor dit werk, goud! Maar de tweede maal verhoog ik de prijs. Ik vertel ze, als de politie ervan hoort, afgelopen! Ik praat niet – maar geruchten doen ronde. Weet je –’ Rassias vertrok zijn mond in een halve glimlach. ‘Ze weten allemaal van mijn ladingen die de zee opgaan en nooit meer terugkomen. Ze praten niet met politie. Waarom ook? Wat is politie? Wie kent politie? Poef!’ Met een neerwaartse zwaai van zijn hand veegde hij de politie weg.


  ‘Wat een verhaal,’ zei Carmody. ‘Ik vraag me af hoeveel ervan waar is.’


  De zeeman keek hem vanuit zijn ooghoeken aan.


  ‘Je moet een beetje nadenken, meester,’ zei hij zacht, ‘voor je Rassias een leugenaar noemt.’


  ‘Ik heb je niets genoemd – nog niet,’ bromde Carmody. ‘Heb je enig bewijs dat je het niet allemaal gedroomd hebt?’


  Rassias lachte een snelle glimlach, stond op en ging naar een doos op de plank. Hij kwam terug en spreidde een zestal heldere, gouden schijven uit op de krant die het tafelblad bedekte. Ik boog me voorover om ze te bestuderen en pakte er één op, er was een kleine indruk net links van de snavel van de vogel: de afdruk van mijn tand. Het was de munt die de zeeman me gegeven had – dezelfde die meneer Zablun een week geleden in zijn keurige kantoortje op de achtentwintigste verdieping van het Golfstroom had verwisseld.


  ‘Ik had er meer,’ zei Rassias. ‘Ik verkocht er een paar.’


  ‘Een maand geleden, hè, de laatste tocht?’


  ‘Zeker.’


  Ik balde een vuist en raakte hem op zijn jukbeen. Hij viel zwaar neer en kwam met een mes in zijn hand overeind. Ik rukte mijn .38 te voorschijn en richtte op hem. Carmody begon een beweging, maar hield zich in.


  ‘Vergeet het, Rassias,’ zei ik. ‘Kun je die plek weer vinden?’


  ‘Zeker.’ Hij keek naar het pistool en wreef zijn gezicht. ‘Binnen honderd meter van dezelfde plek.’ Zijn ogen onderzochten me als ontleedmessen. ‘Waarom?’


  ‘Ik ga de zee op.’


  Hij lachte. ‘Misschien zat ik wat mis met de datum, oké. Mijn boot is te huur. Jij betaalt, ik breng je op zee.’ Hij kwam overeind en deed zijn mes weg.


  ‘We zullen jouw boot niet nodig hebben,’ zei Carmody. ‘We nemen mijn boot, en jij bestuurt hem.’


  Rassias dacht na. ‘Kost je honderd cees,’ zei hij. Carmody keek me aan.


  Ik knikte.


  ‘Oké.’ Rassias toonde me zijn tanden. ‘Jouw boot, mijn boot, wat maakt het uit? Ik ga.’


  ‘Vanavond?’


  ‘Zeker, vanavond.’


  ‘Ontmoet ons om negen uur in Stavro’s bar, Rassias,’ zei Carmody. ‘Lijkt je dat wat, meneer Smith?’


  Ik zei dat het goed was; Rassias zei dat hij er zou zijn. Buiten schonk Carmody me zijn zijdelingse blik. ‘Je werd zelf ook wat ruw. En honderd cees is een aardige rekening voor een blik op een stuk zee.’


  ‘Geld speelt geen rol waar ik vandaan kom.’


  ‘Wat verwacht je daarginds te vinden, een fles met een aanwijzing er in?’


  ‘Daar zou ik het voor doen.’


  ‘Zie het onder ogen, Mal, dat kind dat je in die steeg vond is dood.’


  ‘Waarschijnlijk.’


  ‘Oké, het is jouw zaak.’ We gingen naar de wagen terug en reden naar de stad.


  Carmody’s boot was een fraaie schuit van elf meter, met meer elektronische apparatuur aan boord dan een patrouillekotter van de marine. Rassias volgde ons aan boord en bekeek haar van het ene eind tot het andere, terwijl ik mijn wapenzak wegstopte. Hij kwam terug, tegen Carmody grijnzend in het gele licht van een carbidlamp aan een paal op de kaai.


  ‘Ze is mooi, meester. Als je sterft, laat je haar aan mij na, oké?’


  ‘Weet je hoe je zeilen moet bijzetten?’


  ‘Tuurlijk, wat denk je, dat ik een van die olie-zeelui ben?’


  ‘We zullen op de diesels zee kiezen. Wanneer we een halve mijl van het doel zijn, zetten we ze af en zeilen we op de wind.’


  We wierpen de trossen los en gingen voorzichtig over de drempel, toen voerde Carmody de snelheid op, en de grote boot drukte de achtersteven neer en zette koers naar open water.


  ‘Je weet toch dat het een maf idee is, niet?’ zei hij boven het ronken van de grote motoren en het huilen van de luchtstroom uit. ‘Ooit eerder duikuitrusting gebruikt?’


  ‘Een paar keer.’


  ‘Een geweldige manier om te verdrinken.’


  ‘Net zo goed als iedere andere.’


  ‘Je stem klinkt bitter, maat.’


  ‘Wat is er om bitter over te zijn? De halve wereld staat onder water en het grootste deel van de rest stikt door vulkanisch gas. Ieder gebouw van meer dan twee verdiepingen ligt in een hoop op wat er van de straat over is. Het enige bestuur dat nog steeds functioneert, is wat een paar steden hier en daar in stand hebben weten houden onder dreiging van wapens – en alleen om de boel wat op te vrolijken loopt er een bende gekken rond die slachtoffers uit een hoge hoed tovert. Maar ik leef nog, dus waar maak ik me druk om?’


  ‘Het meisje moet een hoop voor je hebben betekend.’


  ‘Ik kende haar nauwelijks.’


  Een stevige westenwind blies koele zoute nevel in mijn gezicht. Onder me trilde en dreunde het dek als iets wat leefde. Hier buiten, ’s nachts, was het bijna onmogelijk je voor te stellen dat ginds aan land het leven voortging, dat er muziek klonk, dat de mensen lachten, zongen, gingen wandelen in het bos, picknicks hielden in het park, veilig in de wetenschap dat de grond niet onder hun voeten aan stukken zou breken, dat hun huizen er nog zouden zijn wanneer ze terugkwamen, dat de grootste natuurramp die hen kon overkomen een onverwachte regenbui was.


  Maar die droom was voor eeuwig verloren – of in ieder geval voor zo lang ik leefde. De mens, die jonge, slimme primaat, had het zijn eerste miljoen jaar best gehad. In zijn tijd waren er een paar perioden van wereldomvattende rampen geweest: de legenden van zondvloed en hellevuur getuigden van de indruk die deze op het geheugen van het ras hadden gemaakt. Maar over het algemeen had hij een lange rust gehad om zich te ontwikkelen, steden te bouwen en cultuur uit te vinden.


  En nu was die rust voorbij.


  Het was niets ongewoons; dergelijke dingen gebeurden nu eenmaal in het leven van een planeet. Je kon een tijdperk van bergvorming verwachten, het droogvallen van zeeën, nu en dan het breken van continenten. Het was slechts de eigenwaan van de mens die hem ertoe had gebracht zich te verbeelden dat het hem niet kon gebeuren. Nu gebeurde het – en wanneer het voorbij was, zouden toekomstige generaties het verhaal door vertellen, door de eeuwen heen, aan hun jongeren, en grijsaards zouden rotslagen doorzoeken, koffiepotten en versteende reservebanken uitbikken en mooie theorieën opstellen om het allemaal te verklaren.


  Maar wij waren er nu; wij wisten het. Een planeet is een vreemde en vreselijke plaats voor kwetsbare levende wezens.


  Na veertig minuten varen, bijna pal oost, kwam Rassias terug van de boeg waar hij wijdbeens had gestaan in het blauwe schijnsel van de boeglichten, terwijl hij het water in de gaten hield.


  ‘Tijd om het zeil uit te zetten, kapitein.’ Hij glimlachte alsof het hele geval hem plezier deed, alsof hij blij was hier te zijn, verlangend naar de pret.


  Carmody zette de gashendels naar achteren. ‘Weet je het zeker?’


  Rassias haalde zijn schouders op. ‘Als je geen vertrouwen hebt, waarom betaal je me dan?’ Hij liep naar voren en begon de pressening van de zeilkast los te maken. Hij was klaar en zwaaide. Carmody drukte op een knop. De telescopische mast rees op en draaide op zijn plaats. Het zeil ging vanzelf open, ving de wind en kwam met een zachte klap strak te staan. Het geluid van de motoren stierf weg, en ik kon het gesis van het water horen, en het zuchten van de wind door de tuigage. We voeren nu in het donker, de vaarlichten waren uit.


  ‘Ik ga naar beneden om me te verkleden,’ zei ik tegen Carmody. In de kajuit kleedde ik me uit en trok een lange katoenen onderbroek aan, vervolgens het rubberpak; ik bevestigde de riemen zo, dat de luchttanks gemakkelijk zouden liggen. Het masker was er een van het nieuwe alles-in-één-type – een plastic helm met glazen vizier van honderdtachtig graden. Ik zette haar op en regelde de luchttoevoer.


  Boven begon iets te zoemen; even later kwam Carmody naar beneden. Hij controleerde me.


  ‘Volgens Rassias zijn we in positie,’ zei hij. ‘Ik heb het gyroanker ingesteld om ons op de plaats te houden.’


  Zijn stem klonk blikkerig door de inductiemicrofoons. ‘De zee is hier ongeveer vijfendertig vadem diep,’ voegde hij eraan toe.


  ‘Mooi. Ik ben klaar.’


  Boven aan dek toonde Carmody me de instrumenten – een paar simpele knoppen die het luchtmengsel regelden en een veel grotere knop om de motor te bedienen.


  ‘Denk aan deze hier.’ Hij tikte op een platte schakelaar in het paneeltje boven mijn rechterknie. ‘Het is een opwekkende injectie voor als je daar beneden suf begint te worden.’


  ‘Er is genoeg om me wakker te houden.’


  ‘Natuurlijk. Denk er toch maar aan.’ Hij haalde een kleine canvas tas uit een kast en klemde die aan mijn riem.


  ‘Gereedschap,’ zei hij. ‘Er zit een kleine snijbrander in, breekijzers, speciaal spul. Misschien zal je het nodig hebben.’


  ‘Ik ga niet naar beneden om een safe te kraken.’


  ‘Waarom ga je naar beneden, Mal? Wat verwacht je er te vinden?’


  ‘Als ik dat zelf wist, zou ik misschien niet hoeven gaan.’


  ‘Ik zou met je mee moeten gaan, maar ik moet een oogje op onze jongen houden. Lastig als hij wegging en ons alleen liet.’


  ‘Het is in orde.’


  ‘Je hoeft niet te gaan, weet je. Je zou de hele zaak kunnen vergeten. Ik heb een compagnon nodig.’


  ‘Bedankt. Ik moet de kaart spelen, die ik gekregen heb.’


  ‘Dit is geen spelletje kaart, maat – maar ieder zijn eigen lol.’


  Het was een mooie nacht, voor zover je de nachten tegenwoordig mooi kon noemen. De zee was vlak, bewegend in een trage deining. Er was geen maan, er waren geen sterren. De geur van vulkanen was wat sterker dan aan land het geval was geweest. Carmody drukte weer op een knop en een verchroomde ladder ontvouwde zich aan de achtersteven. Ik klom over de reling en voelde het trekken van het water aan mijn benen.


  ‘Zeg zo nu en dan wat, ouwe jongen,’ klonk Carmody’s stem in mijn oor. ‘Blijf in contact.’


  ‘Doe ik. Ga niet weg.’


  ‘We zullen er zijn, maat.’


  De zeespiegel sloot zich boven mijn hoofd, en ik liet me gaan en zonk de volstrekte duisternis in.


  HOOFDSTUK 8


  Er waren geluiden: het gesnuif van mijn ademhaling, het ijle gezoem van de recycler, het gekraak van de riem tegen het schuimrubber pak. Ik zette de schakelaar van de motor om en voelde onmiddellijk de druk van de waterstraalmotor die onder mijn rugtanks bevestigd was. Het schijnsel van mijn dieptemeter en mijn positie-indicator om mijn pols was nauwelijks zichtbaar door het troebele water. Ik hield ze dicht bij mijn ogen en manoeuvreerde me in de aanbevolen positie, met het gezicht omlaag, door mijn enkelvinnen te gebruiken.


  Er stond een stevige stroom. Carmody had me verteld dat de Middellandse Zee nog steeds met anderhalve centimeter per week daalde, naar buiten stromend via Gibraltar om het niveauverschil, veroorzaakt door het omhoogstoten van de Siciliaanse rug, op te heffen. Het door land ingesloten oostelijk deel, waar ik nu mijn bad nam, voedde die stroom door ondergrondse kanalen. Ik richtte me stroomopwaarts, nam een hoek van vijfenveertig graden omlaag aan en concentreerde me op het behouden van mijn positie.


  Op tweeëntwintig meter zette ik de motor af en bestudeerde ik de diepte onder me. Het was alsof je in een donkere kamer tegen de achterkant van je oogleden keek. Het water was koud hier: mijn blote handen deden pijn. Ik stak ze in de verwarmde zakken in de zijkant van mijn pak en draaide me op mijn rug om naar boven te kijken. Er was een nauwelijks waarneembare verheldering van de duisternis daar – of misschien was het mijn verbeelding.


  Mijn positie-indikator vertelde me dat ik een honderd meter van de boot was afgedreven; ik zwom vijf minuten op gelijke diepte om weer bij het doel terug te komen en ging toen weer omlaag. De druk begon me nu een beetje te hinderen. Ik negeerde de prikkeling achter mijn ogen en drong verder omlaag tot vijfenveertig meter.


  Ditmaal had ik een langere rust nodig. Ademen tegen de druk van de zee in was op deze diepte zwaar werk. Er was nog niets te zien. Een hoop onwelkome gedachten schoten door mijn hoofd: haaien, een verstopte luchtslang, zeeziekte…


  Daar had ik niets aan. Ik schakelde het zanikende instinct uit, dat me vertelde dat ik een landdier was, ver van de open lucht; ik oriënteerde me en ging weer naar beneden.


  De lichtende naald op mijn linkerpols trilde langs het vijftigmeterteken – dieper dan ik ooit had gedoken, ginds in het heldere water van Bermuda, onder een tropische zon die neerscheen uit een lucht vol donzige wolkjes als pasgeboende lammetjes. Het was een prettige gedachte. Ik hield me er aan vast en nam haar mee voorbij het zestigmeterteken.


  Tijd voor nog een pauze. Ik ademde moeilijk, luisterend naar een gebrul in mijn hoofd als van een snelle goederentrein die verloren tijd in de Kanaaltunnel goedmaakt. Het water leek nu warmer – of misschien raakten mijn handen verdoofd. Het was moeilijker dan ooit om de wijzerplaten van mijn instrumenten te zien; ik moest ze tegen mijn neus houden.


  Ik staarde omlaag. Vijfendertig vadem had Carmody gezegd. Mijn ruit zou nu over de bodem moeten schrapen. Ik bewoog mijn voeten heen en weer en zwom nog een meter dieper.


  Er bewoog iets en ik schrok terug. Het was een wuivend blad wier, flauw lichtend door zeefosforescentie. Ik was op de bodem.


  Ik zweefde omlaag en voelde dat mijn benen meegevende modder raakten. De grote bos zeewier verplaatste zich niet; er scheen hier geen stroom te staan. Rechtop draaide ik langzaam driehonderdzestig graden in het rond, door de duisternis turend, maar ik zag niets dan de spookachtige wieren. Ze bewogen met een bevallige gratie, verstoord door mijn binnendringen. Ik had het idee dat, als ik me ontspande, absoluut stil hing, ze zouden vergeten dat ik er was. Ik zou langzaam in de zachte drek van de zeebodem zinken en daar zou ik kunnen rusten, en kijken naar de trage dans van de lichtende linten en –


  Een zinsnede schoot door mijn hoofd: ‘De extase van de diepte’. Ik probeerde me te bewegen en gaf het bijna op als te veel moeite. Toen maakte ik slagen, naar het water slaand met mijn armen om de lethargie, die me als een warme deken omhulde, van me af te schudden. Ik hield het voor wat een lange tijd leek vol en bleef toen moeilijk ademend in het water hangen.


  Mijn dieptemeter gaf vierenzestig meter aan. Een hoog, zingend geluid had zich bij de andere geluiden in mijn oren gevoegd. Het licht van de wijzerplaat van het instrument leek van me weg te drijven, een iel lichtje dat in het grote donker straalde, en over nog een ogenblik zou het verdwenen zijn. Het leek niet belangrijk. Ik liet het gaan, en plots waren er kleuren, om me heen stromend als een gesmolten regenboog. En terwijl ze vervloeiden, zongen ze met een hoge, zoete stem en ik vloog met een fantastische snelheid door de ruimte; de zingende stemmen waren overal om me heen, ze escorteerden me tussen zuilen van koud vuur naar die bereikbare plaats, alleen gezien in dromen, waar de ziel naakt in gouden zonlicht zou dansen –


  Maar eerst was er iets – iets dat eens belangrijk was geweest; iets dat ik geacht werd te doen.


  Ik tastte naar mijn knie, voelde een vierkante pal onder mijn vingers en drukte er op. Hij bewoog. Ik voelde een opluchting als bij het voltooien van een vervelend karwei; nu kon ik terugkeren naar de kleuren en het lied –


  Er was een scherpe steek in mijn keel, een sensatie alsof hete draden in mijn neus werden gestoken. Mijn hoofd schokte en ik haalde diep adem om te gillen, maar in plaats daarvan verslikte ik me. Ik schopte, sloeg mijn armen uit, kreeg mijn voeten onder me en keek op mijn horloge. Ik had bijna vijftien minuten met mijn hoofd omlaag gezweefd, buiten bewustzijn.


  


  Het zingen was verdwenen, maar het bonzen van mijn hart was luid genoeg om dat goed te maken. Overal om me heen was duisternis: zelfs het wier was nu weg. Het was van het begin af aan al een wilde onderneming geweest en niets van wat ik hier beneden had gezien, maakte het veelbelovender. Het werd tijd om naar boven te gaan, overal handjes te schudden en terug te keren naar het café van Stavros voor een paar glazen op de valreep. Carmody was een beste kerel, ondanks zijn informele methoden om aan de kost te komen. Ik kon met hem meedoen; we konden deze hopeloze jacht vergeten en koers zetten naar de Zuidzee, waar het leven makkelijk was.


  Ik greep naar de knop van de motor om mijn klim te beginnen en bemerkte dat ik naar het zachte, groene schijnsel keek van een licht dat kalm door de duisternis straalde.


  Mijn dieptemeter zei dat ik nu op zestig en een halve meter was. Ik trapte met mijn voeten, ging naar het schijnsel toe en merkte dat ik er langs gleed; ik was weer in een stroming. Het water was hier helderder. Een school zilveren pijltjes zweefde vlakbij: licht glinsterde op hun flanken toen ze wegschoten. Ik gebruikte de waterstraal om me weer stroomopwaarts te werken naar de bron van het licht.


  Het kwam uit een ronde grotmonding als een éénmetertwintig hoog stuk rioolpijp dat in een geul in de modder lag. Drie meter in de pijp stond een smoorklep half open: het licht kwam er achter vandaan. Ik zwom de opening in. Achter de schijf die de doorgang half versperde, zag ik de tunnel geleidelijk verdwijnen, terwijl licht op de wanden ervan weerspiegelde. Aan de zijkant van de smoorklep was ruimte waar ik langs kon. Ik draaide me op mijn zij en ging voorzichtig door de opening de gang in.


  Een zwakke stroom dreef me achteruit tegen de klep. Ik gebruikte meer vermogen om stroomopwaarts te komen. Ik voelde een zwaar gebons in het water, als de hartslag van een walvis. De tunnel boog zich zacht naar links en omlaag. Ik dacht aan Carmody, hangend in een canvasstoel op een dek, zestig meter boven me en een onbekend aantal meters ten westen van me, bijtend op de steel van zijn pijp en turend op het horloge om zijn dikke, harige pols. Ik was helemaal vergeten me te melden. Ondertussen had hij waarschijnlijk al besloten dat de haaien me te pakken hadden gekregen. Ik keek op mijn horloge; er waren vijfendertig minuten verstreken sinds ik overboord was gegaan.


  De stroom leek nu sterker. Ik zette de knop van de straalmotor helemaal open en ging vooruit, tegen turbulente stromingen in die me eerst tegen de ene kant van de tunnel smakten en dan tegen de andere. Voor me werd het licht feller. Ik onderscheidde de verticale strepen tegen een schitterend schijnsel.


  Dichterbij losten de lijnen zich op en een stel platen werd zichtbaar, ieder dertig centimeter breed, half open. Ik kreeg houvast aan één ervan en klemde me vast tegen een stroom die hard genoeg aan me trok om mijn schouder pijn te doen. De druk nam met de seconde toe. Binnen mijn helm prikkelde fijn zweet op mijn voorhoofd. Als ik nu losliet, zou ik met de stroom worden meegesleurd als een spaander in een stroomversnelling – met aan het eind van de reis de smoorklep waartegen ik te pletter zou slaan. Als ik vasthield tot mijn armen het begaven, zou de klap alleen maar harder aankomen. Ik voelde me als iemand van het grondpersoneel van een luchtballon die vergeten is het touw los te laten.


  Er was nog een mogelijkheid. Ik kreeg houvast met mijn andere hand, spande me in en trok mezelf naar voren tussen de platen. Voor me ging de tunnel scherp omhoog. Met veel moeite kreeg ik mijn schouders er doorheen, vervolgens mijn borst. Het water beukte zwaar als vallende piano’s tegen me aan. Mijn benen kwamen er door en ik zette ze schrap, stond op en stak een hand uit naar de rand van een ronde ingang boven me, waardoor het water in een lawine neerspoelde, brak, veranderde in ziedend wit en abrupt verminderde tot een gespetter, een straaltje. Onder mijn voeten draaiden de zware metalen platen plotseling en sloten zich met een stevige klap, die zo definitief klonk als aarde op een doodkist. Als ik er dertig seconden later door was gegaan, zou ik als een salami in plakjes zijn gesneden.


  Ik hees me op door het mangat en keek om me heen in een vertrek zo groot als de grote roulettezaal in Monte Carlo, met langs de wanden stompe, met spiralen besneden zuilen. De muren leken opgetrokken uit oude, verkleurde steen, gebroken door een zestal rechthoekige openingen, die eens ramen konden zijn geweest, afgesloten met ruw metselwerk en zwarte specie.


  Ik zocht naar de bron van het licht en zag stroken die in uitsparingen in het plafond geplaatst waren en een koud, blauw licht uitstraalden. Hier en daar stonden stukken massief meubilair – stenen banken, een stenen tafel en iets dat eruitzag als een vogelbadje waar een pijp uitstak. Door een zwarte laag op de vloer kon ik sporen van een mozaïekpatroon onderscheiden.


  Het bonzen was nu opgehouden. Mijn kijkglas besloeg. Ik trok de helm van mijn hoofd, en snoof toen een stank van verval mijn neusgaten binnendrong die dik genoeg was om in te blikken. Maar het was lucht. Ik liep door het vertrek en vond een trap die omhoog leidde. Bovenaan zwaaide een zware deur open toen ik er tegen duwde, en ik ging iets binnen dat eruitzag als de zolder van een handelaar in oudroest.


  Het was een groot, vierkant vertrek, volgestouwd met beelden, potten, grote aardewerken vazen, houten kisten, bundels, uitpuilende zakken van kaal leer, stukken en brokken van spinachtige stoelen, massieve banken en gesneden panelen. Vlakbij lag een slank beeldje dat van koper moet zijn geweest, er naast een donkerrode kom met zwarte tekeningen van vrouwen en schapen, daarachter een kat met een lijf als een lang hek en stukjes steen als ogen. Onder alles lag een laag potscherven, verrotte houtsplinters en de glinstering van kleine, heldere voorwerpen, half begraven in het puin. Waar de vloer zichtbaar was, zag hij er nat uit.


  Tussen de collectie door liep een soort pad naar een alkoof in de muur tegenover me, waar water van een trap druppelde die omhoog leidde naar een massieve deur van brede planken, bijeengehouden door koperen banden. Ik had mijn voet op de onderste tree toen de deur rammelde en openzwaaide.


  Ik dook achterwaarts een nis in, tussen een beeld van een hurkende godheid en een omgekeerde tweewielige wagen in. De benen van de man werden zichtbaar, onhandig lopend onder het gewicht van een kist zo groot als een provisiekast. Hij bereikte de vloer, bleef staan, keek om zich heen, draaide zich toen om en schoof de kist achteruit bovenop de dichtstbijzijnde stapel. Toen wendde hij zich naar me toe en begon zijn handen af te vegen aan een stuk bruin doek met kralen langs de rand. Ik hield mijn adem in en deed alsof ik een schaduw was.


  Tien trage seconden tikten voorbij. Toen deed hij een pas in mijn richting. Mijn vermomming had niet gewerkt. Ik legde mijn hand op het speerpistool aan mijn rechterheup en wachtte af. Hij stopte een meter of zo van me vandaan, nam me op en zei toen iets dat Grieks kon zijn geweest.


  Ik schudde mijn hoofd. ‘Niet capisce,’ vertelde ik hem. ‘Ik sta gewoon op de streekbus te wachten.’


  Zijn uitdrukking veranderde niet; ze leek op iets dat in een houten Indiaan was gesneden. Hij was gekleed in een dikke, olijfbruine broek en een geel-bruin overhemd met epauletten, beide flink versleten en gevlekt.


  ‘Wie beval je naar deze sectie te gaan?’ vroeg hij op de toon van een vermoeide smeris die een routinecontrole van rijbewijzen uitvoert.


  ‘Ik kwam hier uit mezelf,’ vertelde ik hem.


  ‘Waar is je leider?’ Hij had een soort accent, maar ik kon het niet thuisbrengen.


  ‘Ik ben de leider,’ repliceerde ik. Hij stond iets te ver bij me vandaan om hem te bereiken zonder een pas te doen. Ik overwoog of ik het nu zou proberen, of dat ik zou wachten tot hij wat dichterbij kwam.


  ‘Ik ben niet op de hoogte gebracht,’ zei hij. Hij liet de doek die hij voor zijn handen had gebruikt, vallen en maakte een of ander gebaar met zijn vingers.


  ‘Laat de excuses maar zitten,’ zei ik. ‘Je kunt gaan.’


  ‘Die instructies zijn niet duidelijk,’ merkte hij op. ‘Waarheen beveel je me te gaan?’


  ‘Waar zou je graag heen gaan?’ Mijn bovenlip raakte nu bezweet; de maffe conversatie begon op mijn zenuwen te werken. Ik wou dat hij op zijn strepen ging staan, een gil liet horen of aan zou pakken. In plaats daarvan stond hij peinzend te kijken.


  ‘Ik zou graag naar mijn kamer terug gaan en slapen,’ verklaarde hij.


  ‘Geweldig. Doe dat.’


  Hij draaide me zijn rug toe en liep naar de trap. Ik keek toe en kwam toen achter hem te voorschijn.


  ‘Misschien kun je voor je gaat slapen me beter wat laten zien,’ riep ik hem na. ‘Ik ben nieuw hier.’


  Hij stond op de trap en keek me aan. ‘Wat wens je te zien?’


  ‘Alles.’


  ‘Je instructies zijn niet duidelijk,’ verklaarde hij.


  ‘Leid me gewoon rond; ik zal wel beslissen waar ik naar kijk.’


  Hij aarzelde. ‘Ik weet het,’ zei ik snel voor hij zijn mond open kon doen, ‘dat is niet duidelijk. Begin maar met me dingen te laten zien, terwijl we er langs komen.’


  De deur gaf toegang tot een gang die beter verlicht was dan het vertrek beneden. Het rook er naar beschimmelde komkommers en jodium, verrijkt met een flinke portie rivierslib. De vloer was gemaakt van grote stenen platen; tussen de voegen sijpelde water. In de ruw gepleisterde muren zaten verkleurde scheuren waar ook water uit druppelde. We kwamen langs deuren, afgesloten door geteerd metselwerk, dat er ook nat uitzag. Zo te zien was de zaak niet wat je noemt waterdicht.


  De gang maakte een plotselinge bocht naar rechts en eindigde bij een metalen muur met een cirkelvormige deur die er even massief uitzag als een bankkluis. Mijn gids greep een hefboom met twee handgrepen, trok hem uit en draaide hem naar links: de poort zwaaide naar binnen open. Hij trok zijn hoofd in en stapte naar binnen, met mij vlak achter zich.


  We stonden in een brede gang, fel verlicht, met gladde wanden, een glanzende vloer en fris ruikende lucht. Een paar meter verder gingen we een ruime kamer binnen, met een mozaïekvloer zo helder als neon; de wanden waren overdekt met muurschilderingen, die mannen en vrouwen toonden in korte witte gewaden die stokken gooiden naar vogels die uit een moeras opvlogen. In de uiterste hoek van het vertrek, bij een brede deuropening met gouden deurstijlen, zat een man achter een tafel met een marmeren blad. Hij zat over papieren gebogen te werken. We liepen door het vertrek naar hem toe.


  ‘Ik heb je hulp nodig,’ zei mijn gids. De man keek hem aan, langs hem heen naar mij, en stond op. Mijn gids stapte achteruit en wachtte tot hij achter de tafel vandaan zou komen.


  ‘Grijp hem,’ zei de man op emotieloze toon en deed een uitval naar mijn arm. Ik sloeg hem met de rug van mijn hand en draaide me op tijd om om zijn partner het hoofd te bieden met een wilde zwaai die ergens in de buurt van zijn rechteroor doel trof en hem over de tafel wierp, terwijl de andere man op mijn rug landde. We gingen samen neer. Ik draaide me om, terwijl ik viel en hoorde zijn hoofd hard de grond raken. Ik rolde weg en hij gleed van me af, buiten westen. De man achter de tafel zat op zijn knieën, hannesend met een gouden fluitje dat aan een koord om zijn hals hing. Ik greep ernaar en rukte hard aan zijn hoofd. Hij raakte het marmer met een dof geluid en ging sputterend neer.


  Ik ademde moeilijk, luisterend naar de branding die ver weg in mijn schedel dreunde. Ik was nog steeds niet op adem na die zwempartij door de rioolpijp. Het was nu stil, afgezien van een dubbele, schorre ademhaling. Toen hoorde ik voetstappen door de gang komen – meer dan één man. Meerdere ideeën flitsten door mijn hoofd, geen van alle goed: twee bloedende lichamen zijn een te grote last om door bluf gedragen te worden.


  Mijn oog viel op de met goud versierde deur. Ik sprong over de man – zo op het oog een soort secretaris – die er half onder lag heen en probeerde de deurknop. Hij draaide, en piepend ging de deur open. Ik ging naar binnen en sloot de deur achter me.


  Deze keer was de gang breder en hoger, met een vloer van rode plavuizen, verlicht door kroonluchters die om de vijf meter waren opgehangen. Langs één kant stonden zuilen die bogen ondersteunden als in een Gotisch klooster: alle openingen waren vlak dichtgemetseld. Rechts en iets voor me was een brede, open deur. Ik liep er naar toe, en ging een ruim appartement binnen met modern fabrieksmeubilair, kleden en ingelijste schilderijen. Er heerste een chaotische verwarring in het vertrek: papieren en vreemde kledingstukken lagen opgehoopt op tafels en uitgespreid over de vloer; vuile borden stonden op de leuningen van stoelen gestapeld, op een groot buffet en op de twee beklede traptreden die omlaag voerden naar een open poort. Er zaten donkere vlekken op het tapijt, water glinsterde langs een barst in het drukke behang.


  Vanuit de gang hoorde ik het knarsen van de grote deur, gemompel van stemmen. Ik was goed zichtbaar voor iemand die in de deuropening van het appartement stond. Ik ging de twee treden af, de poort door, het volgende vertrek binnen en stikte bijna in de lucht van knoflook en vunzig beddengoed. Bij de linkermuur lag de enorme, opgeblazen gestalte van een man die met uitgestrekte armen en benen op een hemelbed lag dat net iets kleiner was dan een handbalveld, ondersteund door een stapel kussens met gouden kwastjes. Hij staarde me doordringend aan met kleine uitpuilende oogjes in een bruin gezicht, dat te klein leek voor de grote, onbehaarde schedel. De dikke wangen trilden. Een stem als van een rubberpop piepte iets tegen me.


  ‘Hou je koest!’ beval ik. Ik rukte het speerpistool uit de schede en liep naar de muur naast het bed, buiten het gezicht van de deuropening. ‘Als ze hun hoofden hier binnen steken, jaag ik een pijl door je nek. Ben ik duidelijk?’


  De uitpuilende ogen puilden nog wat verder uit. Verder gaf hij geen teken dat hij me gehoord had. Misschien was hij doof; misschien verstond hij geen Engels. Wat het ook mocht zijn, het wapen in mijn hand zou hem voldoende idee hebben gegeven wat mijn bedoelingen waren. De stemmen kwamen nu weer uit het voorvertrek.


  ‘Zeg tegen hen dat ze weg moeten gaan,’ siste ik hem in zijn oor. ‘In het Engels.’


  Hij hief zijn borst – een effect als van een golf die naar de kust rolt – en snerpte: ‘Ga weg!’


  Zacht over het kleed naderden voetstappen de deur. Iemand sprak, niet meer dan anderhalve meter van waar ik platgedrukt tegen de muur stond. Ik schatte de afstand tot de vetrollen rond de nek van de rustende schone.


  ‘Ga weg,’ piepte de Minnie Mousestem. ‘Ga onmiddellijk weg!’


  De stem buiten gaf een laatste commentaar en de voetstappen trokken zich terug. Ik wachtte tot de stilte tot het breekpunt was uitgerekt, toen liet ik een zucht ontsnappen waarvan ik me niet gerealiseerd had dat ik hem had ingehouden. De grote man keek naar me alsof hij verwachtte dat ik ieder moment iets verbijsterends kon doen dat hij niet wilde missen.


  ‘Jij bent niet een van ons,’ piepte hij plotseling.


  ‘Wie zijn ons?’


  ‘Hoe kwam je hier?’ antwoordde hij.


  ‘Ik volgde een spoor; het eindigde hier.’


  ‘Dat is onmogelijk.’ Het onbehaarde hoofd wiebelde van opwinding.


  ‘Het gebeurt toch. Spui je verhaaltje maar, grote knul. Ik ben ver van huis en mijn zenuwen zijn niet meer wat ze geweest zijn. Ik kan ieder moment gewelddadig worden.’


  ‘Ik heb een hoop geld,’ verklaarde de iele stem, rustig nu.


  ‘In goudstukken?’


  ‘Wat je maar wenst. Ik zal iemand ontbieden die –’


  ‘Je zal niemand ontbieden. Wie waren die knapen die Rassias betaalden om hen hier op zee te brengen?’


  De samengetrokken mond bewoog. ‘Ik kan je macht geven –’


  ‘Ik heb alle macht die ik nodig heb.’ Ik deed een stap en duwde de driehoekige punt van de dertig centimeter lange harpoen tegen zijn keel. ‘Wie ben jij? Wat is deze plek? Wie zijn die stille knapen met hun snelle pistolen?’


  Hij piepte en sloeg met zijn handen tegen het vuile zijden laken.


  ‘Ooit een man ontmoet die Sethys heet?’ Als de naam hem al deed schrikken, dan toonde hij het niet. Zijn ogen bleven aan me vastgekleefd als gouden sterren aan een stripper. Ik stapte achteruit en keek de kamer rond. Ze was als de zitkamer buiten – een ongezonde combinatie van luxe en vuile sokken. Aan de andere kant van de kamer was een gesloten deur. Ik probeerde haar en ontdekte dat ze op slot zat. Er naast stond een grote kleerkast. Ik deed haar open, en ik zag pakken, jassen, hoeden en schoenen, allemaal op dezelfde reusachtige schaal als mijn nieuwe makker op het bed. Een tafel naast de kleerkast was volgestapeld met kranten, vuile kleren, door elkaar gegooide munten – niet één van goud – en meer vette borden. Ik gooide ze er af, doorzocht de la en vond stukken papier, een gouden vulpen van antiek model, enveloppes en een flesje paarse pillen. De ladekast produceerde opgevouwen ondergoed, kippenbotten, een duur uitziend polshorloge en een lege fles. Ik wist niet waar ik naar zocht. Het laken was van zijn borst teruggeslagen en toonde een uitgestrektheid van taaie, bruine huid, als een haarloze walrus. Hij had zijn hand uitgestoken naar de bovenkant van een besneden kist naast het bed. Toen ik zijn kant op keek, trok hij haar terug. Ik ging er naar toe en tilde het deksel op. Een hoopje metalige, groene stof lag op gevouwen linnengoed. Ik stak mijn hand er naar uit, toen hij een geluid maakte als van een gewurgde kip en een uitval naar me deed.


  Ik sprong weg, maar niet snel genoeg. Een dikke hand greep mijn pistoolhand onder de pols in een greep als van een hydraulische bankschroef en rukte me naar zich toe. Ik draaide me ver genoeg om om mijn heup in zijn buik te krijgen, zette mijn elleboog in zijn oog en sloeg hem zo hard de omstandigheden toestonden tegen zijn oor. Het was niet hard genoeg. Hij krijste als een beledigde olifant, graaide naar mijn nek, maar kreeg in plaats daarvan een handvol schouder te pakken. Ik liet een harde slag op zijn neusbrug neerkomen, raakte hem op de goedgevulde keel en zette een duim in het andere oog. Hij liet mijn schouder los en hief zich op voor een tweede poging om mijn keel te pakken te krijgen. Deze keer lukte het hem. Vingers als betonscharen klemden zich vast. Ik zette me schrap, koos een plek net achter zijn mondhoek en legde alles wat ik had in een rechtshandige houw die zijn hoofd hard genoeg opzij deed klappen om het van zijn schouder te laten weerkaatsen. Zijn ogen werden dof; hij huiverde en werd slap.


  Ik hees me overeind en controleerde mijn belangrijkste botten en gewrichten. Ik was een beetje verbaasd te ontdekken dat ze allemaal intact waren. Wanneer Grote Knul loskwam, zat hij vol verrassingen.


  Ik pakte het groene kledingstuk op en schudde het open. Het was een overall, gemaakt voor een vrouw van gemiddelde lengte. Er zat een scheur in de rug en nog een in de rechtermouw. Ik legde het kledingstuk uit op het bed en streek het glad. Er ontbrak een stuk aan de gescheurde mouw – een stuk dat zo’n vijftien centimeter lang en anderhalve centimeter breed moest zijn – precies de afmetingen van de strook die ik bij de deur van het instortende hotel had gevonden.


  HOOFDSTUK 9


  Vijf minuten later kwam hij bij, gaf een paar krampachtige bewegingen en kalmeerde toen ik zijn zij beroerde met de vlijmscherpe speerpunt.


  ‘Waar is ze?’


  Hij keek naar het kledingstuk in mijn hand. Zijn gezicht ging te keer als een toffee die op het kookpunt staat.


  ‘Dat kan ik je niet vertellen.’


  ‘Jammer.’ Ik duwde de speer met enige kracht in zijn huid; bloed begon uit de snee te vloeien. Hij deinsde met een ruk achteruit en ik porde hem opnieuw.


  ‘Je hebt al mijn goede wil opgebruikt toen je je duim in mijn nek zette,’ vertelde ik hem. ‘Breng haar hier of ik nagel je aan de matras en ga zelf zoeken.’


  ‘Je mag me niet doden,’ tjilpte hij. Hij scheen hieraan nogal zwaar te tillen. ‘Ik mag niet aangeraakt of beschadigd worden, of pijn worden gedaan.’


  ‘Dat is begrijpelijk – maar het leven is vol teleurstellingen. Ik zal je vijf minuten geven.’


  ‘Ik zal je andere vrouwen geven – zoveel als je wilt –’


  ‘Alleen die ene, dank je wel.’


  ‘Ik heb deze vrouw nodig,’ hield hij vol.


  ‘Waarvoor? Waarom heb je haar hier gebracht?’


  ‘Ik heb een maîtresse nodig – veel maîtresses –’


  ‘Helemaal uit Miami?’


  ‘Mijn oog viel op haar; ik begeerde haar.’


  ‘Kom nou maar eens voor de dag met de waarheid. Dat is minder beproevend voor de hersenen.’


  ‘Ik heb je al verteld –’


  Ik stak hem: hij sprong op en deed een halfslachtige graai naar het pistool. Ik veranderde van positie en sloeg hem met de punt in de hand. Hij gaf een gil als een rat waarop getrapt wordt, stopte de hand in zijn mond en maakte zuigende geluiden.


  ‘Roep een van je jongens en laat haar hier brengen; zeg ze dan weg te gaan. Je weet precies hoe je dat doen moet – lekker rustig.’


  Hij maakte klokkende geluiden en wees naar een groot knoppenpaneel in het gesneden hoofdeinde.


  ‘Ik moet dat gebruiken,’ bracht hij gesmoord uit.


  ‘Ga je gang. Je kent de regels.’


  Ik keek toe, terwijl hij de oproepknop met zijn duim indrukte; er begonnen vage, krakende geluiden op te klinken. ‘Ja,’ zei een stem vanaf de andere kant van het vertrek. Ik keek naar een klein 3D-scherm vanwaar een gezicht ons aanstaarde.


  ‘Hij kan ons niet zien,’ fluisterde de dikke man met een hees gejammer.


  De man op het scherm zei iets in een vreemde, staccato taal. Mijn gastheer beantwoordde overeenkomstig. Ik hield een beetje druk op de speerpunt om hem aan onze afspraak te herinneren. Het gezicht verdween en het scherm knipperde uit. Vetzak jammerde en sloeg met zijn handen op het bed. Er was nu heel wat zwartig bloed uit de prikken in zijn huid op de lakens gespat. Ik moet harder gedrukt hebben dan ik dacht.


  ‘Wanneer de vrouw hier is gebracht, moet je weggaan,’ piepte hij.


  ‘Breng haar hier, daarna regel ik het wel.’


  Hij lag op bed naar me te kijken. Van tijd tot tijd kwam zijn borst omhoog in een bevende snik. Ik keek op mijn horloge. Er waren vijf minuten verstreken sinds de oproep.


  Plotseling klonken er voetstappen in het voorvertrek. Ik trok me achterwaarts terug tegen de muur.


  ‘Alleen het meisje,’ fluisterde ik tussen mijn tanden. Vetzak tjilpte bevelen, er klonk het geluid van een handgemeen, toen struikelde Ricia door de deuropening. Ze was op blote voeten en gekleed in een vormloze zak. Er zat een kleine snee op haar voorhoofd. Haar handen waren achter haar rug samengebonden. Ze keek met milde afkeer naar de man op het bed en zei iets hooghartigs in dezelfde taal die ze tegen mij had gesproken. Hij klapwiekte met zijn handen en wees naar mij. Ricia deed een pas naar voren, zag me en verstijfde – en glimlachte toen als de zon die door de wolken breekt.


  ‘Akmal!’ Ze deed een stap naar me toe, weifelde toen en keek naar de dikke man. Hij sprak tegen haar, in wat haar eigen taal leek.


  ‘Zeg haar dat ik haar hier vandaan haal,’ snauwde ik. Toen tegen haar: ‘Het is nu in orde, Ricia. We vertrekken.’ Ik ging naar haar toe en sneed de touwen door die haar polsen gebonden hielden. Waar ze hadden gezeten zaten diepe, rode voren. De dikke man sprak – overredend, met zijn handen gebarend.


  ‘Dat is genoeg,’ sneed ik hem af. ‘Laten we gaan, Ricia.’ Ik nam haar hand. Ze bleef achter en sprak op scherpe toon tegen de dikke man. Hij antwoordde. Ze snauwde een bevel tegen hem. Hij rolde zijn geërgerde ogen naar me op.


  ‘Je zult gepakt worden,’ zei hij. ‘Ze zullen je doden. De vrouw beveelt me dat tegen je te zeggen.’


  ‘Vast.’ Ik keek naar Ricia’s gezicht. Ze glimlachte weer, aarzelend. ‘Het is fijn je weer te zien, meisje,’ zei ik tegen haar. ‘Laten we er vandoor gaan.’ Ik ging naar het hoofdeinde van Vetzaks bed en gebruikte de speerpunt om de oproepknop uit het hout te graven en de verbindingsdraden naar binnen, buiten bereik te porren.


  ‘Ik heb nog één ding van je nodig,’ vertelde ik hem. ‘Een duikuitrusting voor het meisje.’


  ‘Ik weet niets.’


  ‘Ik zou het maar proberen als ik jou was.’ Nog een steek – een stevige. Hij jankte.


  ‘Misschien – bij de sluis. Ja – ik herinner het me nu. Het is vele jaren geleden –’


  ‘Waar is de dichtstbijzijnde uitgang?’


  ‘Daar.’ Hij wees naar de gesloten deur naast de kleerkast. ‘Volg de gang. Daar is de sluis.’


  ‘Waar is de sleutel?’


  ‘Druk op de kop van de uitgesneden draak.’


  Ik probeerde het. De deur gleed open: binnen zag ik een natte vloer die zich in het donker uitstrekte. Ricia stond naast me.


  ‘Mal – niet lopen. Slecht,’ zei ze.


  ‘Ik vind het zelf ook niet al te gezellig, maar als we die sluis niet vinden, kom ik terug en snijd ik een nieuwe mond onder die kinnen.’ Ik schonk Vetzak een laatste glimlach om hem te tonen dat mijn moreel geweldig was, nam Ricia bij de hand en ging de deur door. We hadden misschien drie meter afgelegd, toen het licht minder helder werd en uit ging. Mijn duik naar de dichtschuivende deur was een meter te kort en een seconde te laat.


  ‘Mal!’ Ricia’s stem was een gehijg.


  ‘Ik ben in orde, alleen maar stom. Ik veronderstel dat Tonnetje een knop had die ik heb gemist.’ Ik kwam overeind, ging op de tast naar haar toe en legde een arm om haar schouders. Ze huiverde en klemde zich aan me vast. Mijn zaklamp zat nog steeds aan mijn riem. Ik liet de bundel over de deur spelen. De binnenkant was glad. Zonder leuke drakenkopjes om op te drukken. Ik duwde er tegen: het was alsof ik tegen de First National Bank duwde.


  ‘Geen gein hier, Ricia. Ik veronderstel dat we verder moeten.’ Ze schonk me een dappere glimlach en nam mijn vrije hand. Samen volgden we de gang. Twaalf meter verder ging hij naar rechts en eindigde in een cul-de-sac waar een deuropening dichtgemetseld was.


  ‘Geweldig,’ zei ik. ‘Eind van de reis. Maar misschien is er een deur die we gemist hebben.’ We gingen terug, de muren onderzoekend. Ze bestonden uit glad metselwerk, ononderbroken, afgezien van een paar scheuren van vloer tot plafond waardoor water sijpelde dat zich bij de bagger onder onze voeten voegde.


  ‘Hier zullen we nooit doorkomen, meisje,’ zei ik. ‘Ik geloof dat we beter nog eens naar die deur kunnen kijken.’


  Ik onderzocht haar van rand tot rand, van drempel tot kops teen. Er was zelfs geen speldenprik om vanuit te gaan. Het scheen een plaat massief metaal te zijn.


  Ricia hield het licht voor me vast. Ze stak haar hand uit en raakte de tas aan die Carmody aan mijn riem had geklemd.


  ‘Dit?’ zei ze.


  ‘Inbrekersgereedschap,’ zei ik. ‘Het heeft geen nut als ik geen slot of scharnieren heb om te bewerken.’ Ik haakte de tas los, haalde er een plastic doos uit en deed haar open: het licht twinkelde op gepolijst metaal.


  ‘Breekijzers, lopers, zaagdraad – alles wat de goedgeklede inbreker nodig heeft.’


  Ik keek naar de kleine snijbrander, niet groter dan een blikopener. Het was iets bijzonders, had Carmody me verteld; hij werkte met een nieuw gasmengsel, ontwikkeld om het materiaal te bewerken dat gebruikt werd om de uitlaatpijpen van raketten te bekleden. Het was voor niets zwaarders dan het doorsnijden van kabels bedoeld, maar het was geen moment om kieskeurig te zijn. Het kostte vijf minuten van experimenteren voor ik een regelmatige, witte vlam had en nog eens vijf minuten om een instelling te vinden die een gat in het metaal knaagde.


  ‘In dit tempo hoeven we voorlopig geen maatschappelijke verplichtingen aan te gaan,’ zei ik boven het geknetter van de brander uit. ‘Ik zal proberen een gat te maken dat groot genoeg is om mijn hand door te steken. Deze plek moet ongeveer tegenover het linkeroor van de drakenkop zijn.’


  Ricia stond naast me te kijken, terwijl de gloed zich uitbreidde. De pokput in het harde materiaal verwijdde zich tot een gat van anderhalve centimeter. Plotseling regende het vonken, en gesmolten metaal welde naar buiten.


  ‘We boffen,’ zei ik. ‘Ik ben in een zachtere laag terecht gekomen.’


  Ricia legde een hand op mijn arm. ‘Mal, luister.’


  Ik luisterde, maar hoorde niets dan het kraken en ploffen van de vlam.


  ‘Slechte mannen. Hier.’ Ze wees op de deur. Ik sloot de brander en hoorde ineens een dof gebons.


  ‘Klinkt alsof ze op de deur slaan.’


  Zonder iets te zeggen keek Ricia naar me op.


  ‘Waarom zouden ze in vredesnaam op de deur bonzen? Ze hoeven alleen maar de drakenkop in te drukken –’


  Ricia wees naar de gloeiende opening in de deur. ‘Kapot,’ zei ze. ‘Geen drakenkop.’


  ‘Zou kunnen – ik moet een draad hebben doorgesneden.’ Mijn lippen voelden net zo droog aan als vloeipapier. ‘Ik had het wilde idee dat ze misschien een tijd zouden wegblijven, maar het ziet er naar uit dat Grote Knul me steeds een paar sprongen voor was.’


  Niemand sprak me tegen. Ik stond daar en keek hoe de gloed uitdoofde en ik voelde hoe de gloed van onze trieste hoop eveneens uitdoofde. Ricia kroop dicht tegen me aan en legde haar hoofd op mijn borst.


  ‘Sorry, meisje.’ Ik streelde haar haar. ‘Ik denk dat je een betere kans had gehad als ik me er buiten had gehouden. Ze hadden je nog niet vermoord; misschien waren ze niet van plan…’


  ‘Beter hier, Mal.’


  ‘Ja, als je geluk hebt, krijgen ze die deur open en halen ze je terug; zo niet, dan verhonger je waar je bent.’ Mijn vingers raakten de gladde huid van haar keel aan. Voor ik haar liet verhongeren, zou ik haar zelf moeten doden – haar wurgen of haar nek breken. Ze zou begrijpen wat ik deed en glimlachen wanneer ik haar aanraakte.


  ‘Nee!’ Ik sloeg met mijn vuist tegen de deur. ‘Kom haar maar halen, vuile moordenaars! Ram die deur in –’


  ‘Mal…’ Ricia’s handen waren op mijn gezicht, rond mijn hals, haar lippen op de mijne. Langzaam stierf het gebrul in mijn hoofd weg. Ik leunde tegen de muur terwijl ze tegen me praatte, me kalmeerde zoals je een rusteloos dier kalmeert.


  ‘Als ik een val voor die zombies kon opstellen,’ zei ik. ‘Iets dat ze met een knal…’ Ik hield op met praten en voelde een bons in mijn borst die betekende dat de hoop, tegen de grond geslagen en op het punt uitgeteld te worden, zich van het canvas hees voor een tweede poging.


  ‘Mal, wat?’


  ‘Niets. Een idioot idee. Maar het zou misschien – heel misschien iets kunnen zijn…’


  Zij hield het licht weer vast, terwijl ik aan het werk ging en het glanzende metaal uit het gat groef dat ik had gesneden. De deur was hol, gevuld met een geperforeerde honingraat van licht metaal onder de halve centimeter dikke bedekking van roestvrij staal.


  ‘Dat is dat.’ Mijn vingers waren stevig gaan beven, als van een drankorgel die naar zijn eerste ochtendborrel graait. Ik gebruikte de speerpunt om een stuk van Ricia’s manchet te zagen, wikkelde dit om het mondstuk van de brander en paste hem in het gat; toen draaide ik de knop helemaal open. Het gasmengsel siste zacht en stroomde in het holle binnenste van de deur.


  ‘Dit deel is raadwerk,’ vertelde ik Ricia. ‘Die capsules onderaan het handvat bevatten het gas in vloeibare vorm; ik weet niet hoe lang ze zullen meegaan. En ik moet nog wat over houden.’


  Ricia snoof. Ik snoof ook en rook de zure citroengeur van het gas.


  ‘Ik denk dat hij vol is.’ Ik haalde de brander weg, stopte het gat dicht met het stuk stof en zette toen de brander op de grond, waarbij ik de gereedschapsdoos gebruikte om hem verticaal te steunen.


  ‘Ik zal de brander aansteken en hem op de deur laten spelen. Als het metaal witheet wordt – nou, dan zien we vanzelf wel wat er gebeurt.’


  Even later sputterde de blauwwitte vlam tegen het metaal, twintig centimeter boven de onderrand van de deur.


  ‘Laten we gaan.’ Ik nam Ricia’s hand en we renden naar het eind van de gang. We doken in de beschutting van de door metselwerk afgescheiden nis aan het eind.


  ‘Dit wordt waarschijnlijk een fiasco,’ zei ik, tegen haar sprekend om mezelf te horen. ‘Misschien zal er niet genoeg gas zijn om te ontbranden. Of misschien zal het plop! doen en de stop eruit blazen.’


  ‘Of misschien gebeurt er helemaal niets. Misschien gaat de brander uit. Misschien –’


  Ricia nam mijn handen en legde ze over mijn oren. Ik maakte een scheve glimlach tegen haar. ‘Goed idee,’ zei ik. ‘Voor het geval dat…’


  Een knuppel trof mijn hoofd en sloeg me achterwaarts tegen de muur als een muis die op de klepel van een reuzenklok meezwaait. Ik leek ondersteboven te vliegen, terwijl felle vuuraderen overal om me heen vlogen. Ik tastte en vond ruw metselwerk onder me. Ik kon bloed in mijn mond proeven.


  ‘Ricia!’ Ik voelde mijn keel trillen van de gil, maar alles wat ik hoorde was een hoog, aanhoudend zingen als van een vastgelopen sirene. Toen raakte ik haar hand. Ik greep hem vast en trok haar naar me toe. Ik voelde op haar gezicht en lichaam naar verwondingen. Ze was slap, buiten westen, maar ik kon haar adem op mijn gezicht voelen: ze leefde. Opnieuw riep ik haar naam, maar niets kon door de sirenetoon heendringen die het donker vulde zoals water een bron vult.


  Iets kouds spoelde tegen mijn zij. Ik vond mijn zaklamp en deed hem aan. Modderig water kolkte om de hoek, schuimend, en met een hoop drijvend vuil.


  ‘Ik moet een gat in de muur nebben geslagen,’ hoorde ik mezelf zeggen. Ik kwam tastend overeind, pakte Ricia, slaagde erin haar over mijn schouder te krijgen en ging de hoek van de korte gang om. Aan het andere eind scheen licht door een gescheurde opening die eruit zag als de papieren hoepel waar de circushond zojuist doorheen is gesprongen. In een witte stroomversnelling spoelde vuil water naar me toe, papieren, kleine voorwerpen en stukken versplinterd hout meevoerend. Ik waadde stroomopwaarts en klom door het gat het vertrek erachter binnen.


  De dikke man was weg. Het bed lag erbij als een neergestorte ballon, de matras wijd opengespleten in een chaos van doorweekt katoen en springveren, de plank aan het hoofdeinde omgevallen, de hemel van donkerbruine zijde doorgezakt erboven; vuil water trok aan een hoek ervan. Bij het trapje lag een man half onder water; stromen bloed kolkten van hem vandaan. Een andere man lag op zijn rug over de totaal vernielde kleerkast, zijn gezicht en borst in zwartrode jam veranderd. Grote stukken van andere mannen botsten tegen elkaar aan in de stroom.


  ‘Ze moeten voor de deur hebben gestaan toen die de lucht in ging.’ Ik sleepte Ricia door het enkeldiepe water, door het vertrek, de trap op en de zitkamer in.


  In de linkermuur was een brede spleet opengegaan waardoor het water in een doorzichtig scherm halverwege de kamer in spoot. Ik dook erdoorheen, bereikte de buitengang, struikelde over kapotte stenen, afgebrokkeld van de dichtgemetselde bogen en bereikte de open deur naar de salon met de marmeren tafel. De twee mannen, waarvan ik de hoofden had gekraakt, waren weg. De felgekleurde mozaïekvloer was een rimpelig patroon onder dertig centimeter water. Door barsten in de wandschilderingen kwam er nog meer water naar binnen. ‘Die klap moet de laatste druppel zijn geweest,’ mompelde ik hardop, en hoorde de woorden loos in mijn hoofd klinken. ‘De zaak begeeft het.’


  Tegen de tijd dat ik het gesloten luik bereikte waardoor ik op de heenweg was binnengekomen, was de stroom kniediep, vol veren waaiers, houtsnijwerk en papieren. Ik greep het grote handvat en rukte en draaide; toen kalmeerde ik en probeerde me de techniek van mijn gids te herinneren. Hij had het handvat ingedrukt en naar links gedraaid. Ik deed hetzelfde, en de zware, metalen poort zwaaide naar me toe, gestuwd door een enorme stroom water die me onderuit sloeg en me zes meter meespoelde. Op de een of andere manier behield ik mijn greep op het meisje, kreeg ik mijn voeten onder me en waadde ik terug. We gingen door de opening. Het water golfde en kookte, draaiend langs een grote mahoniehouten kist die als een wig in de gang vastzat.


  Ik zette er een voet op, wilde eroverheen gaan en zag toen twee mannen vijftien meter stroomafwaarts, sjorrend aan net zo’n deur zoals we net gepasseerd waren. Een van hen keek mijn kant op en wees; de ander ging door met wat hij aan het doen was. De man die had gewezen, greep zijn arm, maar de andere knaap duwde hem weg en bleef aan het werk. Plotseling ging er boven de deur een rode lamp aan toen ze opendraaide. Ik legde Ricia boven op de kist, sprong eroverheen, tilde haar weer op en ging half zwemmend, half wadend verder naar de deur. Beide mannen waren er nu achter verdwenen. Ik bereikte de deur net toen ze naar binnen begon te zwaaien, kreeg de rand te pakken, zette mijn voet schrap en trok.


  Pijn explodeerde in mijn hand. Een van de jongens sloeg op mijn vingers. Ik tastte met mijn linkerhand, maakte het speerpistool van mijn riem los, richtte het langs de rand van de deur en vuurde. Er klonk een grom, toen spartelende geluiden. De deur gaf wat mee en ik ving een vluchtig beeld op van een interieur als van een helder verlicht hoofdriool, met aan de andere kant een tweede deur. Een kleerkast, die tegen de muur was bevestigd, stond open en een man, half in een leerachtig duikerpak, hing er verfrommeld tegen aan, terwijl acht centimeter blauwstalen speer uit een bloederige plek vlak onder zijn oor stak.


  Ik had net tijd om de paarse kleur te zien van de man die de deur tegenhield, toen iets helders omhoogflitste en omlaag naar me toe zwaaide. Ik dook in elkaar, ving de klap op met de bovenkant van mijn hoofd en voelde mezelf achteruit en tegen de vlakte gaan. Kolkend water sloot zich boven mijn hoofd.


  Ik werd lange tijd door het water meegesleurd, leek het. Ik voelde het water in mijn borst branden en de doffe, spookachtige klappen van de muren en de vloer, terwijl het ijlende water me voortslingerde. Toen zwom ik op een of andere manier, mijn gezicht boven water, mijn oren stekend door de druk van de lucht, die werd samengeperst tussen de stijgende vloedgolf en de muren van de gang. Ik schreeuwde om Ricia, zag toen haar donkere haar op het oppervlak drijven, zwom een paar stuntelige slagen, haalde haar in en tilde haar hoofd op. Water liep uit haar neus en mond. Haar gezicht was dof geel in het zwakke licht.


  Het water sleepte ons mee, dompelde ons onder bij het nemen van een bocht en slingerde ons toen een helling af, een stremming in van drijvende stoelen, tafels, beelden, papier en rommel. Ik kreeg een vinnige knal op mijn hoofd en een jaap in mijn zij, voor ik een grote kist te pakken kreeg die in de stroom heen en weer danste, en er mijn rug tegen aan drukte om het wrakhout af te weren. Het plafond was niet meer dan anderhalve meter van het water; ik herkende het als van een kamer die ik eerder had gezien.


  Het water steeg snel. Er was nu niet meer dan negentig centimeter tussen de verkleurde stenen van het plafond en het troebele wateroppervlak. Mijn hoofd scheen te galmen met een heldere, vaste toon. Mijn armen deden pijn van de inspanning om Ricia’s hoofd boven de woelige golven te houden. Een plotselinge matheid overviel me, het zou zo gemakkelijk zijn om me te ontspannen, onder de waterspiegel te glijden en alles te laten gaan. Ik dacht aan Ricia, de vertrouwde kneep van haar hand, net voor de ontploffing haar bewusteloos sloeg – en stelde me voor hoe ze hier ontwaakte, alleen stikkend in die laatste seconde voor de lange duisternis.


  Er kwam een abrupte verandering in de stroomrichting van het water om me heen; ik voelde, meer dan dat ik het hoorde, het diepe gedreun van machines. Een nieuwe stroming deed zich voelen en trok me naar een nieuwe draaikolk in het midden van de kamer. Daar beneden – ondergedompeld in drie meter zwart water – zouden de kleppen nu open staan. Op de een of andere manier, ondanks de gebarsten muren, werkten de pompen, en persten het stromende water door honderd meter tunnel naar buiten, naar de open zeebodem. Hoe lang ze nog zouden werken, was de vraag.


  Ik had geen tijd de alternatieven af te wegen. Ik gooide het water uit mijn duikhelm, trok hem over mijn hoofd en duwde hem op zijn plaats. Toen, met het bewusteloze lichaam van het meisje onder mijn arm, liet ik mijn steun los en gleed onder het oppervlak.


  De grote pijp was makkelijk te vinden; een snelle stroom zoog aan me, sleepte me er heen en sloeg me hard tegen de metalen platen. Ik draaide me op mijn rug, liet mijn voeten door de nauwe spleet tussen de platen zakken en trok Ricia achter me aan. Ik kon haar gezicht zien, spookachtig wit in het troebele water. Overal om me heen dansten en tolden drijvende voorwerpen. Ik greep een helm en duwde hem op een of andere manier op Ricia’s hoofd. Het zou een lange ruk worden naar de zeespiegel, als we het al haalden.


  De stroom voerde me omlaag onder de kromming van het dak van de tunnel. Ik hield de zaklamp voor me uit en liet haar door het water schijnen; voor me vervaagde de smalle bundel op anderhalve meter van mijn gezicht.


  Ik klikte de straalmotor aan en minderde onze vaart. Water hamerde tegen me aan, rukte aan Ricia. We kropen voort, langs meter na meter van monotoon onveranderlijke grijze wand – en toen doemde plotseling voor me de donkere barrière van de smoorklep op. Ik stuurde naar rechts, hield Ricia’s slappe lichaam dicht tegen me aan en schoot langs de open klep naar buiten de troebele woeling van de vrijheid in.


  


  Ik betastte het tengere lichaam in mijn armen, probeerde haar arm te vinden om haar polsslag te controleren, maar mijn handen waren onhandig van de kou. In het licht van de handlamp zwom een immense, nieuwsgierige vis naderbij. Hij schoot weg toen ik met een arm zwaaide. Op dertig meter voelde ik een steek in mijn linkerelleboog, dan een scherpe pijn onderaan mijn schedel. De snelle opstijging stond gelijk aan explosieve decompressie – een kunstje dat een gezond mens in enkele seconden kon veranderen in een gebroken invalide. Het zou prettig zijn geweest een paar uur door te brengen in een berekende opstijging.


  Ik boog mijn arm ondanks de pijn in het gewricht en las de dieptemeter af: vijftien meter, veertien, twaalf, tien –


  Pijn als een heet mes schroeide de achterkant van mijn rechterbeen, en vatte mijn enkel in een folterende greep. Ik hield vol, en dwong me mijn ogen open te houden tegen een druk in die ze uit hun kassen perste. Ik schoot boven het wateroppervlak uit en viel terug in een kooi van pijn die wrong aan ieder gewricht aan mijn lichaam als een boer die kippen de nek omdraait. Ik ving een snelle flits op van lichten die op het water dobberden en vond toen de knop van de straalmotor. Met mijn benen sturend, richtte ik op de glans van de verchroomde ladder aan de achtersteven van de boot, greep haar beet en hield me eraan vast, terwijl een rood waas, doorschoten met bliksemflitsen, zich over mijn hersenen sloot. Toen was er een trekkende hand om mijn arm.


  ‘Ricia… pak haar – decompressiekamer…’ Mijn tong had moeite met het vormen van de klanken. Toen was haar gewicht verdwenen uit mijn arm. Handen hesen me over de reling en op het dek. Warme lucht trof me in mijn gezicht toen de helm werd afgetrokken, allemaal in een stilte die slechts verstoord werd door het hoge zoemen dat sinds de explosie in mijn oren had geklonken. Mijn ogen waren bollen van withete pijn, ijzeren punten werden in mijn hersenen gedreven.


  Ik maakte een beweging om overeind te komen en handen tilden me op. Toen lag ik op mijn rug en ik voelde een diep gehamer van lucht tegen me aan. Ik tastte en vond de koude ronding van Ricia’s wang. Heel plotseling nam de pijn af, als een doorn die uit een wond wordt getrokken. Ik ademde, proefde de metaalachtige smaak van de lucht en lachte bijna toen ik me realiseerde dat ik een uur lang de geur van vulkanen was vergeten.


  Toen vervaagde de lucht, de lichten en de pijn en ik zonk weg in gebieden van warmte en vergetelheid.


  HOOFDSTUK 10


  Het bewustzijn deed er lang over terug te keren, als een oude soldaat die de weg naar huis is vergeten. Ik was me eerst bewust van de pijn in mijn hoofd, vervolgens van andere pijnen. Mijn ogen deden zeer met een brandende, paarse, folterende pijn. Ik opende ze tegen de druk in en zag het licht in het plafond van de decompressietank als een vage stuifzwam. Ik probeerde een arm; hij leek te werken. Ik gebruikte hem om me in zittende positie te drukken. Ricia lag in een laken gewikkeld op haar buik naast me. Een hartverlammend moment lang voelde mijn hand voor haar lippen niets; toen kwam er een zwakke stoot warme lucht. Ze ademde.


  Ik kwam overeind, hurkte onder de lage ronding van de tank. Mijn rechterknie was gezwollen en verdoofd. Ik bracht mijn gezicht vlakbij de druktemeters aan de wand en kon de vorm van de lange naald onderscheiden die nu pal op 1 atm. rustte. Het zou nu veilig zijn om het luik open te doen. Ik ging naar het gesloten toegangsluik en trok aan de kruk; ik was zo slap als aangelengde jenever. Om Carmody te laten weten dat ik weer op de been was, wilde ik op de wand hameren, maar iets hield me tegen. Met mijn vuist geheven vroeg ik me af wat het was.


  Toen had ik het; de boot slingerde op een dwarsliggende golfslag. We waren nog op zee. Mijn horloge zei dat het tien over half vijf was – bijna zeven uur nadat ik mijn zwemtocht was begonnen. Waarom had Carmody ons niet terug naar de haven gevaren en Ricia naar een arts gebracht? En waarom dreef de boot dwars op de deining?


  Opnieuw probeerde ik de kruk, en deze keer gaf ze mee. Ik draaide haar een volle slag om het drukluik los te maken. De deur plofte los en zwaaide een centimeter naar binnen. Ik keek naar buiten, naar grijs ochtendlicht, het gebleekte teak van het dek en de onderbenen en de voeten van een man die op zijn buik, anderhalve meter van me vandaan lag. Ik deed de deur voorzichtig dicht en stak mijn hand uit naar het speerpistool; het was weg – ongetwijfeld verloren tijdens de worsteling door het riool.


  Ik liet vijf minuten verstrijken, op de langzame manier. Toen zette ik de deur weer op een kier en keek nog eens naar de benen. Mijn zicht was als door beslagen glas, maar ze zagen eruit als Carmody’s touwzoolschoenen. De boot was stil, afgezien van het gezoem dat nog steeds in mijn oren klonk. Misschien ben ik wel doof, dacht ik. Ik hield mijn vingers bij mijn oren en wreef ze langs elkaar; ik kon vaag het geluid horen.


  Ik stapte naar buiten, terwijl ik ineengedoken achter de decompressietank bleef, sloot het luik achter me en keek naar de man op het dek. Het was wel degelijk Carmody en hij was heel erg dood. Dertig kilometer van het land hadden de vliegen hem al gevonden.


  Rassias was bij de voorsteven. Hij lag op zijn rug met zijn hoofd in het spuigat, door het rechteroog geschoten. Vlakbij hem was een op roest lijkende plek opgedroogd bloed op het gehavende dek, en een bloedspoor dat naar de reling leidde. Iemand was overboord gegaan met een gat in zich.


  Ik had me voorzichtig bewogen, op blote voeten – maar niet voorzichtig genoeg. Het achterhoofd van een man verscheen net van beneden toen ik me omdraaide. Ik liet me in de hurkhouding zakken, ging dicht tegen het dekhuis gedrukt naar hem toe en kroop verder naar achteren tot ik een snelle blik kon wagen. Hij stond een halve meter van me vandaan, over de achtersteven naar achteren kijkend. Binnen een halve seconde zou hij zich omdraaien, dat kon ik zien aan de stand van zijn schouders. Voor hij zich kon bewegen, sprong ik. Mijn rotte knie begaf het onder me, ik miste zijn rug en sloeg tegen zijn heup toen hij opzij sprong. Ik viel hard op het dek, rolde om en kwam tegenover hem overeind. Zijn pistool was in zijn hand en ging omlaag naar een punt vijftien centimeter onder mijn kin. Hij had een nadenkende, aandachtige uitdrukking op zijn gezicht, als een biljartkampioen die aanlegt voor een lastige driebander.


  ‘Nee, houd deze voor het moment in leven.’ Ik hoorde de uitroep door het gezoem heen. Een tweede man kwam uit de duisternis van de kajuit naar voren. Ik knipperde met mijn ogen, pogend zijn gezicht duidelijk te zien. Ik wist het niet zeker, maar ik dacht dat ik hem eerder had gezien – misschien in Miami.


  De knaap met het pistool liet het zakken en stak het weg. Hij zag eruit als een schoolmeester – een man van gemiddelde lengte, middelbare leeftijd, met dunnend haar, wat gezet rond het middel en gekleed in een gekreukt geelbruin pak. De ander had de zorgvuldig aangemeten droevige uitdrukking van een handelaar in doodkisten. Zijn pak was stoffig zwart. Ze stonden even naar me te kijken, toen wendde de pistooldrager zich af.


  ‘Ik zal touw zoeken om hem te binden.’ Hij sprak vlekkeloos Engels met een flauw buitenlands smaakje. Ik had het gevoel dat hij hetzelfde kon in twaalf andere talen.


  De man die me in de gaten hield, stond erbij als een verveelde forens die op de bus wacht. Hij rookte niet, hij keek niet dreigend en bewoog zich niet. Hij stond er alleen maar. Hij leek makkelijk te pakken. Ik ging langzaam zitten. Zijn hand flitste en bracht een pistool te voorschijn.


  ‘Doe die riem af,’ zei hij vlak. Ik gespte hem los, zwaar van het gereedschap.


  ‘Gooi hem overboord,’ commandeerde hij. Ik keek recht in de loop van het pistool. Hij moest degene zijn die Rassias had neergeschoten. Ik deed wat hij me zei.


  ‘Doe het pak uit,’ zei hij.


  Ik kwam met een heel langzame beweging overeind, ritste het duikerpak open en trok het, niet zonder een zekere mate van gekreun, uit. Mijn botten voelden aan alsof ze er uitgenomen en tot poeder gestampt waren.


  ‘Gooi het weg.’ Ik maakte er een bundel van en gooide het over de reling. Dat liet me mijn ondergoed en mijn natuurlijke waardigheid.


  Hij deed het pistool weg: ik was nu ongevaarlijk. De andere knaap kwam terug en zei me te gaan liggen. Ik deed het. Ik was in een meegaande stemming deze ochtend. Het was kil aan dek. Ik rilde van de kou. Soepele handen deden drie slagen één centimeter dik nylon om mijn enkels, trokken het hard genoeg aan om pijn te doen en knoopten het koord vast. Toen rolde ik op mijn buik en deden zij mijn handen. Ze liepen weg en lieten mij achter op het dek, in een plas ijskoud water.


  Ik rolde me om, trok mezelf nog een meter naar de achtersteven en wrong mijn hoofd er over heen om te kijken. De twee mannen, stonden bij elkaar bij het dekhuis over de bakboordreling naar zee te kijken. De boot slingerde en dreef met de wind mee. Carmody lag waar ze hem hadden achtergelaten, slechts vergezeld door de zoemende insecten, waarvan er één naar achteren vloog om mij te onderzoeken, besloot dat ik nog niet gaar was en wegging.


  Een halve meter van mijn hoofd was een stalen bergkist aan het dek vastgeschroefd. Ik hobbelde ernaar toe, tot ik erachter kon kijken. De in canvas gewikkelde wapenzak, die ik mee aan boord had genomen, lag er nog. Ik beproefde de touwen om mijn polsen; ze gaven een beetje mee, nylon is voor sommige karweitjes niet zo geschikt. Met mijn vingertoppen kon ik net een knoop aanraken. Ik trok er aan en kreeg een paar vezels los. Een halve minuut later zette de knoop uit en schoot los. Nog eens vijf minuten later en ik wreef achter mijn rug mijn handen over elkaar, pogend de stramheid te verdrijven uit vingers die zo stijf en gevoelloos waren als bevroren vissticks.


  De jongens vooraan negeerden me. Een ervan wees en ik volgde zijn vinger. Ik zag een grote, donker geschilderde boot snel bezijden de bakboordboeg naderen. Zonlicht fonkelde op een groot zoeklicht op het voordek, en er waren omvangrijke, met zeildoek bedekte vormen die kanonnen moesten zijn. Het zag eruit als een douanevaartuig dat een stel dranksmokkelaars op het spoor is. Mijn jongens gedroegen zich niet bezorgd; ze stonden er onverschillig op te wachten.


  Ik liet een hand over de kisten er achter glijden, trok de wapentas naar me toe, knipte de klep open en kreeg de kolf van het dichtstbijzijnde wapen te pakken. Ik trok het er half uit en verstijfde toen de schoolmeester mijn kant op keek. Hobbelend speelde ik een vergeefse poging om overeind te komen. Hij nam me een ogenblik op en keek toen weer naar de boot. Deze was nu zo dichtbij dat ik haar kon horen. De grote motoren draaiden langzamer, en gromden toen zij, omlopend naar de loefzijde, langsvoer. Van dichtbij zag zij er groter uit dan ooit – minstens vijfhonderd ton. Er stond een zestal mannen aan de reling. Een van hen riep, en de doodkistenkoopman zwaaide stijf met zijn hand. De flauwe hoop dat de wet was gearriveerd stierf.


  Beide bewakers hadden nu hun rug naar me toe. Het was de Weatherby .375 repeater, een goede olifantenbuks. Voor de reis had ik hem geladen. Op mijn rug liggend, met het geweer op mijn borst, klikte ik de veiligheidspal om, hief mijn hoofd ver genoeg om te richten, mikte op de rug van de schoolmeester en loste een schot. De terugslag trof mijn jukbeen als een honkbalknuppel, mijn doelwit schoot naar voren en viel uit het gezicht. De andere man draaide snel rond, terwijl hij zijn pistool te voorschijn haalde. Ik zwaaide het vizier naar hem toe, vond zijn gezicht, vuurde opnieuw en ving een vluchtig beeld op van een rode explosie waar zijn hoofd was geweest.


  Mannen renden over het dek van de patrouilleboot. Ik zag een heldere flits en hoorde een ricocherende kogel langs me janken. Ik liet de Weatherby vallen, trok de wapenzak te voorschijn en stroopte die van het grote, plastic en chroomstalen, volautomatische legergeval, duwde de schakelaar op snelvuur en dook achter de reling in dekking.


  Overal om me heen sloegen nu kogels in: één ervan ploegde een donkere voor in het door zout uitgebeten dek vlakbij mijn gezicht. Ik spuwde splinters uit en stak de snuit van mijn geweer door een kluisgat naar buiten, richtte op de waterlijn van de kanonneerboot en haalde de trekker over. Er klonk een gebulder als van een in de buik geschoten tyrannosaurus, maar mijn geweer was een lief wapentje. Afgezien van een schop als van een muilezel tegen mijn schouder, lag het net zo soepel in de hand als een klapperpistooltje; het stortte het magazijn uit in een woedend salvo dat tegen mijn verdoofde oren hamerde als een met watten gevulde wekker, en zweeg toen abrupt. Ik liet het vallen, rolde naar rechts en hoorde het doffe patsen van kogels die het stalen scherm boven mijn hoofd raakten. Naar voren kijkend zag ik verf van de reling schilferen, splinters van het dek regenen. Ze legden een spervuur neer als van een heel bataljon infanterie.


  Ik drukte me tegen het dek en wachtte af. Om me heen bleven kogels inslaan. Eén ervan raakte metaal op een paar centimeter van mijn gezicht, sloeg een deuk ter grootte van een vingertop en wierp verfstof in mijn ogen.


  Drie meter van me vandaan kon ik de Weatherby zien liggen; een kogel had de kolf versplinterd. Als mijn probeersel met de keffer het niet geklaard had, zou de patrouilleboot binnen een paar seconden langszij opdoemen.


  Ik hield in de gaten waar de schoten vielen; ik was er niet zeker van, maar het vuur leek zich te verwijderen. De gaten in het dek bewogen zich van me weg en werden langer, als van vuur onder een kleinere hoek. Ik kroop terug naar het kluisgat en waagde een blik. De patrouilleboot lag een dertig meter van de stuurboordboeg bijgedraaid. De hoge, scherpe boeg was naar me toe gericht. Ik kon de zijkant waar ik duizend pantserdoorborende kogels in geschoten had niet zien, maar het schip leek een lichte slagzij naar stuurboord te hebben.


  Het schieten hield plotseling op. Ik zag hoe mannen rond het kanon op het voordek zwermden en de hoes van zeildoek er af trokken. Het werd tijd om te proberen de olifantenbuks te bereiken. Ik haalde hem in één duik, rolde om en krabbelde in dekking. Niemand vuurde.


  Ik kroop over het dek naar mijn schietgat, ging er plat achter liggen en nam de man bovenop de .88 millimeter op de korrel. Het geweer ging af met een vlakke krak. Hij ging neer als een omgewaaide vogelverschrikker. Links van het kanon vertoonde zich een schouder. Ik schoot er op en hij verdween. Iemand rende over het dek, ik richtte op een punt een halve meter voor hem, vuurde, en miste, en hij dook uit het gezicht. Een andere knaap dook op en stak een hand uit naar het handvat van het sluitstuk; mijn kogel slingerde hem over het dek. De patrouilleboot maakte nu beslist slagzij. Het schip was rondgezwaaid en toonde zijn bakboordzijde. Niemand bewoog zich bij de kanonnen.


  Toen de patrouilleboot honderd meter verwijderd was, loste ik mijn laatste twee schoten en hoorde ze van het scherm van het kanon ketsen. Toen sloop ik naar het dekhuis en twee treden af de stuurhut in. Ik probeerde de starter. De diesels steunden, knalden en sloegen aan.


  Ik hield mijn hoofd laag, zwenkte naar bakboord en zette het gas open. Het schip bracht zijn neus omhoog en zette zich af. Ik draaide hard aan het stuur om de boot in glijdende bochten naar links en naar rechts te leggen, maar het duurde een volle minuut voor het eerste schot van het kanon van de patrouilleboot een fontein voor me deed opspatten, ver mis. Hij vuurde nog tweemaal en gaf het toen op. Toen ik waagde een kijkje te nemen, lag de kotter een mijl achter me, heel laag bij de boeg, rollend in de deining.


  De onregelmatig gevormde, oranje ochtendzon scheen nu verblindend over het water, rode strepen schilderend op de golven. Ik corrigeerde de koers om de zon in mijn rug te krijgen, stelde de automatische piloot in en ging naar de decompressietank op de achtersteven om naar Ricia te kijken.


  Ze was wakker, en zag er bleker en zwakker uit dan ooit, maar ze glimlachte toen ze me zag en zei iets met een stem die te zwak was om te horen.


  ‘Sorry, kindje,’ zei ik. Mijn stem klonk me vreemd in de oren, als een slechte opname die in de flat hiernaast wordt gedraaid. ‘Ik kan je niet horen. Te veel herrie te dicht bij mijn trommelvliezen de laatste tijd. Hoe voel je je?’


  Ze schudde haar hoofd en wees naar haar oren. Ze was even doof als ik. Ik legde een hand op haar voorhoofd. Ze scheen ongeveer de juiste temperatuur te hebben. Haar pols voelde goed aan, sterk en regelmatig.


  ‘Ik zal soep voor je halen.’ In de kombuis opende ik een blik, kookte water en maakte een dienblad klaar met toast en een glas sinaasappelsap. Ze ging bijna rechtop zitten toen ze me zag, maar ik kon zien dat de inspanning pijn deed. Ik ondersteunde haar met een kussen uit de kajuit en voerde haar met een lepel. Ze at als een uitgehongerde jonge kat. Toen de soep op was hief ze een arm die te zwak leek voor haar en raakte mijn gezicht aan. Ik zag haar lippen bewegen, maar alles wat ik opving was ‘Mal’. Toen raakte ze haar ogen aan. Er waren donkere lijnen omheen – blauwe plekken van bloedvaten die gesprongen waren door de plotselinge daling van druk toen we opstegen. Ik liet haar haar armen en benen bewegen; ze leken in orde.


  We hadden allebei geluk gehad. Afgezien van wat plekken die niet pijnlijker waren dan ernstige verrekkingen, hadden we de caissonziekte goed doorstaan. Ik wilde haar naar de kajuit verhuizen, maar op het moment was ik niet in staat iets zwaarders te tillen dan een soeplepel. Ik stopte haar in, overtuigde me ervan dat de ventilator werkte, ging naar beneden naar de kajuit en zakte op de kooi in elkaar.


  Toen ik wakker werd, had ik het gevoel dat het laat in de middag was. Ik zwaaide mijn voeten op de grond en waggelde naar de wandspiegel. Het gezicht dat me aangluurde zag eruit als iets wat ze in tweederangs circussen in kooien houden en met levende kippen voeren, vier voorstellingen per dag. Beide ogen waren paars-zwart, gezwollen, bijna dicht. Er zat geronnen bloed in mijn haar en tussen de zwarte stoppels op mijn kaken. Wat er verder zichtbaar was, was vuilgrijs.


  Ik waste mijn hoofd met koud water, vervolgens met warm, haalde Carmody’s scheerapparaat te voorschijn en schoor me. De douche kon wachten tot ik bij Ricia was wezen kijken. Ze was wakker en had nu wat kleur op haar wangen. Ik maakte meer soep, bracht haar warm water, zeep en een kam, ging toen weer naar beneden en gebruikte een tank heet water voor mezelf. Carmody’s kleren waren een beetje te groot voor me, maar ik rolde de mouwen van een overhemd en de pijpen van een spijkerbroek op en ging aan dek om te doen wat gedaan moest worden.


  Carmody was zwaar. Het kostte me vijf minuten om hem bij de reling en eroverheen te krijgen. Ik zag een ogenblik een arm boven het water flitsen, alsof hij vaarwel zwaaide. Het was een fijne kerel geweest en hij was gestorven terwijl hij me hielp, zonder vragen te stellen. Ik haatte het zo ongevoelig met zijn lichaam om te gaan, maar het was hier heet en Ricia zou spoedig aan dek komen.


  Rassias was makkelijker. Naderhand gebruikte ik een emmer zeewater om het dek te spoelen. De vliegen schenen geërgerd; ze zoemden kwaad rond mijn hoofd, terwijl ik mijn werk deed. Ik maakte het karwei af en de zon scheen rood en akelig neer op een piekfijn dek.


  Ik controleerde onze koers en positie. We voeren pal west en over een uur zou ik de kust van Afrika, ten zuiden van Tunis, in zicht krijgen – tenzij die was verdwenen sinds de laatste keer dat ik hier langs was gekomen. Ricia lag nog steeds op de vloer van de tank uitgestrekt. Het was de koelste plaats op de boot en de lucht was er zuiver. Dezelfde eenheid die hem op druk bracht, filterde en koelde hem.


  ‘We zullen spoedig in een haven zijn,’ vertelde ik haar. ‘Daar zal ik een dokter voor je halen; dan ben je binnen een paar dagen weer helemaal in orde. En dan kunnen we ergens naar toe gaan – waarheen je maar wilt. We hebben genoeg voorraden voor een lange reis.’ Ik zei niets over het lekkende paleis op de zeebodem; dat begon al te lijken op iets uit een koortsdroom. Wat mij betrof was de stand ongeveer gelijk. Ik had Ricia eruit gekregen en mijn eigen nek gered. Het speet me van Carmody – en Rassias. Maar ze waren dood, samen met een heleboel rare mannetjes wier rol in het leven ik nu nooit zou ontdekken – en niet wilde ontdekken. Ricia en ik leefden. Mijn bescheiden streven was erop gericht dit zo te houden.


  


  Een uur na het middaguur kreeg ik een lange bruine lijn in zicht die zo glad als een dansvloer uit zee oprees. Vijftien minuten later gingen we een haven binnen die verstopt was met wrakstukken, als een parkeerplaats volgezet met sloopauto’s. Een van de wervelstormen die over het gebied hadden geraasd, had een hoop schepen die voor anker lagen te pakken gekregen.


  We meerden af aan een kade die enige tekenen van leven vertoonde – stapels roodgeverfde brandstofvaten, een drijvende kraan, opgestapelde kratten en een zestal lanterfantende mannen die de boeglijn opvingen en vast maakten. Ik had Ricia al verteld dat ik de boot net lang genoeg zou verlaten om een dokter te zoeken. Ik sprong op de pier, zwaaide met een tienceebiljet en vroeg wie er Engels sprak. Een knaap met een snor als een schoenborstel drong naar voren, nam het tientje aan en toonde me een stel tanden als kapot aardewerk.


  ‘Ik spreek, reken maar. Wil je vrouw?’ Hij was het soort talenkenner dat schreeuwt om zijn bedoeling duidelijker te maken, wat een voordeeltje voor me was.


  ‘Ik heb een dokter nodig,’ verklaarde ik.


  Hij knikte energiek. Hij had een lap om zijn hoofd gebonden als Gunga Din. ‘Beste dokter, lapt je goed op, als je wat krijgt van vrouw.’ Hij ging me voor de kaai op, een rumoerige weg van wit stof over en een smalle straat in die rond een uitstekende hoek van oud metselwerk slingerde en later nog smaller werd tot ze een overdekte trap was tussen met mosbegroeide muren. Bovenaan zag ik net hoe hij een deuropening inschoot aan de andere kant van een binnenplaats van kapotte baksteen. Halverwege realiseerde ik me dat er iets mis was.


  Het was nog eens vijftien meter naar de ingang. Links was nog een poort als die waardoor ik was binnengekomen. Ik liep door, draaide op het laatste moment snel naar links en rende er op af. Het was een leuke poging, maar zinloos. Een kleine man in een vreselijk vuilbruin kostuum kwam uit mijn wijkplaats en spreidde zijn armen. Ik raakte hem in volle vaart en bleef nog net lang genoeg op de been om de knuppel te zien waarmee de knaap achter hem naar mijn hoofd sloeg voor alle lichten uitgingen.


  Bijkomen was erg deze keer. Ik had me niet al te best gevoeld voor die laatste knal op mijn schedel, maar nu had ik weer overal pijn, van de zolen van mijn voeten tot de bult boven mijn oor. Het bonzen in mijn hoofd moet tot op vijftig meter hoorbaar zijn geweest en de pijn in mijn maag vertelde me dat ik overgegeven had nog voor ik bijkwam. Ik scheen op een bank te liggen in een vertrek dat warm en dicht was.


  ‘Hoe voel je je?’ zei een onverschillige stem ergens vanuit de omringende ellende. Ik kreeg één ooglid omhoog en zag een keurig geklede knaap met dun, in het midden gescheiden haar, een gezicht als een bruine gedroogde pruim en een broodmagere nek die ik met genoegen dichtgeknepen zou hebben.


  ‘Als een getrokken kies,’ zei ik. Mijn tong was zo dik als een stokbrood, maar ik kon mezelf nu een beetje beter horen. Misschien zou ik op tijd mijn gehoor terug krijgen om naar mijn eigen laatste woorden te luisteren.


  ‘Waar is de vrouw?’ vroeg Pruimenkop. Ik kreeg het gevoel dat het hem uiteindelijk niet echt kon schelen hoe ik me voelde.


  ‘Welke vrouw?’


  Iemand aan mijn andere kant maakte een plotselinge beweging, maar werd tegengehouden door een geblaf van Bruintje.


  ‘Je bent een slimme jongen,’ feliciteerde ik hem. ‘Nog wat grof werk en ik zal in een hemels koor zingen in plaats van in jouw bruine, schelpachtige oor.’


  ‘Wanneer je me verteld hebt waar je de vrouw hebt gelaten, zal je wond verzorgd worden.’


  ‘Welke?’


  ‘De vrouw die je ontvoerd hebt. Verknoei onze tijd niet.’


  ‘Ik bedoel welke wond? Ik heb een hele verzameling.’


  ‘Je boot is doorzocht. Daar ze niet aan boord was, is het duidelijk dat je hebt aangelegd en haar aan wal hebt gezet. Het zal ons tijd en moeite besparen als je wilt verklaren waar dit plaats vond.’


  ‘Tuurlijk. Waarom zou ik het mezelf moeilijk maken voor een jong juffie? Ik ging op volle kracht naar de moddervlakten van Athene en zette haar overboord. Een leuke wandeling naar de kust.’


  ‘Je liegt.’


  ‘Dat klopt.’


  ‘Waar is de vrouw?’


  ‘Zijn jullie geen smerissen?’


  ‘Dat heeft niets met de vraag te maken.’


  ‘Jazeker wel. Als jullie smerissen zijn, geef ik niets toe. Jullie zouden het moord kunnen noemen en moeilijkheden voor me kunnen maken.’


  ‘Moeilijkheden heb je al. Maar we zijn geen politie.’


  ‘Oké. Ik heb haar overboord gezet.’


  ‘Waarom?’


  ‘Ze wilde niet meespelen.’


  ‘Meespelen?’


  ‘Moet ik het voor je uittekenen?’


  ‘Ontvoerde je die vrouw daarvoor?’


  ‘Waarom anders?’


  Pruimenkop confereerde kort met twee andere stemmen die ergens achter me uit het gezicht, ronddreven. De taal die ze gebruikten klonk me als Chinees in de oren. Misschien was het wel Chinees. Wat het ook was, het leek geen aanwijzing.


  ‘Laat me pijntechnieken proberen,’ zei een nieuwe stem in het Engels.


  ‘Dat is niet praktisch.’


  ‘Hij zou het niet lang genoeg overleven om te spreken.’


  ‘Niet dit type. Hij zal sterven. Er is geen tijd voor experimenten.’


  Iemand zei iets in de andere taal, maar Pruimpje snoerde hem de mond.


  ‘Nee,’ zei hij op vlakke toon. ‘Het besluit is genomen. Breng hem naar de binnenplaats en snijd zijn keel door.’


  HOOFDSTUK 11


  Vermoeidheid is een wonderbaarlijk iets. Vijf minuten later moesten ze me wakker maken – of misschien wel nog later; ik keek niet op mijn horloge – om me overeind te krijgen. Ze voerden me door een witte galerij, waarvan de open zijde uitzicht bood op een stormachtige lucht, een schuine trap af naar een rechthoek van ingedroogde aarde omgeven door hoge, gebarsten muren. Het proces interesseerde me niet veel. Zo gauw ze me loslieten, ging ik zwaar zitten. Iemand deelde met vlakke stem bevelen uit, als een bankaccountant die om de boeken vraagt. Zakelijke handen trokken me overeind. Het scheen dat in deze contreien je keel alleen staande werd doorgesneden. Ik vroeg me af of het mes scherp zou zijn, of het veel pijn zou doen, maar die vragen leken academisch. Ik had het gevoel dat aan het eind van een lange jacht over een hert moet komen, een bijna dankbare opluchting dat het allemaal voorbij is.


  De harde handen op mijn armen hinderden me. Ik spande me in en kreeg mijn knieën recht zodat ze mijn gewicht droegen. De muren schenen in een vloeiende processie rondom me te gaan, als het uitzicht vanaf een draaimolen. Stof verstikte me en ik hoestte. De zon scheen heet in de afgesloten ruimte waar geen wind kon bewegen. Geleidelijk verdween de plezierige matheid, terwijl zij steeds maar door praatten. Plotseling beefde ik. Ik begon te vallen en mijn escorte greep opnieuw mijn armen. Binnen een seconde zou ik zo ziek als een hond zijn.


  Toen trokken de handen aan me, op de een of andere manier bewogen mijn benen en ze voerden me weg. Het werd schaduwachtig, bijna koel, en mijn voeten schuifelden in een poging hen bij te houden. Ineens was er weer daglicht, ik stootte mijn hoofd ergens tegen en de pijn doorstak de mist lang genoeg om een vluchtig beeld op te vangen van het interieur van een wagen, een en al grijs leer en ingelegd Circassisch walnoothout. Iemand gaf me een duw en ik werd ingeklemd tussen twee dikke mannen die naar zweet en kerrie roken. Ik voelde hoe de wagen startte en een paar maal hotste toen hij over ruw terrein vertrok. Een stem die ik eerder had gehoord sprak: ‘… de instructies van de Eerste.’


  ‘Deze is van geen belang. De ruimte –’


  ‘Dat is aan mij om te beslissen.’


  Toen loste het allemaal op in een gloeiende mist, ik liet me gaan en zonk er in weg…


  


  … en werd wakker met diezelfde oude nachtmerrie van handen die me overeind trokken, me lieten lopen met benen als geknakte limonaderietjes, trappen af, over asfalt dat de hitte van de dag uitstraalde en over galmende planken met het geklots van water dichtbij. Toen was er de lucht van zeewater en bederf, het op en neer deinen van een boot, het grommen en dreunen van motoren en nevel die in een onregelmatig ritme in mijn gezicht sloeg. Om me heen spraken stemmen, soms in het Engels, soms in het Frans, Duits of Russisch, soms in talen die ik nooit eerder had gehoord, zich verwevend in vreemde dromen van achtervolging en wraak. Mijn armen, benen en rug gilden van vermoeidheid; de pijn was bijna – maar niet helemaal – hevig genoeg om me uit het verdoofde semi-bewustzijn te halen waaraan ik me vastklemde als een verdwaald kind aan zijn teddybeer.


  En toen was ik op een koele plek, zwak verlicht. De handen tilden me op, ik lag op mijn rug en koude, onverschillige handen betastten mijn gezicht en mijn hoofdhuid. Er was een steek van koud metaal in mijn arm, de geluiden en gevoelens wervelden weg in een duisternis vol lichten die rond tolden en doofden, en ik sliep.


  Iemand stootte tegen mijn voet. Ik deed mijn ogen open en zag een man met een bleek gezicht, in smetteloos wit, over me heen gebogen. Hij had zachte gelaatstrekken, een montuurloze bril die het licht opving en bosjes roodachtig haar boven elk oor.


  ‘Je eten is er,’ zei hij kwiek. ‘Je zult jezelf voeden.’


  Ik rook de geur van vlees en groente van een blad op een dienwagen naast het bed. Erachter waren de kale witte muren van een kleine kamer, een bruine toilettafel met een vierkante spiegel, de hoek van een smalle, geblindeerde deur en een andere deur die halfopen stond en naar een roestvrijstalen badkamer leidde. Ik was nog steeds duizelig; het bed leek onder me omhoog te komen, stil te staan en zachtjes terug te vallen.


  ‘Waar ben ik? In een ziekenhuis?’ Ik was verbaasd te horen dat mijn stem een hoog gefluister was.


  ‘Ga zitten,’ commandeerde de man in het wit. Ik zette mijn handen onder me, duwde en mijn oppasser schoof kussens achter mijn rug. Toen tilde hij het dienblad op en plaatste het over me heen, gesteund op vier ijzeren poten. Ik wachtte niet op verder aandringen – mijn maag was zo leeg als Yoricks schedel. Mijn arm was een beetje zwaar, maar ik slaagde er in de lepel vast te pakken en hem in het eten te zetten. Iemand had het zout vergeten. Ik at alles op, terwijl de hospitaalsoldaat er zonder iets te zeggen bijstond. Toen ik de laatste hap op had, nam hij het dienblad en verdween zonder om te kijken. Ik dommelde nog wat, kreeg nog een maaltijd en keek hoe het roodachtige licht vervaagde en overging in schemer. Ik had een vaag gevoel dat er dingen waren die ik niet deed, maar daar wilde ik op het moment nog niet over nadenken. Ik had een bed, eten en verzorging. Voor het ogenblik was dat genoeg.


  Het licht ging plotseling aan. De deur vloog open en een man met een bruin gezicht kwam binnen, kwam op me af en keek op me neer. Het was een gezicht dat ik eerder had gezien, onder onplezierige omstandigheden.


  ‘Zul je me nu vertellen waar de vrouw is?’ vroeg hij op de toon van een snackbarhouder die een bestelling opneemt.


  ‘Welke vrouw?’


  ‘De vrouw die je ontvoerde – je weet heel goed wat ik bedoel.’


  ‘Je hebt een idee-fixe. Ik dacht dat je mijn keel zou laten afsnijden. Wat is er gebeurd, de moed verloren?’


  ‘Mijn instructies werden nietig verklaard. Je moet speciale ondervraging ondergaan. Je zult jezelf intens ongemak besparen als je nu spreekt.’


  ‘Maak me niet bang; ik ben ziek.’


  ‘Je bent helemaal hersteld van de hersenschudding. Je hoofdwond is verbonden en er zijn middelen toegediend om het herstel van de decompressieschade te bespoedigen. Je bent nu in staat een langdurige ondervraging te doorstaan.’


  ‘Hoe lang ben ik hier al?’


  ‘Ik zal geen vragen beantwoorden.’


  ‘Je wilt toch antwoorden, niet?’


  ‘Ja. Waar –’


  ‘Ik zei, hoe lang ben ik hier al?’


  Hij keek me aan; achter zijn onopvallende gezicht schenen raderen in beweging te zijn. ‘Drie dagen.’


  ‘Waar ben ik?’


  ‘Op een zeewaardig schip.’


  ‘Met welke bestemming?’


  ‘Ik zal geen vragen meer beantwoorden. Waar heb je de vrouw aan land gezet?’


  ‘Welke vrouw?’


  ‘Je liet doorschemeren dat je zou meewerken als ik je vragen beantwoordde.’


  ‘Ik zit vol streken.’


  Hij draaide zich om en liep de kamer uit. Ik hoorde het scherpe snik! van het slot achter hem. Hij had me meer verteld dan hij wel dacht. Drie dagen waren verstreken en ze hadden Ricia nog steeds niet gevonden. De decompressietank op Carmody’s boot was een zelfgemaakt geval; op het eerste gezicht leek hij nog altijd op datgene wat hij in het begin geweest was: een tweeduizendlitertank voor reservebrandstof. Als je niet op de hoogte was van het luik aan de achterkant zou je er nooit aan denken binnenin naar een zieke vrouw te zoeken. Wat ik gezien had van de dodelijke kleine mannen die haar opjaagden, hadden ze een eigenaardig hiaat in de afdeling fantasie.


  Maar ook als ze haar niet gevonden hadden, betekende dat nog niet dat ze veilig was. Toen ik haar achterliet, was ze zo zwak geweest als een pasgeboren reekalfje. Aangenomen dat ze zich gedeisd had gehouden, de speurtocht had uitgezeten en zichzelf uit de tank had gelaten – wat dan? Ze had geen andere kleren dan een te grote overall, geen geld en ze sprak geen enkele taal die ze in Noord-Afrika kon tegenkomen. En ze was nog steeds een ziek meisje, dat het knusse comfort waarvan ik had genoten, had gemist.


  Dat zijn het soort gedachten die je het koude zweet kunnen doen uitbreken, zonder dat ze bruikbare resultaten opleveren. Ik had mijn best gedaan en dat was niet goed genoeg geweest. Ze was tenminste niet in handen gevallen van deze bandieten met hun reptielenbloed. Daar moest ik me op het moment mee tevreden stellen.


  Ondertussen had ik mijn eigen problemen. Pruimenkop had me gezegd dat we aan boord van een schip waren; dat moest ik eens onderzoeken. Ik sloeg de lakens weg en ontdekte dat ik geen kleren aan had. Ik zwaaide mijn benen over de zijkant en stond op; ik waggelde een beetje, maar voelde me beter dan ik had verwacht. Het medicijn deed zijn werk.


  Het was een lange tocht, naar de patrijspoort tweeënhalve meter van me vandaan. Ik haalde het, keek naar snel bewegende golven en de weerkaatsing van lichten die ergens boven me brandden. Het verhaal klopte, voor zover ik het kende, en dit was het eindpunt.


  Puffend als een bergbeklimmer ging ik terug naar bed. Toen mijn volgende maaltijd kwam, at ik alles op en vroeg om meer. Mijn ober was deze keer een knaap van ongeveer achttien, zo mager als een lat, met een vale gelaatskleur en de dode, uitgebluste ogen van een karper. Hij schudde zijn hoofd op mijn vraag en stak zijn hand uit naar het dienblad. Ik greep zijn pols.


  ‘Ik wil meer eten, Oogappeltje,’ vertelde ik hem. Hij trok en ik hield vast.


  ‘Breng me meer te bikken of ik maak heibel.’


  ‘Je hebt het eten gehad wat voor je is klaargemaakt.’


  ‘De Grote Knul zou het niet leuk vinden als ik stampei maakte, wel? Hij zou kunnen denken dat het jouw fout was. Feitelijk zou ik hem ook vertellen dat het zo was. Ik zou hem vertellen dat je het met me op een akkoordje gooide en toen terugkrabbelde.’


  ‘Dat is niet waar.’ Hij leek niet erg sterk; zo zwak als ik was, hield ik hem toch in bedwang.


  ‘Jij weet dat het niet waar is en ik weet dat het niet waar is, maar de Grote Knul niet. Hij zal mij geloven. Het zou me niet verbazen als hij je keel liet afsnijden. Dat is wat hij doet met mensen, die hij niet nodig heeft.’


  ‘Ik zal hem vertellen dat het niet waar is.’


  ‘Kan het je niet schelen als hij je doodt?’


  Hij dacht na. ‘Ik heb me nog niet voortgeplant.’


  ‘Vervelend – en dat zal ook nooit gebeuren – tenzij je me nog wat van die lekkere ontbijtprak brengt. Je kan het best voor elkaar krijgen; vraag er gewoon om.’


  ‘Goed. Laat mijn arm los.’


  Ik liet zijn pols los, leunde achterover en zag hoe de heldere lichtjes rond en rond wervelden. Het was een vreemd stel waar ik bij betrokken was geraakt. Ik had in mijn tijd heel wat koude vissen ontmoet, maar nog nooit eerder hele scholen ervan.


  Binnen tien minuten kwam hij terug met het eten. Ik at het op – niet dat het goed was – en schonk toen de jongen een gemene grijns.


  ‘Als ik die oude Pruimenkop vertel dat je me meer rantsoen hebt gebracht dan je was opgedragen, smijt hij je overboord zonder de moeite te nemen eerst je keel open te snijden.’


  ‘Ga je het hem vertellen?’ Het joch staarde me aan.


  ‘Niet tenzij je me ertoe dwingt. Alles wat ik wil is het antwoord op een paar vraagjes. Zoals waar deze schuit naar toe gaat.’


  ‘Ik mag geen vragen beantwoorden.’ Hij stak zijn hand uit naar het dienblad.


  ‘Ik zou er nog maar eens over nadenken,’ zei ik. ‘Wat kan het voor kwaad als ik weet waar we heen gaan?’


  ‘Ik mag je niets vertellen.’ Hij nam het dienblad en draaide zich om naar de deur.


  ‘Denk er over na. Ik zal je tot de lunch de tijd geven. Als je mijn vragen niet beantwoordt, zal ik om de hoge ome roepen en hem het hele verhaal vertellen. Ik zal ervoor zorgen dat je je nooit voortplant.’


  Hij aarzelde en ging naar buiten. Ik liet me achterover vallen en keek toe hoe de deur achter hem dichtging.


  Hij was wat laat met het lunchblad. Ik wachtte tot hij het had neergezet en nam hem toen te grazen.


  ‘Ik ben te weten gekomen wat onze bestemming is,’ zei hij. ‘Als ik het je vertel, zul je dan mijn afwijken van de instructies niet melden?’


  ‘Ik zal hem niet vertellen over die extra kom.’


  ‘Onze bestemming is Gonwondo.’


  ‘Waar ligt dat? Ergens in Afrika?’


  ‘Nee.’


  ‘Kom op, draai er niet om heen, Junior. Waar is het?’


  ‘We varen negen dagen naar het zuiden.’


  ‘Naar het zuiden? Zijn we Suez voorbij?’


  ‘Ja.’


  ‘Negen dagen naar het zuiden – dan ben je voorbij de Kaap, op open zee. Er zijn daar niets dan ijsbergen en pinguïns. Tenzij…’ Ik hield op met wauwelen en staarde hem aan. Hij staarde terug.


  ‘Tuurlijk,’ zei ik. ‘Het klopt. Antarctica.’


  Ik zette mijn nieuwe contact niet te zeer onder druk. Het avondmaal ging voorbij zonder quizvragen; hij hield me in de gaten, maar maakte geen opmerking. Toen hij weg was, klom ik uit bed en beende door de hut tot het zingen in mijn hoofd weer begon, daarna sliep ik als een blok tot het ontbijt. Toen ik de prut – een soort soepachtige pap van havermeel – bijna op had, keek ik op en ving ik de blik van de jongen.


  ‘Wie commandeert dit schip?’


  Hij maakte een beweging van onbehagen. ‘Wij.’


  ‘Wie zijn “wij”?’


  ‘Jij bent niet één van ons.’


  ‘Wie zijn jullie dan?’


  Hij keek me met een kil oog aan. Ik gooide het over een andere boeg. ‘Waarom zitten ze achter het meisje aan?’


  ‘Ik weet niets van een meisje.’


  ‘Wat verwachten ze dat ik zal vertellen?’


  ‘Ik kan niet over die dingen praten.’


  ‘Uh-uh, ik zal Pruimenkop alles vertellen over hoe we over negen dagen in Antarctica zullen aanleggen. Hij zal boos op je zijn. Je enige kans op voortplanting is me te vertellen wat ik weten wil.’


  Hij kreeg een glazige, gelaten blik. Hij draaide zich om en wilde naar de deur gaan.


  ‘Kalm aan,’ riep ik hem achterna. ‘Denk na voor je je kop op het blok legt. Wat doet het er toe als je een paar vragen beantwoordt? Zodra we aankomen, weet ik waar we zijn en hoe lang de reis geduurd heeft. Wat is daar voor geheimzinnigs aan?’


  Hij draaide zich om en keek me aan. ‘Mijn instructies verbieden me meer te spreken dan noodzakelijk is.’


  ‘Jongen, voor jou is het noodzakelijk tegen me te spreken.’


  Daar moest hij over nadenken. ‘Ja,’ verklaarde hij. ‘Dat is waar.’


  ‘Ze slepen me niet de halve wereldbol rond, alleen maar om me te vragen waar ik het meisje heb verborgen; dat zouden ze uit me kunnen ranselen en dat weten ze net zo goed als ik. Als ze nu nog niet weggevlucht is van de plek waar ik haar heb achtergelaten, zal ze het nooit doen. Wat is dus de werkelijke reden voor de interesse in mij?’


  ‘Ik weet het niet.’


  ‘Zoek het uit.’


  ‘Dat is niet mogelijk.’


  ‘Ik zei, zoek het uit.’


  De vissenogen knipperden naar me.


  ‘Ik zal het proberen.’


  


  Bij de lunch had hij nieuws voor me. ‘Je zult voor verhoor naar de Verborgen Plaats worden gebracht.’


  ‘Verhoor waarover? En waarom verhoren ze me niet hier?’


  ‘Je zult hun vertellen hoe je achter de ligging van de Geheime Plaats bent gekomen. Er zijn machines in Gonwondo die je zullen dwingen te spreken.’


  ‘Machines, hè? Duimschroeven? De IJzeren Maagd?’


  De jongen maakte gebaren die een groot formaat aangaven. ‘Grote machines. Ze hebben geen naam.’


  ‘Goed. Je doet het prima, Junior. Ik denk dat je je uiteindelijk toch wel zult voortplanten, als je volhoudt. Nu wil ik alles weten over de landingsprocedure; waar dit schip zal afmeren, wat voor soort land, hoever landinwaarts ze van plan zijn me te brengen – alles.’


  ‘Van die dingen weet ik niets.’


  ‘Natuurlijk, maar je kunt er achter komen. En tussen twee haakjes, je kunt het gerucht verspreiden dat ik behoorlijk zwak ben. Ik kan ternauwernood naar het toilet en terug kruipen.’


  Hij nam het dienblad en vertrok. Ik hield me nog een half uur bezig met rondlopen en probeerde toen een paar armzwaaioefeningen. Geleidelijk verdween de gevoeligheid uit mijn gewrichten; de rechterknie was er het slechts aan toe. Afgezien van wat gewichtsverlies, bevende handen en een steeds terugkerende hoofdpijn, was ik aardig hersteld van een aangrijpend weekend.


  Bij het avondvoederen gaf Junior me nog wat inlichtingen: voor de kust zouden we het anker laten vallen en per landingsvaartuig aan land gaan. Het zou een tocht van een halve dag over land worden naar de Verborgen Plaats.


  ‘Hoe groot zijn die landingsvaartuigen? Hoeveel personen vervoeren ze?’


  Hij wist het niet. Junior had een hoop afkeurenswaardige eigenschappen, maar nieuwsgierigheid viel daar niet onder. Toen hij deze keer vertrok, onderzocht ik de deur. Het slot stelde niet veel voor – gewoon een loopslot waarvan de kruk aan de binnenkant was verwijderd. Ik peuterde een stuk walnootfineer van de rand van het bureau, gebruikte het om het mechanisme te forceren en vervolgens open te duwen. Ik deed de deur voorzichtig open, wierp snel een blik naar buiten en zag een smalle gang, rode lichten glanzend op gepolitoerde houten panelen en gesloten deuren. Er klonk geen ander geluid dan het dreunen van de machines ver weg. Het leek een goed moment voor een kleine verkenningstocht. Ik glipte naar buiten, ging op blote voeten naar de volgende deur, stak mijn hand uit naar de knop, maar bedacht me toen en rammelde met mijn knokkels op het paneel, gereed om bij het minste of geringste geluid te vluchten. Geen antwoord. Ik duwde de deur open en ging naar binnen.


  Het was een lege hut, met een kale matras in de kooi en lege kleerhangers in de kast. Ik dook naar buiten, probeerde het volgende en ontdekte dat ze gesloten was, evenals de volgende drie.


  De laatste hut aan de rechterkant was een groot vertrek met twee bedden, een grote kast met nog meer lege hangers en op een plank een stoffige vilten hoed. Het nachtkastje leverde haarspelden, een potlood en wat harde kauwgum op. De laden van de kleerkast waren leeg. In de badkamer keek ik in een leeg medicijnkastje, een wasmand met een vergeten sok op de bodem en een lege doos op de grond die ooit zeep had bevat. Een gleuf naast de wasbak trok mijn aandacht. Ik viste voorzichtig met een van mijn haarspelden en haalde er twee redelijk roestige mesjes uit, van het soort met twee snijkanten, voor een ouderwets scheerapparaat.


  Ik gooide mijn buit in de hoed en bereikte zonder gepakt te worden mijn hokje weer. Het kostte me wat moeite een bergplaats te vinden; tenslotte stopte ik het allemaal onder de matras. Ik viel op het bed neer en hijgde als een langeafstandloper. Ik was niet zo sterk als ik dacht.


  Ik maakte mijn volgende rooftocht na middernacht en had een kwaad moment toen in de gang voeten langs klotsten, terwijl ik me platdrukte tegen de wand van een vierpersoonshut, twaalf meter van mijn eigen kamer. Ze stierven weg en er gebeurde niets. Ik weerstond de impuls om terug te rennen en de dekens over mijn hoofd te trekken en onderzocht in plaats daarvan de wandkast. De plank en de stang waren leeg en in het donker miste ik bijna de jas die tot een bal was verfrommeld en in een hoek achterin was gegooid. Het was een zware, donkerblauwe regenjas, veel gedragen en door het zeewater uitgebeten. Hij was me een paar maten te klein, maar alles beter dan naaktheid wanneer je in het nauw zit. Niemand snapte me toen ik ermee terugging naar mijn eigen hut. Ik spreidde hem uit onder de matras en ging slapen om te dromen van dramatische ontsnappingen, waarin overjassen, kauwgum en blote voeten een vitale rol speelden.


  Junior leek de volgende ochtend nog lustelozer dan gewoonlijk.


  ‘Kop op,’ spoorde ik hem aan. ‘Het is nu zo zeker als wat dat je je zult voortplanten; ik stel geen vragen meer, dus je hoeft alleen maar op je gewone montere manier je dagelijkse bezigheden te verrichten.’


  Hij gaf geen antwoord. De verslagen uitdrukking op zijn gezicht beviel me niet. Zijn moreel moest opgepept worden om hem in vorm te brengen voor mijn volgende eisen.


  ‘Ja zeker, Junior. Je zou mijn voorbeeld moeten volgen: jij hebt voortplanting om naar uit te zien – dat is meer dan ik kan zeggen. Ik denk dat het snel met me gedaan zal zijn wanneer die machines eenmaal hun tandraderen in me zetten.’


  Hij schonk me een steelse, bijna verbaasde blik. Dat was beter dan helemaal geen reactie. Ik ging op dezelfde voet verder.


  ‘Ja, terwijl jij je als een waanzinnige aan het voortplanten bent, word ik aan de vissen gevoerd. Je ligt een straatlengte op me voor, Junior. Zelf heb ik me nog nooit voortgeplant, maar ik ben ervan overtuigd dat voor een knaap met belangstelling voor dat soort dingen een gezin het absolute einde is.’


  ‘Heb jij je nooit voortgeplant?’


  ‘Niet één keer.’


  Zijn mond ging open en dicht. ‘Je bent je ervan bewust dat je bestaan spoedig zal eindigen,’ zei hij. Hij scheen tegen zichzelf te praten, niet tegen mij. ‘Om die reden gedraag je je zoals je doet.’


  ‘Ik denk dat je gelijk hebt.’


  ‘Je wordt zelfs steeds zwakker, in plaats van op krachten te komen. Dat komt omdat je je hoop op voortplanting verloren hebt.’


  ‘Je slaat de spijker op z’n kop, Junior,’ moedigde ik hem aan. ‘Jij daarentegen…’


  ‘Ik moet mijn Tweede van deze conclusies op de hoogte brengen,’ zei hij plotseling en ging naar de deur toe – de eerste maal dat hij het dienblad de rug had toegekeerd. Ik griste de lepel van het blad, stopte hem onder het laken en riep: ‘Wacht eventjes, Junior, doe geen overhaaste dingen. Je moet deze zaak eerst helemaal overdenken.’


  Met zijn hand op de deurkruk aarzelde hij.


  ‘Als je het hem vertelt, zal hij willen weten hoe je daar achter gekomen bent. Hij zal ontdekken dat je met mij hebt gepraat, en voor je het weet, tsjik!’ Ik maakte een snijdend gebaar over mijn keel.


  Hij dacht na. ‘Dat is waar. Maar het is mijn plicht deze informatie te rapporteren.’


  ‘Je plicht tegenover wie?’


  ‘Ik moet het aan mijn Tweede rapporteren.’ Hij draaide de kruk om.


  ‘En hoe staat het met je voortplanting?’ Ik was nu alleen maar aan het tijdrekken; de situatie was me plotseling uit de hand geglipt. Als ik hem dichtbij genoeg kon krijgen, kon ik hem misschien bespringen. Misschien kon ik hem de hersens inslaan en tegen de Grote Jongens een verhaal ophangen dat hij was gevallen en zijn schedel had gebroken. Als hij onze gesprekjes rapporteerde, was mijn laatste hoop om hun een verrassing te bezorgen verloren.


  ‘Ja, ik heb ook de plicht me voort te planten…’ Zijn stem klonk een beetje zwak; ik buitte mijn overwicht uit.


  ‘Natuurlijk, het is je plicht je voort te planten! En dat is een hogere plicht dan die andere kwestie. Je moet alles doen wat in je macht ligt om tot voortplanting te komen! Op dit moment alles vertellen aan de Grote Baas is het slechtste wat je kunt doen!’


  ‘Ik moet dit aan mijn Tweede rapporteren – maar ik moet me ook voortplanten.’ Juniors onderlip ging te keer als een worm aan een haak. Ik had het idee dat zijn bedrading ieder moment kon doorbranden.


  ‘Maar er is een oplossing,’ zei ik.


  ‘Wat is de oplossing?’


  ‘Eerst voortplanten, en dan je Tweede op de hoogte brengen!’


  Opnieuw een pauze om het te overwegen. De lip hing nu slap neer om op adem te komen. Junior slikte moeilijk. Hij had het behoorlijk te kwaad.


  ‘De informatie zal geen waarde hebben, tenzij –’


  ‘Details,’ viel ik hem in de rede. ‘Je gaat rapporteren, zo gauw je aan de belangrijke plicht van voortplanting hebt voldaan. Dat is het enige waar je aan hoeft te denken.’


  ‘Ja.’ Juniors stem klonk nu bijna opgewekt. ‘Dat is het enige waaraan ik hoef te denken.’


  


  Die nacht maakte ik een verkenning tot voorbij het einde van de gang. Ik volgde een doorloop, die van de achtersteven tot de voorplecht liep en eindigde in een kajuittrap naar boven. Bovenaan vond ik een kamertje waar kleren aan haken hingen. Ik hielp mezelf aan een wollen muts, een werkbroek die eens wit was geweest, en een paar kniehoge plastic laarzen. Toen ik me omdraaide om weer naar beneden te gaan, hoorde ik stemmen naderbij komen. Er was een donkere hoek aan het eind van de hangende kleren. Ik glipte erin, me uitermate bewust van mijn bleke, blote benen die onder de kleren zichtbaar waren.


  Voeten klotsten de trap op, brommende stemmen spraken met elkaar in een vreemde tongval. Ik oefende me ijverig in het niet-ademhalen. Een buitendeur ging open en ijzige, gierende wind sloeg de panden van een waterdichte plastic overjas tegen mijn benen. Met stampende voeten kwam er iemand binnen. De deur die dichtging, sneed het gehuil van de wind af.


  ‘Er is veel ijs,’ zei een nieuwe stem.


  Iemand antwoordde in de klokkende taal die ze voor de interruptie hadden gesproken.


  ‘De Eerste geeft opdracht dat de landingsvaartuigen morgen aan dek moeten worden gebracht.’


  Meer koeterwaals. De toon suggereerde een halfslachtige klacht.


  ‘Het is noodzakelijk om binnen het ijsveld te verhalen. De voertuigen moeten beschikbaar zijn voor een vlotte landing.’


  Opnieuw antwoord, deze keer een lange toespraak. De man die Engels sprak, snoerde de ander de mond met een kort bevel: ‘Zorg ervoor dat de voertuigen binnen twaalf uur op hun plaats zijn op dek Twee.’


  Er klonk wat gemopper en vervolgens het geluid van voeten die de kajuittrap afklotsten. Ik wachtte vijf minuten, dook toen uit mijn schuilplaats en bereikte net mijn hut toen aan de andere kant van de gang stemmen klonken. Er was geen tijd mijn nieuwe vondsten te verbergen. Ik gooide de bundel in de wandkast, dook in de kooi en had net het laken tot mijn kin opgetrokken toen de deur wijdopen knalde. Het was Junior en een gezette man van middelbare leeftijd, met ver uit elkaar geplaatste ogen en de dunne lippen van een chimpansee.


  ‘Wat heeft deze je verteld?’ vroeg hij me. Hij klonk niet alsof het hem veel kon schelen.


  ‘Me verteld?’ Ik toonde verbijstering. ‘Niets. Hij wilde me niet eens vertellen hoe laat het was. Ik dacht dat die verdomde gek niet kon praten.’


  ‘Sprak hij niet met je over onze bestemming?’


  ‘Je haalt de dingen door elkaar. Ik sprak met hem over onze bestemming. Ik weet ook welke die is. Jullie kunnen me niet voor de gek houden.’


  ‘Wat is onze bestemming?’


  ‘Australië,’ zei ik prompt. ‘De enige plaats die het kan zijn.’


  ‘Deze zei niets tegen je over andere zaken?’


  ‘Hoe zou hij dat kunnen? Hij spreekt niet eens Engels.’


  ‘Verstehen Sie Deutsch?’ zei hij vlug.


  ‘Huh?’


  ‘Est-ce-que vous parlez français?’


  Ik fronste duister. ‘Maak geen geintjes. Spreek Amerikaans.’


  ‘Spreek je alleen Engels?’


  ‘Waarom niet? Het is de beste taal die er bestaat. Ik –’


  ‘En je weet zeker dat deze je niets verteld heeft?’


  ‘Luister, ik probeerde hem zo ver te krijgen dat hij me vertelde hoe hij heette, maar zelfs dat wilde hij niet doen.’


  ‘Waarom wilde je zijn naam weten?’


  ‘Om hem ermee aan te spreken.’


  ‘Waarom vond je het nodig hem bij een bepaalde naam te noemen?’


  ‘Op die manier wist hij tegen wie ik sprak.’


  ‘Maar als hij hier alleen was met jou, kon er onmogelijk verwarring ontstaan.’


  ‘Daarom noem ik hem Junior.’


  ‘Verklaar je nader.’


  ‘Hij weet dat ik hem bedoel, omdat hij de enige hier is.’


  De ver uit elkaar staande, bleke ogen knipperden, de aapachtige lippen trokken peinzend. Toen draaiden beide bezoekers zich om en liepen naar buiten. Nadat de deur gesloten was, staarde ik er naar, terwijl ik me afvroeg in wat voor idiotenconventie ik beland was. Toen herinnerde ik me Carmody die met een weggeschoten gezicht op het dek lag, en Rassias, en de lege uitdrukking op Sethys’ gezicht toen hij zijn pistool op me richtte, en de anderen helemaal tot aan Greenleaf in Georgia toe. Als het maniakken waren, dan waren ze wel van het moordzuchtige soort.


  


  Mijn volgende maaltijd werd gebracht door een nieuwe man, die eruitzag als een gediplomeerd hoofdboekhouder, gepensioneerd na veertig jaar bij de zaak.


  ‘Wat is er met Junior gebeurd?’ vroeg ik hem. Hij scheen me niet te horen. Ik liet het er bij, at mijn kom pap en keek toe hoe hij verdween. Op weg naar buiten controleerde hij het loopslot, leek tevreden en ging weg. Ik mocht hem niet erg. Misschien was hij een verklikker, ingezet om te zien wat voor soort vragen ik zou stellen. Misschien zou Junior bij het volgende maal weer dienst hebben. Ik hoopte het, ik had plannen met hem.


  Maar weer was er een nieuw gezicht. Dit zou van een kleinsteedse postbode geweest kunnen zijn. Ik zei geen woord tegen hem en ook hij verbrak de stilte niet. Na het avondeten deed ik de gewone portie ijsberen. Niemand onderbrak me; er kwamen geen voeten voorbij in de gang. Ik had het akelige gevoel dat ze allemaal het schip hadden verlaten, dat ik hier alleen was – maar ik stak mijn hoofd niet naar buiten om me ervan te overtuigen. Mijn instinct zei me dat het een goed moment was om me gedeisd te houden en de sukkel te spelen.


  


  Op een bepaald moment ’s nachts werd ik wakker geschokt door een geweldige dreunende klap die me bijna uit de kooi en op de grond smeet. Ik dook ineen in de verwachting groen water door de deur naar binnen te zien stromen, maar afgezien van een paar rennende voeten in de verte kwam er geen reactie. Ik besloot dat het een ijsberg was geweest. Een half uur later was er nog een botsing, niet zo erg als de eerste. Ik luisterde aan de deur, hoorde een paar kreten en wat gebons. Het schip leek tot leven te komen; we kwamen ergens aan. Het werd tijd om te handelen. Ik groef mijn kledingstukken op, gebruikte de deken van het bed om mijn voeten te omwikkelen voor ik de laarzen aantrok, deed de overall en de jas aan en zette de wollen muts op. Ik stopte mijn andere spullen weg in een zak – de haarspelden, de lepel, de scheermesjes en het geweer. Om er zeker van te zijn dat de kust veilig was, luisterde ik aan de deur, deed haar open en stapte naar buiten, recht tegen de loop van een machinepistool aan.


  HOOFDSTUK 12


  Er waren twee andere mannen bij hem; alle drie droegen ze poolpakken, sneeuwlaarzen en onvriendelijke uitdrukkingen. Mijn maag werd zo hard als een wasbord, wachtend op de inslag van de kogels.


  ‘Loop voor me uit,’ zei Pruimenkop en gebaarde met het wapen. Ik volgde de instructies op. We gingen langs de gangen, door een salon, door een vestibule en stapten naar buiten in de vuurrode gloed van zonlicht op ijs en een stoot koude lucht die me trof als een spijkerknots. Het pistool duwde opnieuw en ik ging over het dek naar de achtersteven, waarbij ik langs mannen liep die zwijgend en zonder nieuwsgierigheid stonden te kijken naar rijen ijsbergen, die zich uitstrekten tot aan het glinsterende gletsjeroppervlak op zo’n acht kilometer afstand. Op het achterdek stond een luik open. Een dekkraan dreunde, tilde een plomp voertuig met dikke banden uit het ruim en zwaaide het overboord. Er waren landingsnetten opgehangen en mannen klommen over de reling uit het zicht. Ik keek toe, me intens bewust van het wapen dat op mijn ribben was gericht. De onderkoelde wind sneed door mijn kleren als klievende bijlen. Ik wendde me tot mijn bewaker.


  ‘Je wilt me daar toch levend hebben, niet?’ Mijn gezicht was stijf en de woorden klonken onduidelijk. Pruimenkop keek me alleen maar aan.


  ‘Het is hier zeker dertig onder nul. Ik ben praktisch naakt.’


  Pruimenkop sprak tegen een van de andere mannen; deze ging weg en kwam vijf minuten later terug met een deken. Ik wikkelde me er in als Zittende Stier, maar het scheen niet veel te helpen.


  Pruimpje keek oplettend toe tot de laatste mannen overboord waren – tien minuten, die langer leken – en gebaarde toen dat ik moest. Ik liep naar de reling, maakte een omweg langs een massieve dekconstructie die op een generatorhuis leek en zag een man met open ogen op zijn rug liggen. Hij was gekleed in een witte broek en een jas die beide onder het bevroren bloed zaten. Het was Junior, en zijn dode ogen staarden nu leger dan ooit naar de lucht.


  ‘Ik geloof dat hij zich uiteindelijk toch niet zal voortplanten,’ zei ik.


  ‘Dit was een krankzinnige. Hij zou nooit toestemming hebben gekregen zich voort te planten.’ Pruimenkops stem klonk bijna verontwaardigd.


  Bij de reling keek ik neer op woelig, donkerblauw water zes meter lager. De lange, moddergrijze vorm van een landingsvaartuig deinde tegen de zijkant van het schip. Acht of tien mannen zaten in rijen bijeen in de boeg; drie van de snowcats met hun grote wielen namen het midden van de boot in. Een man stond op de achtersteven en keek verwachtingsvol omhoog.


  ‘Omlaag,’ beval mijn beschermengel.


  ‘Mijn handen en voeten zijn te verdoofd om te klimmen,’ merkte ik op.


  Het machinepistool kwam hard genoeg aan om een rib te kneuzen. Ik ging over de reling.


  Het landingsnet dat tegen de zijkant hing, was overdekt met ijs. Mijn handen leken wel een paar ijzeren haken. Ik ging tastend omlaag, viel het laatste stuk, landde met een bons, en werd op de bank geschoven door de knaap waar ik op terechtgekomen was. Pruimenkop en zijn twee jongens wrongen zich naast me en we duwden af. Het grote, gemene machinepistool lag over de knieën van de man naast me, met de snuit op mijn heupbeen gericht, maar het interesseerde me niet meer. Ik zat in mijn armen gewikkeld als minnaars die elkaar na lange tijd ontmoetten, terwijl de kou als slagersmessen in me sneed.


  Iemand zou binnenkort heel erg boos op Pruimenkop zijn, want lang voor we een weg hadden gezocht over acht kilometer met ijsbergen bezaaid water, zou ik gestorven zijn door bevriezing. Toen ik me omdraaide om het hem te vertellen, raakte mijn elleboog per ongeluk het wapen. Het viel op de grond en gleed weg. De knaap die het in zijn handen had gehad, sprong op en ging er achteraan. Pruimenkop draaide zich snel naar me toe en kwam half overeind –


  Er klonk een onheilspellend knarsend geluid en de boot trilde, slingerde opzij en schoof omhoog op een ondergedoken ijsschots. De man die naar het wapen greep, deed een extra stap en ging met zijn hoofd vooruit zonder een geluid overboord de plomp in. Pruimpje was een uitval in mijn richting begonnen; ik boog me naar achteren en gaf hem een harde klap met mijn hand toen hij langs kwam; hij maakte een aardige plons. De derde man grabbelde naar het wapen, kreeg het te pakken en stak het overboord naar Pruimenkop.


  De boot trilde, gleed van de ijsschots af die hij had geraakt en zond een doorwekende golf water over de reling en de man met het wapen. Sputterend zakte hij op zijn hurken. Dezelfde schok wierp mij omver, plat op mijn gezicht in de stroom ijswater die op de bodem van de boot kolkte, en tegen de zijkant van de dichtstbijzijnde snowcat aan. Ik schaafde over bodemplanken, kroop op mijn knieën, bereikte de deur van de snowcat en hees me omhoog en naar binnen. Daar greep ik de deur en sloeg haar achter me dicht. Een warme gloed straalde me toe vanuit een geperforeerd paneel op dertig centimeter van mijn gezicht: een automatische verwarming die geactiveerd werd wanneer iemand de wagen betrad. Dat was maar goed ook. Ik zou niet naar de stuurstoel hebben kunnen kruipen om een knop in te drukken.


  Lange tijd bleef ik alleen maar liggen, hopend dat ze me niet terug in de kou zouden slepen voor ze de overboord geslagen mannen hadden opgepikt. Ik kreeg weer wat gevoel in mijn handen. Mijn neus en oren voelden aan alsof ze bewerkt werden door kleine mannetjes met tangen. Ik ging rechtop zitten. De stijve kleding schaafde me als metaalfolie. Mijn tenen waren nu aan het ontdooien; een gevoel alsof er met een klauwhamer aan getrokken werd. Ik wrong de ontdooiende kleding zo goed mogelijk uit en begon smeltend ijs van de deken te breken. De stroom warme lucht uit het rooster was zo droog als alleen supergekoelde en herverwarmde lucht kan zijn; binnen tien minuten was al het vocht uit de overall gezogen. Ze waren me nog steeds niet komen halen. Ze dachten dat ik met de anderen overboord was geslagen.


  Ik waagde een blik uit het raampje van de bestuurder. Er was niemand op de achtersteven te zien, behalve een man die ik nog niet eerder had gezien. Hij stond bij de bank naar het schip te kijken, dat nu halfverborgen was achter ijsschotsen. Ik glipte ineengedoken naar voren het bestuurderscompartiment in en bekeek de instrumenten. Het was een Standaardmotel VIT Grumman van de marine, met een paar mega-PK en een bereik van vijftienhonderd kilometer, van brandstof voorzien en gereed om te vertrekken. Niets dan het beste voor Pruimenkop en zijn makkers. Ik ging terug naar mijn verwarming en kroop er tegenaan om alle warmte op te zuigen die ik kon krijgen voor ze me vonden.


  


  Een half uur later schraapte het landingsvaartuig over de bodem en de motoren kwamen grommend tot stilstand – en nog steeds had niemand de deur opengerukt en me de kou in gesleurd. Ik maakte het me gemakkelijk naast de beklede kuipstoel van de bestuurder en keek naar buiten door een helder stuk van het beslagen dubbele raam. Een ploeg werkte aan de zijkant van de boot; ze schroefden de kabelontspanners die het zijluik omhoog hielden los. Het viel neer met een zwaar gerammel dat ik zelfs in de geïsoleerde wagen nog hoorde. Twee mannen in poolpakken plonsden er overheen en waadden een paar meter naar een hobbelig oppervlak van aangetast ijs dat afliep naar de klippen, die nu vlakbij opdoemden. Er ging een trilling door de vloer, de snowcat rechts aan het eind van de rij kwam naar voren, ging schuin over het talud omlaag en rolde verder het ijs op, terwijl het water er af stroomde en in korstige stalagmieten bevroor. De wagen naast me sloeg aan, pufte uitlaatgassen uit een grote pijp aan de zijkant en schoot toen naar voren. Pas toen kwam ik op het idee.


  Ik draaide me om, deed de kruk van het deurslot omlaag, klom toen in de stoel en bekeek het paneel. Ik zette schakelaars om en drukte op de startknop. De diesels ronkten, ploften, sloegen toen aan en brulden onregelmatig voor ze overgingen tot een soepel gedreun. De tweede wagen had moeilijkheden, hij scheen klem te zitten tussen het talud en de ijsschots. Net toen ik de cat in zijn vooruit zette, rammelde de deurklink. Vuisten hamerden tegen de zijkant van de wagen; ik stuurde hem omlaag langs de vastgelopen snowcat. Toen ik het water raakte, gaf ik gas. Een grote boeggolf kwam omhoog en over het glas, wat de automatische ruitenwissers aan het werk zette. Er was een zware schok toen de klauwende voorwielen het ijs raakten en de wagen optrokken. Een stoot naar voren volgde toen het achterste paar tractie kreeg.


  Het zicht was niet goed. Ik kon een hobbelige ijsvlakte zien en een streep die een spoor door het voorgebergte van neergestorte ijsbergen zou kunnen zijn. Er bonsde nog steeds iemand op de deur. Een man snelde op me af, ik voelde een lichte schok en hij verdween. Ik gaf gas en stuurde naar de pas.


  


  Het spoor dat omhoog leidde door het brokkelige ijs kronkelde en maakte lussen, aldus een route wevend tussen schotsen transparant blauw ijs zo groot als flatgebouwen. Ik probeerde één oog, voor me gericht te houden en één in de achteruitkijkspiegel, een kunstje dat me twee benauwde ogenblikken in de eerste honderd meter opleverde. In een gevaarlijke schuine bocht slipte de wagen, klapte met de achterkant tegen een ijswand en deinde op en neer op zijn veren toen brokken er op neer regenden. Toen woelde hij zich los en ging verder. Achter me ontstond een kleine lawine die de weg blokkeerde – een mooi voordeel voor onze kant, dacht ik, tot ik minder dan vijftig meter achter me door een wolk van ijsschilfers de boeg van een snowcat zag verschijnen die me snel inhaalde. Ik trapte het gaspedaal tot op de plank in en wijdde mijn volle aandacht aan het sturen. De weg klom snel naar de blauwzwarte rand die zich tot ongelooflijke hoogte verhief – drie kilometer, had de zeeman me verteld, een mensenleven geleden. Mijn weg ging scherp naar rechts, liep evenwijdig aan de voet van die onmogelijke klip, zwenkte toen naar links en ik was in een violette duisternis die zich verdiepte tot zwart, met huilende motor omhoogjagend door een ribbelige tunnel die een miljoen schitterende flitsen terugwierp in de bundel van mijn enkele koplamp. De zeeman had me verteld dat Hayle’s expeditie een pad naar de top van de klip had gesmolten. Tenzij mijn gok niet beter was dan mijn geluk, was dit dat pad.


  Het ging hier wat beter. De snelheidsmeter zei dat ik honderdvijftig reed, maar het leek sneller. De snowcat sprong en hamerde over het ongelijke oppervlak; ik klemde me aan het stuur en hield hem in toom. De koplamp van de wagen achter me spatte in mijn spiegel, hij kleefde aan me vast als een snelheidsmaniak. Toen danste voor me een speldenpunt van rood licht; het groeide aan tot concentrische cirkels en snelde toen op me af, aanzwellend tot een schijnsel van violette schemering. Ik was de tunnel uit, racend over een roodbevlekte leegte die zich uitstrekte tot de verre horizon. Mijn eerste zorg was afstand te leggen tussen mezelf en de landingsgroep beneden aan het strand. De tweede was de geestdriftige jongen aan mijn staart af te schudden. Een uur lang hield ik de snowcat op de hoogste snelheid die ik kon aanhouden zonder over de kop te gaan als ik de richels raakte.


  De knaap achter me haalde me in. Zonder acht te slaan op de ruwe bodem sloot hij het gat van een kilometer dat ik had laten ontstaan. Hij slingerde wild naar links, kwam naast me en naderde toen om me te rammen. Ik zwaaide scherp naar rechts, gaf gas en slingerde weer naar links. Hij denderde langs mijn achtersteven en haalde me in een regen van ijs aan de andere kant weer in. We maakten nu allebei honderddertig, over ijs dat ruw genoeg was om de vullingen uit je kiezen te rammelen. Achter me zwenkte hij naar me toe. Nu gaf hij me de keus: of ik kon mijn nek breken door hem voor te blijven, of ik liet me van achteren door hem rammen. Of misschien was er, als ik het precies op tijd deed, nog een derde mogelijkheid. Ik schatte de afstand – vijftien meter, zeven, drie… Ik trapte uit alle macht op het gas. De cat sprong naar voren, en toen hij op honderdveertig was, ging ik op de remmen staan, rukte het stuur hard naar rechts, klemde me vast toen de wagen honderdtachtig graden draaide, trapte weer op het gas en schoot bijna loodrecht op mijn oude koers weg. Hij vloog langs me heen, hard aan het stuur rukkend. Een fractie van een seconde zag het ernaar uit dat hij omver zou gaan, maar hij redde het en kwam weer aanzetten.


  Nu reed hij naast me, zes meter van me vandaan. Ik liet hem langszij komen en een paar meter voor kruipen. Toen hij op me afkwam, was ik erop voorbereid. Ik remde en zwenkte naar rechts. Mijn snowcat slipte, herstelde zich en raakte toen een grote bobbel, die hem, net toen ik op het pedaal trapte, recht zette. Ik ving een glimp op van de andere wagen die op me afstormde; toen raakte ik hem en voelde ik mijn wagen omhoog en over de kop gaan. Ik bedekte mijn hoofd, doorstond een schok die me bijna de nek brak, nog één en ging toen tollend af in een explosie van sterren.


  Ik was niet bewusteloos, alleen verdoofd. Een ogenblik begreep ik niet waarom mijn hoofd zo zwaar aan voelde. Toen realiseerde ik me dat ik ondersteboven in mijn veiligheidsriemen hing. Ik greep wat er van het paneel over was, klikte de gespen open en viel onelegant op het verfrommelde oppervlak van wat het dak van de wagen was geweest. Een portier was half open gesprongen en een bitter koude wind blies ijskristallen om me heen naar binnen. Ik schopte tegen de deur, kreeg haar open en kroop naar buiten op een glazig, poreus oppervlak van bevroren sneeuw. Er waren nieuwe groeven waar de wagen was geslipt; vijftien meter verder stond de andere wagen, rechtop, maar met een bovenkant als een in elkaar getrapte hoge hoed. Heldere, bleke vlammen flikkerden ergens binnenin. Ik rende er naar toe, lelijk hinkend – mijn zwakke rechterknie had een aardige opdoffer gekregen – probeerde het portier open te krijgen, gaf het op en rende naar de andere kant. Daar stond het portier open, de bestuurder lag op zijn gezicht, half binnen, half buiten, zonder zich te bewegen. Aan de hoek die zijn linkerbeen maakte was te zien dat het gebroken was. Ik greep zijn arm, sjorde hem los en draaide hem om. Het was een van de mannen die Pruimenkop vergezeld hadden toen die me met het machinepistool was komen halen – de man die niet overboord was gevallen.


  De wind zaagde aan me. Ik voelde hoe mijn bevroren oren en neus weer begonnen te branden. Ik nam de man in de brandweergreep, wankelde naar mijn wagen, ging naar binnen en sleepte hem achter me aan. Ik trok de deur zo ver mogelijk dicht. Het was niet warm hier, maar het was tenminste een beschutting tegen de wind.


  Mijn speelkameraad maakte een borrelend geluid en opende zijn ogen. Ik wachtte tot hij een paar maal had geknipperd, in het rond had gestaard en zijn ogen op mij liet rusten.


  ‘Waarom achtervolgde je me?’ vroeg ik hem.


  ‘Om je te vangen,’ zei hij met een spookachtig gefluister.


  ‘Daar gaan we weer. Luister, maat, om de een of andere reden ben ik een heel eind meegesleept; ik wil weten waarom.’


  ‘Dat was… de opdracht…’ Zijn ogen waren nog open, maar terwijl ik keek, doofde de flauwe vonk. Ik greep hem bij zijn schouders.


  ‘Geef me antwoord, verdomme! Je mag nog niet doodgaan! Ik moet weten…’ Zijn hoofd hing slap tegen zijn schouder. Ik liet hem achterover vallen, haalde diep adem en huiverde.


  ‘Oké, Irish, daar zit je dan, zo vrij als een vogeltje,’ zei ik hardop. ‘Niemand binnen een straal van tachtig kilometer. Je kunt gaan en staan waar je wilt, doen wat je wilt…’


  Ik keek naar zijn poolpak; hij was kleiner dan ik, maar ik was bereid een paar concessies te doen.


  Het kostte me vijftien minuten om het pak van hem af te stropen, het bleke lichaam op het ijs te schuiven, me uit mijn eigen improvisaties te worstelen en mezelf in de strakke, schuimplastic overall te wringen. De laarzen waren te klein; ik moest de dunne houden die ik had. Toen ik klaar was, greep ik het noodrantsoen uit het rek en kroop uit het wrak. Ik voelde me als een worstje in een ondermaats vel, maar afgezien van mijn voeten had ik het warm genoeg.


  De andere wagen brandde nog steeds. Zover het oog door de schemering reikte was het de enige onderbreking in de monotonie van ijs. De zon was onder; de hemel was een onheilspellend, somber violet – schoner dan het grootste deel van de lucht van de wereld, maar nog steeds niets om je Kodakje voor te voorschijn te halen. Ginds aan de kust zouden de jongens pijnlijk nauwkeurig mijn spoor volgen, ieder breukje in de korst opmerken, het minste spoor van een wiel. Het zou ze misschien een paar uur kosten, maar ze zouden komen. Ik kon weer in de wagen kruipen en het mezelf makkelijk maken, te zijner tijd zouden ze komen om me terug te halen. Ze zouden niet al te boos zijn over mijn poging tot ontvluchten. Niets scheen hen kwaad te maken, evenmin als iets hen gelukkig scheen te maken – of bang, of opgewonden, of moe. En dan zouden ze me naar hun Verborgen Plaats brengen, zoals ze al de hele tijd van plan waren geweest.


  Dat was wat me het meest dwarszat bij deze mannen met hun koude ogen. Ze waren als een vloed die tegen het strand opkroop; je kon je verzetten en tegen hen vechten, ze zelfs met een machinegeweer neermaaien, maar ze bleven gewoon komen. Ze waren niet erg slim, niet erg sterk, maar uiteindelijk kregen ze hun zin.


  Maar deze keer niet. Ze konden het spoor volgen, ze zouden de brandende wagen vinden, en de andere wagen, en de dode man, maar mij niet. Een man te voet zou op het ijs niet meer sporen nalaten dan een vis in het water. Als ik een stevig tempo aanhield, kon ik over drie uur vijftien kilometer verder zijn. En als ze me daarna vonden, zou ik zo hard bevroren zijn dat zelfs Juniors Grote machines geen antwoorden uit me zouden kunnen krijgen.


  


  Het lopen viel me niet makkelijk. Het ijs onder mijn voeten was zo hard als een wegdek in Manhattan, ongelijk als een hoop rotsen, glibberig als olie. Ik viel, kwam overeind en viel opnieuw. Na wat een lange tijd leek, keek ik achterom en zag ik de twee wagens net op een lange steenworp afstand. De rook van het vuur kolkte naar links weg als een peilbaken; ik had de tijd moeten nemen om de brand te blussen, maar ik ging nu niet meer terug.


  Mijn voeten deden een tijdje pijn en werden toen groot en warm, zo dood als schuttingpalen. Ik strompelde voort, de wind min of meer in mijn rug, terwijl ik zag hoe de lucht langzaam vervaagde tot diepere tinten paars, bourgogne en goud. Ik moet nog verscheidene honderden kilometers van de pool zijn, dacht ik; verder naar het zuiden was het ondergaan van de zon een proces dat een week duurde. Misschien klopten de theorieën: misschien bewoog Antarctica zich wel naar het noorden, de hele korst van de planeet meeslepend, vergezeld van bevingen, wervelwinden en rivieren van lava, nieuwe bergen opwerkend waar, doordat gebieden poolwaarts bewogen, de huid werd samengeperst, en uitgestrekte nieuwe breuken vormend waar de lithosfeer werd uitgerekt om de toenemende omtrek van de planeet in de equatoriale gebieden te omspannen. De theorie was net zo goed als iedere andere.


  Het was de prijs die de wereld periodiek moest betalen voor haar unieke, levensschenkende natuur. De Aarde was niet als de maan of Mars of Jupiters satellieten – een koude bal soliede rots. Het was een levend, pulserend complex van gesmolten kern, binnen- en buitenmantels, een dunne korst met continenten drijvend in zeeën van magma, oceanen vol vrij water, ijskappen, een atmosfeer dicht genoeg om orkanen te verwekken, ijskappen die groeiden en afnamen – en allemaal geïnfecteerd met die vreemde ziekte genaamd leven. Het leven tierde op verandering, op verscheidenheid – en periodiek betaalde het leven de tol. De natuur had altijd haar remmen en evenwichten gehad, en nu kende de mens nog een van haar regels: een planeet waar leven tiert, is per definitie een rampplaneet.


  


  Ik lag op het ijs uit te rusten. Ik wist niet hoe ik hier gekomen was. Ik herinnerde me niet dat ik was gaan liggen. Het was heel gerieflijk, afgezien van het gewicht dat aan mijn voeten gebonden zat. Ver weg over het donkere ijs twinkelde een zwak schijnsel. Het was de brandende wagen die trouw de plaats markeerde. En hier was ik dan, vluchtend voor mijn leven.


  Nee, niet voor mijn leven. Dat was al verbeurd. Vluchtend voor mijn dood – een intieme dood, zonder bijstand, zonder koude, onverschillige mannetjes met lege, onopvallende gezichten om me heen gedromd die prikten en peilden en vragen stelden, vragen stelden.


  Ik rolde om en kreeg mijn dode voeten onder me. Het was moeilijk in evenwicht te blijven, maar het lukte me. Ik leek op stelten te staan. Mijn benen eindigden bij de kuit. Er was geen pijn, alleen het ergerlijke gevoel van een slepend dood gewicht.


  


  Iets raakte mijn gezicht. Het was niet pijnlijk – meer als een matras die ergens vandaan kwam. Ik tastte om me heen, voelde ijs onder me, stond op en ging verder. Het was nu bijna volslagen donker, de lucht een blauwzwarte muur met hier en daar sterren die twinkelden tussen zwarte wolkenlagen. Als ik lang genoeg door ging, zou ik ze bereiken en dan kon ik door met rozen begroeide poorten lopen, een tuin van door de zon verwarmd gras in, waar ik tussen bloemen kon gaan liggen en slapen.


  


  Ik werd wakker met een vreselijk gevoel van een niet volbrachte taak, van een stem die me aanspoorde verder te gaan – waarheen kon ik me niet herinneren. Pijn zat als een tijger op mijn borst gehurkt. Ik probeerde me te bewegen, en mijn armen en benen roerden zich onwillig, alsof ik tot een blok ijs bevroren was.


  IJs. Ik herinner me lopen, vallen, verder lopen, terwijl de lucht zwart werd en vlak boven me sterren glansden. Er straalde nu een ster, een kalm geel schijnsel over het ijs. Ze leek dichtbij – bijna dichtbij genoeg om je hand er naar uit te strekken. Ik hoefde alleen maar verder te gaan – een heel klein beetje verder – en ik zou haar bereiken. Ze was zo dichtbij en ik was van zo ver gekomen, het leek jammer om niet verder te gaan, alleen maar dat kleine stukje. Ik kwam op handen en voeten overeind, probeerde op te staan en viel hard op mijn gezicht; pijn sneed door de mist die zich achter mijn ogen had gevormd. Ik probeerde het opnieuw, knipogend tegen het licht kwam ik op handen en voeten overeind. Het was een vreemd soort zinsbegoocheling; ik was nu wakker, me ervan bewust waar ik was, wat ik deed.


  Wat was ik aan het doen?


  Tuurlijk, nu herinnerde ik het me: ik had de hele dag hard gereden en in het donker was onverwacht die bocht gekomen. De wagen was over de kop gegaan en omlaag tussen de bomen, ik was eruit geslingerd en toen was de politie gekomen en er was een ambulance geweest en lichten en de geur van neoform…


  Nee, dat klopte niet. Dat ongeluk was lang geleden geweest; voor –


  Ik herinnerde me bergen die vuur de lucht in spoten, en een storm als een bombardement uit de hel, en een stad waar de huizen ingestort in verbrijzelde straten lagen, en een dode man die me een munt had gegeven, en de vliegen hadden gezoemd, rond mijn hoofd gezoemd, toen ik hem overboord tilde…


  Dat klopte ook niet. Ik kon me niet herinneren wat er gebeurd was, maar dat was nu niet belangrijk. Wat belangrijk was, was het licht, dat sereen door het donker scheen…


  Ik liep. Er was iets mis met mijn voeten, maar ik hoefde alleen maar het ene been te bewegen en vervolgens het andere, en er voor te zorgen niet te vallen, niet te denken, maar gewoon te lopen… naar het dansende gele licht dat zich steeds voor me scheen terug te trekken, me scheen te wenken…


  Ik droomde dat ik over een enorm ijsveld kroop. Ik was helemaal alleen op de zuidelijke ijskap van een vreemde planeet die stil door ruimte en eeuwigheid tolde. Mijn vijanden vervolgden me, maar ze waren ver weg en alleen een of andere blinde macht deed me kruipen, mijn armen en benen bewegend als onderdelen van een kapotte machine waarin ik op een of andere manier opgesloten zat. Het was een onprettige en pijnlijke droom. Ik probeerde mijn ogen open te doen, maar ik kroop nog steeds, kijkend naar het licht dat voor me aanzwol en vervaagde. Ik lachte om het idiote ervan – gemakkelijk in bed liggend, dromend van ijs en pijn, me bewust dat ik droomde en niet in staat de droom te beëindigen, terwijl het licht me voortwenkte. Het was vreemd hoe de pijn in mijn droom even reëel was als iedere andere pijn. Misschien was alle pijn, al het leven een droom, een eindeloos sluipende tocht door een ontembare spookwildernis naar een doel dat altijd buiten het bereik flakkerde.


  Maar het licht leek nu zo dichtbij, zo echt, een bleke rechthoek van gele straling die een gouden pad op de sneeuw wierp. Nog een beetje verder, nog een paar folterende meters…


  Mijn armen bewogen buiten mijn wil om. Mijn benen hadden het nu opgegeven; ik sleepte ze achter me aan als een hond met een gebroken rug. Ik klauwde nog een meter vooruit en toen nog één. De stralende ingang was nu vlakbij, dichtbij genoeg om de roosterende warmte te voelen die naar buiten stroomde toen hij voor me openging.


  Een fractie van een seconde ontwaakte een deel van mijn hersenen, en herkende het droombeeld. Maar wat deed het er toe of mijn gouden deur echt was of niet? Ik had haar bereikt, en ging erdoor naar binnen. Een warmte, wonderbaarlijker dan het vermaak van keizers, spoelde als een weldadige golf over me heen en voerde me een eindeloze zee op.


  


  Ik had sinds kort de gewoonte ontwikkeld om te huiveren wanneer ik mijn ogen opendeed, klaar om mijn nieuwste pijnen, breuken en hersenschuddingen op te tellen en terug te zien op de gebeurtenissen die er de oorzaak van waren. Deze keer was het anders. Er stond een droombeeld over me heen gebogen – een jong gezicht omlijst door glanzend zwart haar: een gezicht dat glimlachte, en een zachte hand die mijn gezicht aanraakte.


  ‘Maliriss,’ zei Ricia.
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  Een tijdlang daarna sloeg ik geen acht op het verstrijken van de tijd. Ricia verzorgde me als een meisje een nieuwe pop, terwijl koorts als een magnesiumvlam door me heen brandde en vervaagde tot een soort zachte roes, waarin ik me er half van bewust was dat ik werd gevoed, gebaad, gekalmeerd wanneer de pijn in mijn voeten opvlamde, en waarin ik vluchtte voor gezichtloze mannen die me met stille kreten achtervolgden door rivieren van gesmolten lood.


  Toen zat ik op een dag overeind, soep etend met een lepel en kijkend naar twee massieve bundels verband die mijn voeten waren.


  ‘Ik weet niet waar ik moet beginnen,’ zei ik tegen Ricia. ‘Ik weet niet waar de nachtmerries eindigen en de waanvoorstellingen beginnen. Ik weet niet waar ik ben, of hoe ik hier terecht gekomen ben; ik weet zelfs niet wie jij bent. En jij weet niet wat ik zeg.’


  ‘Ja, Mal, weet,’ zei ze. Ze knikte blij.


  ‘Je begrijpt me?’


  ‘Luister, Mal, leer Engels woorden, veel.’


  ‘Kindje, je bent een wonder.’ Ik nam haar hand. ‘Kijk, misschien ben ik gaan malen, maar zoals ik het me herinner, liet ik je achter in een hotelkamer in Miami; iets meer dan twee weken later maak ik een trektocht over de Zuidpool. En dan – dit!’ Ik gebaarde met een hand om het bed, de kamer en het hele onbegrijpelijke universum aan te duiden. ‘Heb ik me de hele zaak verbeeld? Ben ik in Miami met delirium tremens in mijn kop en koudvuur in mijn voeten doordat ik te lang in de regen heb gelopen?’


  ‘Nee, Mal. Gonwondo, hier.’


  ‘Gonwondo – zo noemde Junior het ook! Hij zei dat ze me naar een plek brachten die ze de Verborgen Plaats noemden –’ Ik brak af. ‘Maar naar de duivel er mee. Dat zal ik later wel herkauwen om de feiten van de fantasie te scheiden. Wat ik werkelijk wil weten is, hoe heb je me gevonden?’


  Ze glimlachte. ‘Nee, Mal. Ik vind, nee. Jij vindt mij.’


  ‘Heb ik jou gevonden?’


  ‘Jij komt naar mij, Mal. Dichtbij nu, wij.’ Haar ogen stonden zacht en dromerig. Ze nam mijn hand, tilde hem op en raakte de ring aan die ze me gegeven had. ‘Dit riep je naar mij, Mal.’


  Ik knipperde een paar maal met mijn ogen en voelde me als een joch dat net zijn IQ-test heeft verpest. ‘Tuurlijk,’ zei ik. ‘Het is een aardig stukje sentiment, meisje, maar ik heb het over een wandeling maken tienduizend kilometer van de dichtstbijzijnde stad en dan een oude vriend tegen het lijf lopen. Hoe wist je –’


  ‘Mal, niet te veel woorden. Dit roept je, Mal. Geloven.’ Ze keek me aan met een bezorgde uitdrukking, als een liefhebbende moeder die wacht tot de baby ‘ta-ta’ zal zeggen.


  Ik klopte op haar hand. ‘Goed, Ricia. Ik zal het geloven.’


  


  Binnen een paar dagen – of misschien zou ‘slapen’ een betere omschrijving zijn, aangezien de ramen ondoorschijnend zwart bleven – was ik op en hobbelde ik door de woning. De bevriezing had ongeveer gelijk gestaan aan tweedegraads brandwonden, maar Ricia had verscheidene zalven met merkwaardige geuren toegepast, en de genezing verliep snel.


  Er waren vier hoofdvertrekken: de salon, waar ik tot bewustzijn gekomen was, vlakbij een zware, kluisachtige deur; een eetkamer met een grote, lage tafel; de slaapkamer met de aangrenzende badkamer, waarin een bad verzonken was van drie meter in het vierkant, en nog een ruim vertrek dat ik de bibliotheek noemde. Niet dat er boeken te zien waren. De vloeren waren van een hard, glanzend materiaal met doorlopende patronen in zachte kleuren die van kamer tot kamer verschilden. De wanden schenen van hetzelfde plastic gemaakt te zijn, met een fijne, matte laag die subtiel en onvoorspelbaar van kleur veranderde.


  Het meubilair was comfortabel, maar vreemd van proporties, vreemd samengesteld uit gekleurd hout en felle stoffen. Er was ook muziek – vreemde, niet-helemaal-bekende tonen in een schaal die te veel noten leek te hebben.


  Ricia haalde eten te voorschijn uit een koker in het midden van de grote tafel in de eetkamer; er was geen keuken, geen pantry, geen kookplaat en er waren geen deuren. Ze haalde ergens kleren vandaan voor ons allebei – een los soort sarong voor haarzelf, een korte mantel met losse mouwen voor mij. Ze leken iedere ochtend nieuw te zijn. Ik stelde vragen en ze toonde me een wandkast die leeg leek te zijn toen ik er in keek. Maar de volgende ochtend waren onze nieuwe kleren er weer – niet dat Ricia het erg nauw nam met het dragen ervan. Ze scheen naakt evenzeer op haar gemak te zijn als anderszins.


  Het was een prettige sleur: ik sliep, ontwaakte, at, lag op bed en bestudeerde de muurschilderingen, de draperieën met hun gestileerde voorstellingen van stokmagere mensengedaanten die op draken joegen, de kommen waarin het voedsel op tafel opdook, en het eten zelf. Het menu bestond uit variaties op een thema dat deed denken aan sukiyaki, met grote, ondiepe glazen zachte, enigszins zoete wijn.


  ‘Waar komt het allemaal vandaan?’ Ik keek toe hoe Ricia een deksel opende en er een warme maaltijd uit tilde. ‘Hoe wordt het bereid? En wat is het eigenlijk?’ Ze lachte en zei dat ik zelf moest kijken. Ik gebruikte de zilveren eetstokjes om een hapgroot stuk vlees uit de kom voor me te prikken.


  ‘Het is lekker,’ zei ik. ‘Goed doorregen, mals, fijn van smaak. Het lijkt een beetje op varkensvlees en een beetje op rundvlees, maar het is geen van beide.’


  Ze glimlachte, maakte gebaren als iemand die confetti in de lucht strooit, zette twee vuisten voor haar neus en zwaaide ze in een weids gebaar opzij.


  ‘Sorry – de gebarentaal is nog erger dan de andere,’ zei ik. ‘Ik zal het gewoon in onwetendheid opeten.’


  


  Op mijn eerste dag buiten bed, verkende ik de woning en eindigde ik in het vertrek dat ik de bibliotheek noemde. Het was een kale ruimte, aan één kant gemeubileerd met stoelen. Ik ontdekte dat de wanden volgezet waren met dingen die eruit zagen als verzegelde voorraadkasten. Er waren geen knoppen om om te draaien, geen grendels om weg te schuiven, geen laden om uit te trekken. Ik klopte en hoorde een holle klank. Ricia volgde me; ze keek een beetje peinzend.


  ‘Waar is dit allemaal voor?’ wilde ik weten. ‘Ik kan de rest van het huis begrijpen, maar dit stelt me voor een raadsel.’


  Ze nam mijn arm en probeerde me terug naar de deur te loodsen. ‘Nee, Mal, niet nu kijken. Te moe, nog.’


  ‘Ik ben niet te moe om nieuwsgierig te zijn.’


  ‘Niet praten nu. Mal –’


  Ik pakte haar bij beide armen, zacht maar stevig. ‘Luister naar me, Ricia. Je houdt me nu al een week aan het lijntje en ik gaf toe omdat ik – misschien wilde ik zelf niet weer in troebel water duiken. Laten we ophouden elkaar voor de gek te houden: er zijn dingen die ik moet weten en jij kunt ze me vertellen.’


  ‘Mal – ziek, jij. Rusten.’


  ‘Eerst,’ ging ik door, ‘wil ik weten wat jouw plaats is in het geheel. Wie ben je, Ricia, afgezien van het feit dat je mijn schutsengel bent? Waar kom je vandaan? Wat weet je over… hen?’


  Ze verstijfde, terwijl ze me in mijn gezicht keek.


  ‘Beter, Mal, vergeet.’ Ze keek me smekend aan.


  Ik schudde mijn hoofd. ‘Niet zolang ik leef.’


  Ze schonk me een lange, gepijnigde blik; toen zakten haar schouders. Ze knikte traag.


  ‘Ik geloof, Mal, zij zijn waar onze legenden van vertellen. De ondermensen, verborgen diep in aarde; maar wanneer slechte tijd komen, dan ze verschijnen. Soms, nemen vrouw mee naar hol diep in aarde, doen slechte dingen met haar. Oude mannen nooit meer zien.’


  ‘Sprookjes zijn niet –’ begon ik.


  ‘Leven lang daar, in verborgen plaats. En wachten. Oude mannen zeggen, wanneer slechte tijd komen, dan komen ondermensen weer te midden van ons. Slechte tijd hier nu, Mal. En zij zijn hier.’


  ‘Legenden,’ zei ik. ‘Volksverhalen. Maar die moordenaars zijn geen dromerijen, Ricia! Ze zijn er, hier en nu! En ze hebben speciaal belangstelling voor jou. Waarom? Er moet iets zijn dat jij weet en dat enig licht op de zaak kan werpen.’


  ‘Mal, ondermensen nu overal. Nemen alle plaats, maken mensen slaven. Wij blijven hier, stil, leven, vergeten.’


  ‘Ik zou geen goede slaaf zijn, kindje. Ik ben een beetje te gewend aan onafhankelijkheid. Houd nu niets voor me achter. Ik moet het weten. Wat kun je me nog meer over hen vertellen – en over jezelf?’


  ‘Nee, Mal, dit niet denken. Rusten, sterk worden.’


  ‘Zeker, ik zal rusten – zo gauw je me verteld hebt wat ik weten moet.’


  Ricia keek me verdrietig aan. Toen zuchtte ze. ‘Ja, Mal. Beter hier blijven, gelukkig en alleen. Maar jij bent man: je moet vragen en niet rusten.’ Ze leidde me naar een stoel. ‘Zit, kijk nu. Ik laat veel dingen zien.’


  Ik wilde tegenspreken maar ging toen mee en ging zitten in een van de lage, te brede stoelen. Ze liep naar de muur en draaide aan dingen die niet te zien waren. Het licht in het vertrek verflauwde tot diepe duisternis. In het midden van de ruimte sprong een schijnsel op; ik kon niet zeggen waar het vandaan kwam. Het groeide en loste zich op in wazige vormen die vaster werden: een beeld van zonbeschenen vlakten die zich uitstrekten naar beboste heuvels.


  In het midden van het beeld bewoog iets – een klein, ver verwijderd puntje dat groeide en de hobbelende vorm van een galopperend dier werd. Op de voorgrond zwaaiden bomen in beeld toen de camera meedraaide. Uit de gespikkelde schaduwen van het gebladerte stapte een man te voorschijn, liep naar voren, weg van de camera. Het was een grote, donkere, goedgebouwde knaap, gekleed in nauwsluitend zwart. Zijn haar was kort geknipt en in zijn rechterhand droeg hij iets dat eruit zag als een wapen. Hij rende nu schuin in de baan van het naderende dier. Ik kon nog niet zeggen wat voor prooi hij uitgekozen had, maar het dier was groot, zelfs op driekwart kilometer afstand. Het was geen paard, de poten waren te kort in verhouding tot het lichaam. Ik had zowat besloten dat het een grote bizonstier was, toen het dier naar rechts zwenkte en van koers veranderde. Toen kon ik het voor het eerst goed zien; het was een zwarte olifant, rennend als een draver, eerst de rechterpoten, dan de linkerpoten, zijn slurf opgekruld tussen een paar slagtanden die het boven iedere schoorsteen in de stad goed zouden hebben gedaan.


  De eenzame jager veranderde van koers om de grote stier te onderscheppen. De camera volgde hem en hield hem op honderd meter in beeld. Hij rende nu op volle snelheid, zijn hoofd achterover, zijn benen pompend als zuigerstangen. De vorm van de olifant groeide snel; zijn kop zwaaide rond – een vreemd gevormde kop die uitliep in een punt tussen de te kleine oren. Toen remde hij met alle vier zijn poten, en draaide zich om naar de man die nu snel naderbij kwam. De slurf ging omhoog – ze stak opvallend roze af tegen het donkere lichaam – en de bek ging open. Er was geen geluid, maar het gebrul van woede die bij de uitdrukking paste kon ik bijna horen. De man liep verder, terwijl de gestalte van de olifant groeide en groeide – en nog wat groeide. De jager leek een kind vergeleken met de slagtanddrager die boven hem uittorende tot een hoogte van minstens zes meter bij de schouder. En ik was nu dichtbij genoeg om te zien dat ik een vergissing had gemaakt: de huid was niet zwart; ik keek naar een zware vacht, een bedekking van lang, ruig haar dat ver genoeg omlaag hing om over het gras te slepen.


  De jager had zijn vaart vertraagd tot een sukkeldrafje, en nu wandelde hij, niet meer dan vijftig meter van de vleesberg, die nog steeds met zijn slurf geheven stond, de slagtanden omhoog en opzij gebogen; de twee kleine, rossige oogjes hielden iedere beweging in de gaten. Rusteloos zwaaide hij zijn kop heen en weer, en opnieuw ging de bek open in een stille trompetstoot.


  Op vijftien meter afstand bleef de man staan. Hij bracht het ding in zijn hand naar voren en hief het; ik zag dat het een hoorn met een wijduitlopende mond was. Meteen liet de olifant zijn slurf zakken, maar hij hief haar weer om in de lucht te proeven. De jager ging naar voren en stopte toen de slurf hoog opkrulde. Hij blies nog eens, en weer deinsde het monster achteruit. Het zwaaide zijn kop heen en weer, terwijl het toekeek hoe de man hem steeds dichter naderde, tot ik dacht dat hij in een poot zou gaan klimmen. Hij had de hoorn weer geheven en op de een of andere manier voelde ik dat hij er nu zacht op blies, een mammoet-wiegeliedje neuriënd voor de grote knaap die over hem heen stond als een buldog over een muis, zacht schommelend, met één poot van de grond geheven als een jachthond die wild ruikt.


  Een volle minuut verstreek. Ik zag hoe de wind het gras beroerde; de pluizige silhouetten veranderden van vorm tegen de heuvels op de achtergrond. De man zwaaide heen en weer en de olifant volgde de beweging met zijn ogen – zo dichtbij was de camera nu.


  Heel plotseling liet de man de hoorn zakken en maakte een soepel gebaar met zijn rechterhand. Het immense dier deed een stap achteruit. De man liep met uitgestoken hand naar hem toe. De rusteloze slurf krulde open en raakte de hand aan. Even later streelde de man het enorme orgaan dat een honderdjarige eik met één ruk kon ontwortelen. Toen stak hij een hand omhoog, greep een slagtand, trok zich op en een ogenblik later zat hij vlak achter de kop van de grote knaap.


  De mammoet vond dat niet zo geslaagd; met zijn kop schuddend stapte hij opzij, en de man wierp zich plat, zich vasthoudend aan de ronde, naakt uitziende oren.


  Een halve minuut maakte de mammoet logge bokkensprongen, terwijl zijn slurf omhoog en over zijn kop krulde, alsof hij er niet helemaal zeker van was wat hij van de procedure moest denken. Toen ging de man rechtop zitten, schopte met zijn hielen tegen de nek van het beest, en het tien ton zware rijdier zette er een stevige pas in, alsof het dat al die tijd al van plan geweest was. Het beeld vervaagde tot een heldere nevel, en ik liet een lange zucht ontsnappen.


  ‘Wat in de naam van Toni Boltini was dat?’ riep ik tegen Ricia.


  ‘Kijk,’ zei ze. ‘Meer zien.’


  De nevel nam weer vorm aan; ditmaal toonde het het uitzicht vanaf een punt vijf meter boven een weg, geplaveid met geglazuurde en gekleurde bakstenen, gelegd in patronen die me deden denken aan de vloeren in de woning. Recht voor me deinde de enorme romp van een andere ruigharige olifant die kalm in het midden van de straat liep. Er was een verguld zadel op zijn rug bevestigd en onder het met franje omzoomde, in een punt uitlopend baldakijn zat een vrouw, kaarsrecht, met haar armen over elkaar geslagen. Ze had een prachtige, rechte rug, geheel bloot; de huid had een getaande, olijfbruine teint die glansde in het zonlicht. Haar haar was blauwzwart, hoog opgestoken in een ingewikkelde stijl, doorvlochten met strengen felgekleurde kralen. Mensen met donkere huid en in barbaarse kostuums stonden langs de weg en wuifden met hun handen en glimlachten, terwijl ze langs reed.


  De gebouwen achter hen waren bewerkt in heldere kleuren tegen glanzend wit, zoals iets wat een fantasierijke bakker van gekleurde suiker gemaakt zou kunnen hebben. Verderop verbreedde de weg zich tot een groot plein, met aan de andere kant een gebouw dat als een wolkenkrabber in de helderblauwe lucht oprees. De brede trap stond vol mensen met grillige kapsels.


  Toen de olifant dertig meter van de trap was, bleef hij stilstaan en zakte hij zwaar door zijn knieën. Het meisje kwam overeind en liet zich op de grond glijden. Voor en achter droeg ze niets dan kralen en lussen witte zijde, maar ze had er het figuur voor. Ze hief haar armen, en draaide zich om, en ik zei: ‘Hé…!’


  Ze leek genoeg op Ricia om haar zuster te zijn – of op zijn minst haar nichtje.


  Het beeld vervaagde, en nam weer vorm aan – ditmaal toonde het een grazige helling boven klippen, aan de voet waarvan witte brekers ziedden. Een ding als een waterjuffer stond bovenaan de helling. Het begon langzaam te bewegen, gleed de heuvel af, steeg net bij de rand op en scheerde weg in een brede bocht die het vlak langs de camera deed schieten. Ik zag een man in een frame van staken en draad, zijn haar wapperend in de wind, grijnzend van oor tot oor. Nu was er een tweede zweefvliegtuig gelanceerd. Het schoot weg, bokkend en stampend, terwijl het in een sterke luchtstroom klom. Eén van de vleugels verfrommelde plotseling en vouwde naar achteren; lui tollend viel de kapotte zwever en raakte het wateroppervlak ver beneden met een trage explosie van wit schuim die me deed huiveren.


  Weer vormde zich een beeld: deze keer meerde een vrolijk gekleurde boot af aan een lange steiger; hij had een korte mast en een open dek met een klein dekhuis. Aan dek stonden mannen naar de mensen aan land te zwaaien. Er werd een plank uitgelegd en de mannen liepen eroverheen, iets meevoerend dat op een gevangen gorilla leek; toen ving ik een vluchtig beeld op van een breed, wit gezicht en snel flitsende, verbazend bleekblauwe ogen. Het was een mens, zo harig als een schapendoes, met zijn handen voor zich geboeid.


  De voorstelling ging maar door. Ik zag mannen met korte, glanzende zwaarden op elkaar in hakkend in een arena versierd met bloemen; een reusachtige tijger die aan een riem liep die vastgehouden werd door een meisje dat als twee druppels water op de mammoetrijdster leek; een blik vanaf een balkon op een stad die op een berghelling lag te schitteren; een binnenopname van een grote zaal met een gepolijste vloer, waar mannen zich over een lange tafel met een reeks glanzende apparaten bogen, en een gewelfde ruimte die een elektriciteitscentrale had kunnen zijn.


  Toen de nevelige bol vervaagde en het licht aanging, klopte ik op mijn niet-bestaande zakken voor een sigaret die ik in geen weken had gehad.


  ‘Wat’ – Ik moest slikken – ‘Wat was dat? Waar was het?’ Ik keek naar Ricia. ‘Wanneer was het?’ Mijn stem was een droog gefluister.


  ‘Mijn thuis,’ zei Ricia. ‘Mijn volk.’ Een treurige uitdrukking van verlies verduisterde haar gezicht, maar ze hief dapper haar kin. ‘Weg nu. Allemaal dood, mijn volk. Alleen ik, nu.’


  Ik strompelde naar de eetkamer, tilde het deksel van de voedselkoker op, greep het wijnglas toen het opdook en dronk het leeg. Het veranderde niets, maar ik moest iets doen om de wervelende seconden te overbruggen waarin mijn geest een drijvende strohalm probeerde te vinden om zich aan vast te klampen. Ik dronk een tweede glas en draaide me toen om; Ricia stond bezorgd te kijken.


  ‘Rust nu, Mal.’ Ze legde een hand op mijn arm. Ik nam haar hand.


  ‘Sorry, meisje, ik heb mijn rust gehad. Nu praten we.’


  Ik bracht haar naar de salon, liet haar in een stoel plaatsnemen en ging zelf in de stoel naast die van haar zitten.


  ‘Die films die je me net liet zien, waren die… echt?’


  ‘O, ja, echt, Mal.’


  ‘Werden ze hier – op Aarde gemaakt?’


  Ze keek verbaasd. ‘Ja.’


  ‘Waar? Welk land?’


  ‘Gonwondo, hier, dit land.’ Ze wees naar de vloer.


  ‘Ja, maar…’


  ‘Niet ijs, die tijd, Mal. Prachtig land, mijn Gonwondo.’


  ‘Antarctica, voor het ijs.’ Ik schudde mijn hoofd. Ik hoorde geen gerammel.


  ‘Mal, hoe lange tijd?’ Ze keek me bezorgd aan.


  ‘God, ik weet het niet, Ricia.’ Ik probeerde me te herinneren wat ik over het onderwerp had gelezen. ‘Het algemeen aanvaarde getal is een paar miljoen jaar; sommige theoretici zeggen een paar honderdduizend jaar en sommigen zeggen slechts tien- tot twintigduizend jaar. Maar afgaande op wat ik zag – mammoeten en holenmensen; en als die kat geen sabeltandtijger was, lever ik mijn padvindersmedaille in – zou ik zeggen, zeker honderdduizend jaar.’


  ‘Wat is hondeduissend?’


  Ik gebruikte vijf minuten om haar het getallensysteem uit te leggen. Ze keek naar haar vingers en grote tranen liepen uit haar ogen. Ze veegde ze weg en zei: ‘Duizend, honderdduizend, zelfde. Allemaal dood.’


  ‘Waren dat je voorouders?’


  Ze schudde haar hoofd. ‘Nee. Mijn mensen, mijn stad, naam Ulmoc. Ik ben hier, ik rijd Holgotha, ik loop in deze straten, ik zie die lucht.’


  ‘Hoe?’


  ‘Hier, Mal.’ Ze wees naar de slaapkamer. ‘Lange slaap. Er is’ – ze maakte strijkende beweging met haar handen – ‘dak. Adem –’ ze haalde diep adem. ‘Slaaplucht. Kom, laten zien –’


  Ik volgde haar naar de slaapkamer. Ze raakte een plek aan die er voor mij net zo uitzag als de rest van de muur, maar een blad kantelde te voorschijn. Een grijze, stalen overkapping hing er aan scharnieren boven. Er liepen buizen naar toe.


  ‘Lig hier, Mal. Dak komt naar beneden, slaaplucht binnen, koud, koud. Slaap lang.’


  ‘Maar – waarom?’


  Ze zag er verslagen uit. ‘Slechte tijd komt, Mal. Lucht van blauw tot zwart, zon rood. Aarde beeft. IJs komt uit de lucht, vele dagen, duizend dagen. Mijn…’ Ze schudde haar hoofd. ‘Te veel woorden, nee, Mal. Jij wacht, leert me meer –’


  ‘Ga door, je doet het prima. Je wat?’


  ‘Man, vrouw, oud – mij.’ Ze wees op haar borst. Ik schudde mijn hoofd. ‘Ik snap het niet, maar ga door.’


  ‘Mijn… oude heer. Brengt me hier…’


  Ondanks de opwinding die in mijn oren bonkte, grinnikte ik. ‘Nu begin je de spreektaal door te krijgen. Ga door.’


  ‘Veel mensen gaan in boot. Duizend boten. Maar mijn oude man, nee. Hij is angst – voor mij, niet hij. Ik moet slapen, wachten, ik moet doen, Mal. Ik zeg vaarwel, lig hier. Duister komt.’


  ‘Ik kan niet zeggen dat ik het hem kwalijk neem. Die boten zagen er niet uit als iets waarin ik de zee op zou willen.’


  ‘Hebben meer boten, Mal. Groot, groot. Maar veel slechte dingen, ander land. Holgotha, Otucca, beestmensen. Hij bang voor mij, Mal.’


  ‘Tuurlijk. Dus je nam afscheid van je familie en… stierf.’ Ik stelde me haar voor, alleen in het donker, terwijl de wereld om de zon draaide, culturen verrezen en stierven en het ijs zich boven haar samenpakte.


  ‘Niet sterven, Mal. Voortleven, en op een dag – wakker.’


  ‘Wat toen?’ vroeg ik.


  ‘Ik denk, spoedig oude man komt terug. Heel ziek, Mal. Lange tijd hier, zo ziek. Lange slaap niet goed. Maar huis goed, helpt, zegt me wat te doen –’


  ‘Het huis vertelde je wat je moest doen?’


  ‘Ja, huis. Heel wijs, weet alle dingen. Zegt tegen mij, doe dat, ik doe het, spoedig goed. Maar oude man –’


  ‘Ik vrees dat ik je niet volg.’


  ‘Kom.’ Deze keer nam ze me mee naar de bibliotheek, naar de kleine nis in de muur met de stoel er voor. Ze ging zitten en legde haar handen plat op het uitvouwbare tafelblad.


  ‘Optu imruhalo soronith att,’ zei ze, voor zover ik de woorden kon onderscheiden.


  ‘Iklathu ottraha oppacu madhali tatrac…’ kraakte een holle stem op monotone toon. Ze ging voort met het uitkramen van woorden. Toen de stem klaar was, zei Ricia: ‘Acku,’ en stond op.


  ‘Zie je? Huis zegt ijs verdwijnt nu boven; morgen warmer; ijs wordt water.’


  ‘Is het een soort apparaat dat automatisch weerberichten samenstelt?’


  ‘Huis weet alle dingen, Mal. Niet huis hier – groot huis, daar.’ Ze wees.


  ‘Het is verbonden met een andere machine? Een soort dienst voor opgenomen informatie?’


  ‘Niet te veel woorden weten, Mal. Zie je, niet meer praten nu.’


  ‘Waardoor werd je wakker?’ viel ik haar in de rede.


  ‘IJs weg, maakt water, boven.’ Ze wees naar het plafond.


  ‘Het ijs was aan het smelten en de… machines… waren afgesteld om je bij te brengen wanneer de dooi begon?’


  ‘Misschien, Mal.’ Ze keek twijfelachtig.


  ‘Let maar niet op mij, meisje; ik praat alleen maar om mezelf te horen denken. In ieder geval, je werd wakker; je was ziek, maar je herstelde. Wat toen?’


  ‘Ik moet nu gaan, oude man zoeken. Neem zeekleren, klein eten. Veel ijs boven, maar huis maakt weg doorheen. Veel water, zacht ijs, moeilijk gaan met slee…’


  Ze beschreef iets dat klonk als een gemotoriseerde surfplank die ze gebruikte om het wakke ijs over te steken naar de plek waar de stad had gestaan. Er was daar niets dan ijs. Ze zette koers naar de kust; ze had besloten haar vader en de anderen te volgen. Na een paar dagen langs de kust te hebben getrokken, vond ze een boot – in het verleden aangespoeld en nu bezig uit het ijs los te smelten. Ze hakte hem los, hees een zeil en zette koers naar het noorden.


  Haar verhaal haperde en was vaag, vaak onderbroken doordat ze een ontbrekend woord uit moest beelden; maar ik kreeg een beeld van dagen varen, levend op voedselconcentraten en vis. Haar zeepak – het groene ding dat ze had gedragen toen ik haar vond – hield haar warm genoeg. Afgaande op haar beschrijving leek het heel wat doeltreffender en minder omvangrijk dan mijn poolpak.


  Ze stuurde pal noord en miste de kust van Zuid-Amerika op een paar honderd kilometer. De wind waaide uit de goede hoek en het weer was uitstekend – maar ze kreeg geen land in zicht. Ze begon te geloven dat de hele wereld overstroomd was, toen ze eilanden in zicht kreeg – misschien de Azoren. Ze waren natuurlijk geëvacueerd, ze vond niemand. Ze vertrok weer, de wind volgend. Die bracht haar tien dagen later bij de kust van Zuid-Florida.


  Ze zag de lichten van Miami, bracht de boot aan land en ging mensen zoeken. Ze vond ze – maar niemand verstond haar taal. Alles was vreemd, de mensen, de gebouwen, de dieren – katten en honden. Ze had honger, maar zonder geld wilde niemand haar te eten geven. Toen kwam op een dag een man naar haar toe, die haar in haar eigen taal aansprak.


  Ze was dolgelukkig en ging met hem mee. Hij bracht haar naar een donkere steeg en probeerde haar te doden. Ze rukte zich los en vluchtte. Drie dagen later, in een andere donkere steeg, ontmoette ze mij.


  ‘We leven in een fijne wereld,’ vertelde ik haar. ‘Je dook onder, terwijl de korst zich in allerlei bochten wrong, en werd precies op tijd wakker om de volgende voorstelling mee te maken. Intussen hebben we een paar duizend jaar lekker weer gehad, maar die heb jij gemist. Oké. Vertel me nou eens hoe het eigenlijk zit met de mannen die jou probeerden te doden. Enig idee waarom?’


  ‘Nee, Mal. Ik denk eerst, aardige vriend. Dan – stikt me. Ik’ – Ze beeldde een stoot op de kaak en een knietje in het kruis uit – ‘vluchtte.’


  ‘Goed gedaan, meisje. Maar denk eens goed na: Je moet toch enig idee hebben wie ze zijn, waarom ze proberen je te doden – en mij, en de zeeman. Hoe zit het met Sethys? Zegt die naam je iets?’


  ‘Nee, niets, Mal. Vreemde mannen.’


  ‘Maar ze spraken jouw taal.’


  ‘Spraken, ja.’ Ze knikte heftig. ‘Spreken vreemd, maar verstaan.’


  ‘Goed, er is één duidelijk verband – de zeeman bezocht Antarctica; hij zwoer dat de kleine mannen de expeditie saboteerden en hem volgden. En jij zegt dat ze een taal spreken die hier gebruikt werd, ergens in het verre verleden. En waarom volgden ze mij? Ik stapte hun conferentie binnen in Miami en toonde hun de munt. Dat was een mooi staaltje strategie.’


  ‘Munt?’


  ‘Een goudstuk, geld. Zoals dit.’ Ik rommelde in een la, vond een schrijfstift en een blocnote en schetste zo goed en zo kwaad als het ging uit mijn hoofd de beeltenis van de munt.


  ‘Goud,’ benadrukte ik. ‘Geel metaal.’


  Ricia knikte plotseling. Het was een gebaar dat ze van mij had overgenomen. ‘Dat is grisp, voor…’ Ze zwaaide met haar handen, niet in staat in potjes Latijn de functie van geld uit te drukken.


  ‘Hij zei dat hij haar hier had gevonden – in een gebouw vastgevroren in het ijs. Sethys herkende haar. Hij verwisselde de munt. Ik weet niet waarom.’


  ‘Mal, wissel?’


  ‘Omruilen – hij nam mijn munt en gaf me een andere.


  ‘Ja, ja!’ Ze zag er opgewonden uit. ‘Munt als ring, Mal. Maar brengt hem naar jou!’


  ‘Wat bedoel je daarmee?’


  ‘Mal, wijze mannen, mijn mensen, maken ring, maken klein dingetje in ring.’ Ze zocht naar woorden. ‘Jij, ik, ring… samen.’


  ‘Wat is het – toverij?’


  ‘Mal – ring gemaakt voor vrouw, geeft aan man. Roept man naar vrouw.’


  ‘Daar heb je geen ring voor nodig.’


  ‘Sethys heeft zelfde, in munt. Geeft jou, roept hem naar jou.’


  ‘Met andere woorden, zolang ik de munt droeg, wist hij precies waar ik zat,’ snoof ik. ‘En ik dacht dat we in Bobs hotel zo veilig zaten als een stapel bankbiljetten in grootmoeders sok.’


  ‘Heb je grisp nu?’ Ricia greep me bij de arm.


  ‘Nee, ik denk dat ik hem op de boot heb gelaten. Laten we nu jouw verhaal eens horen. Hoe ben je weg kunnen komen? Je was ziek toen ik je achterliet. Ik dacht –’


  ‘Ja, Mal. Ik ziek. Lig, wacht, lange tijd, twee dagen, nacht. Voel beter, wacht, donker, ga van boot af. Denk één ding, naar huis gaan, weg van vreemde mannen. Ik zoek Mal, vind man – vreemde man praat mijn taal.’


  ‘Ging je die moordenaars opzoeken?’


  ‘Hoe anders krijg ik ding die ik wil? Ken ze nu, ben niet bang. Krijg man alleen. Bedrieg man, hoor veel dingen. Ga naar de plaats van machines die in lucht varen –’


  ‘De luchthaven?’


  ‘Ja. Vind man, neemt me in machine, varen lange tijd in lucht.’


  ‘Wat gebeurde er met de eerste man?’


  Ricia maakte gebaren die overduidelijk een knie in de rug en een gebroken nek voorstelden. ‘Sterk, ik.’


  ‘Mijn God, en ik maakte me zorgen om je.’


  ‘Komen in plaats,’ vervolgde ze ‘Johannesburg. Koop boot.’


  ‘Waarmee?’


  ‘Dode man, veel grisp.’


  ‘En toen?’


  ‘Vaar naar zuiden; kom in Gonwondo, kom hier, naar huis.’


  ‘Te voet?’


  ‘Slee nog daar, Mal, zelfde plaats.’


  ‘Je moet een geweldig gevoel voor richting hebben, meisje.’


  ‘Niet nodig, heb ook ring.’ Ze glimlachte en hield haar hand op om me de ring te tonen, het tweelingbroertje van de ring die ze aan mij had gegeven. ‘Makkelijk slee vinden; vraag aan ring. Kom dan hier, naar huis, wacht. Ik weet Mal misschien… dood.’ Ze legde haar hand op de mijne. Ze had een prettige manier om me aan te raken, alsof ze haar bedoeling via haar vingertoppen kon uitzenden.


  ‘Maar als je leeft, je komt. Ik weet, misschien lange tijd; denk, misschien teruggaan naar kou-bed; maar wacht, en spoedig kom je.’


  ‘Oké, laten we dat voor het moment even laten voor wat het is. Dan blijven we nog met een paar grote vragen zitten die nog niet beantwoord zijn: wie zijn ze – Sethys en zijn bende? Die plaats onder water…?’


  ‘Ja, Mal! Oude plek! Lang geleden huis, als dit – maar water komt, wijze mannen brengen in orde, houden water tegen, ik geloof.’


  ‘Ja, het zag eruit als een haastklus. Maar er was daar een hoop kennis. Die wijze mannen van jou moeten eerste klas technici zijn geweest. Maar waarom werd je in Miami gepakt en daarheen gebracht? Als ze je wilden doden, waarom deden ze dat dan niet toen je in het hotel was?’


  ‘Niet willen doden, Mal. Oude man, slecht en lelijk, wil me… gebruiken.’


  ‘Je gebruiken? Waarvoor?’


  ‘Voor zoon.’ Haar lip krulde op.


  ‘Je bedoelt toch niet…’


  ‘Hij praat, maakt veel vragen. Ik praat, nee. Dan zegt hij, ik maak zoon voor hem, veel zoon.’


  ‘Die ouwe duivel kon zich niet eens omdraaien in zijn bed.’


  ‘Mal – heel vreemd, oude man. Zoon heel belangrijk. Zelft veel vreemde dingen…’ Ze schudde ongeduldig met haar hoofd. ‘Nee, je zegt veel te veel woorden, Mal!’


  ‘Goed, je doet het prima. Vergeet hem; zijn pretpaleis is ingestort. Waarschijnlijk spoelt hij op dit ogenblik ergens op een moddervlakte aan. Maar we weten nog steeds niet wat die kerels eigenlijk willen.’


  ‘Mal, je vertelt, zeeman hier, Gonwondo, vindt grisp… in huis.’


  Haar ogen stonden helder van opwinding.


  ‘Wat voor huis, waar?’


  ‘Hij beweerde dat hij een stad onder het ijs had gevonden.’


  Haar vingers om mijn arm deden me pijn. ‘Mal, stad – mijn stad! Ulmoc! Nog daar!’


  ‘Dat is onmogelijk, die gletsjers bewegen. Ze zouden de rotsen tot het bot hebben afgeschraapt. Als er een stad was geweest, zou die nu volkomen verbrijzeld zijn.’


  ‘Maar Mal, zeeman heeft grisp.’


  ‘Dat is waar.’ Ik wreef over mijn kin. ‘Verduiveld, het heeft geen zin logisch te redeneren. Misschien viel er sneeuw, die in ijs veranderde en door de bergen vastgehouden werd, zodat ze niet kon wegglijden.’


  ‘Ja, Mal! Berg! Iedere kant! Ulmoc in…’ Ze nam een kom van de tafel. ‘Zoals dit, Mal.’


  ‘Misschien is het dan toch mogelijk. Misschien vond hij echt een begraven stad. En’ – ik knipte met mijn vingers – ‘Junior vertelde me over iets dat de Verborgen Plaats heette; misschien was dit wat hij bedoelde!’


  Ricia nam me gespannen op, naar mijn lippen kijkend alsof ze die kon lezen. Ik kwam overeind en strompelde pijnlijk de kamer op en neer. ‘Ze moeten ergens naar onderweg zijn geweest. Misschien verzamelden ze zich wel; dat schip was afgeladen met mannen. Misschien is dit hun grote jaarlijkse bijeenkomst. Als dat zo is –’ Ik smakte een vuist in mijn handpalm. ‘Ricia, hoever is dat Ulmoc-geval hier vandaan?’


  ‘Waarom, Mal?’ Ze stond met een bezorgd gezicht op.


  ‘Daar liggen de antwoorden.’


  ‘Mal, nee! Blijf hier, veilig, warm! Ziek, Mal. Rusten!’ Ze stond dichtbij me, haar gezicht was naar me opgeheven. Haar ogen leken groot en donker genoeg om in te duiken en mezelf in te verliezen. Dit was een van de dagen dat ze haar chiton droeg, maar plotseling was ik me scherp bewust van haar vrouwelijke nabijheid.


  ‘Je doet alsof het je werkelijk wat kan schelen.’ Ik probeerde mijn stem joviaal te laten klinken, maar het kwam er gebroken uit.


  Haar handen kropen over mijn borst naar mijn schouders.


  ‘Ja, Mal, geef om je.’ Ze hield haar ogen wijdopen toen ik haar kuste; haar mond was zacht en verrast onder de mijne. Naderhand raakte ze mijn lippen aan met haar vingers. ‘Geef veel om je, Mal. Jij blijven, vergeet vreemde mannen.’


  ‘Ik ben geen invalide meer, dat wil zeggen, binnen een paar dagen niet meer. Ik kan hier niet blijven zitten en me als een opgejaagd konijn verstoppen. Voor het moment zijn ze me kwijt – maar op een dag zullen ze ons vinden; dat soort jongens zijn het. Dit is mijn kans – misschien mijn enige kans – om ze aan hun blinde zijde te besluipen. Als dit de plek is waar mijn vriend de zeeman het over had –’


  ‘Blijf! Ze sloeg haar armen om me heen en drukte zo hard dat het pijn deed. Ik klopte haar op haar rug en had het gevoel dat ik onder valse voorwendsels was binnengedrongen.


  ‘Luister naar me, ik denk dat ik een achterdeurtje weet om binnen te komen – als de schacht die de marine groef nog intact is. Ik kan jouw slee nemen en ’s nachts naar binnen gaan, de boel snel verkennen en weer buiten zijn voor ze het weten.’


  ‘Ze zullen je doden.’


  Ik nam haar armen en duwde haar ver genoeg achteruit om haar aan te kunnen kijken. Haar ogen stonden vol als overvolle theekopjes. ‘Denk nou eens goed na. Die moordenaars met hun onschuldige smoeltjes hebben al een paar honderd man om zeep gebracht – Hayle’s hele leger. Ze maakten jacht op de enige overlevende en zouden hem gedood hebben als hij niet al gestorven was. Toen gingen ze achter jou aan. Ik denk dat ze herkenden wie of wat je was – en dat betekende iets voor hen. En lest best, vermoordden ze Carmody en Rassias – en deden een aardige poging om ook mij het hoekje om te helpen. Het was gewoon stom geluk dat ik kon ontsnappen. Ik ben iemand die altijd een grote omweg zal maken om moeilijkheden uit de weg te gaan, Ricia, maar hier kan ik me niet aan onttrekken. Als die knapen zich hebben ingegraven in mijn achtertuintje, moet ik gaan kijken.’


  ‘Mal, neem boot, ga terug, jouw stad. Vertel wijze mannen alles, breng veel goede mannen.’


  ‘Er is niemand om het tegen te vertellen, Hayle’s expeditie was de doodsnik van het georganiseerde bestuur. Er is niemand om het nog eens te doen. En als die er wel waren, zou ik het gekkenhuis in gelachen worden met mijn verhaal. Ik heb geen bewijs – zelfs de munt niet. Niets!’


  ‘Zeg tegen vrienden, vertel alles.’


  ‘Als onze vermoedens juist zijn, kan ik bewijs krijgen. Dan heb ik iets om hun te laten zien. Misschien hebben we dan een kans hier weg te komen en iets te organiseren. Misschien in Denver. Ik hoorde dat de Luchtmacht Academie nog steeds op poten staat.’ Ricia keek me hoofdschuddend aan.


  ‘Nee, Mal,’ fluisterde ze. ‘Veilig hier.’


  ‘Zou ik je slee kunnen bedienen?’


  ‘Nee!’ Ze zag er koppig uit.


  ‘Dan ga ik lopen.’


  We twistten nog een uur over het probleem, maar op het laatst werd ze somber, haar gezicht verstrakte en ze stemde toe me te helpen me gereed te maken.
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  Nog acht dagen verstreken voor Ricia me voorging in de schuine, gelede tunnel naar boven. We stonden bij elkaar in het violette schemerlicht van de bevroren vlakte van papijs, zes meter boven het bedolven huis. Ik was gekleed in een glinsterend, blauwzwart pak, zoals haar groene; het was zo licht en gerieflijk als katoen en sloot de bittere kou buiten als een stenen huis. Ricia had me voorzien van laarzen die gemaakt leken van een taai soort vilt; mijn voeten waren er nog steeds een beetje gevoelig in, maar warm genoeg. Ik had handschoenen en een kap die over mijn hoofd sloot als de capuchon van een parka. Als voorbeeld van Gonwondese wetenschap was de uitrusting indrukwekkend. Ik nam Ricia’s hand in de mijne.


  ‘Er zal me niets overkomen, kindje. Alleen maar een vlugge, stiekeme blik om me heen en dan naar buiten; net lang genoeg om iets overtuigenders op te pikken dan een paar blauwe plekken om te bewijzen dat ik die jongens ooit heb ontmoet.’


  ‘Het zal gauw donker zijn. Tijd om te vertrekken,’ zei ze stijf.


  ‘Ja, je hoeft me alleen maar de slee te laten zien en ik ben weg.’


  Ze liep langs me heen en begon met een kleine priem een met ijskorsten bedekte bobbel te bewerken. Ik hielp haar en binnen vijf minuten was de slee vrij. Ze was plat, ongeveer zo groot als een luchtbed, met aan één kant een overkapt instrumentenpaneel. Ze zag er niet erg indrukwekkend uit. Ricia knielde er naast en draaide aan dingen; de slee maakte een zuchtend geluid en verhief zich vijftien centimeter van het ijs. Er scheen geen luchtstroom onder vandaan te komen.


  ‘Hoe bedien je haar?’ Ik ging naast Ricia staan. Ze zwaaide zich op de slee.


  ‘Stap op,’ zei ze met doffe stem. Ik stapte bij haar achterop. Ze boog zich naar voren over de instrumenten.


  ‘Ik kan hier vandaan niets zien,’ zei ik. ‘Je kunt me beter voorop laten zitten.’


  ‘Dat is niet nodig,’ riep ze over haar schouder naar me. ‘Ik ga met je mee.’ Ze had een hoop Engels geleerd in de afgelopen week. Misschien zou ik Linguaphone concurrentie moeten aandoen wanneer de wereld weer kalmeerde.


  ‘Daar komt niets van in, meisje. Je gaat weer naar beneden naar dat fijne knusse hol van je en je verroert je niet tot ik terug ben.’


  Ze draaide zich snel naar me om. ‘Ik ben niet bang voor mij – alleen voor jou.’


  ‘Mijn God, Ricia. Dit is geen spelletje om te zien wie het het eerst in zijn broek doet! Ik ga naar binnen omdat ik moet!’


  ‘Ik moet ook.’


  ‘Je gaat niet.’


  ‘Mal.’ Ze leunde tegen me aan. ‘Ik zal de slee bedienen en je helpen graven; het zal niet makkelijk zijn de schacht bloot te leggen. En hoe moet je binnen de weg vinden als ik er niet ben? Het is mijn stad, ik ken de straten.’


  ‘De straten zijn nu massief ijs. Ik heb geen gids nodig. Ik loop gewoon mijn neus achterna en…’


  ‘Nee.’ Ze glimlachte tegen me met een ondeugend gezicht. Ik vroeg me af hoe ik ooit had kunnen denken dat ze alles behalve mooi was. ‘We zullen mijn neus achterna lopen.’


  ‘Wat heeft dat te betekenen? Ik heb genoeg aan mijn hoofd zonder op jou te moeten passen.’


  Ze wees naar het knopje dat als een gehoorapparaat achter haar oor zat. ‘Dit staat in contact met de huisbibliotheek. Het zal wijsheid in mijn oor spreken.’


  Ik was niet in een stemming om onder de indruk te zijn. Hoe dichter ik het punt naderde waarop ik de stille mannen in hun Verborgen Plaats zou trotseren, des te minder de sensaties die dat onder mijn ribben veroorzaakte me bevielen. Ik wilde het snel achter de rug hebben.


  ‘Zeker, jouw wijze mannen waren zo slim als de pest. Maar we zijn niet bezig aan een poging de pot van een quizprogramma te laten springen. Wees nou een lieve meid en stap af.’


  ‘Je begrijpt het niet. Dit’ – ze raakte de knop aan – ‘is een instrument van de meest fijne –’ Onder spanning haperde haar Engels nog, en ze gebruikte soms de woorden nog op een exotische manier.


  ‘… zal geluiden opsporen, die verborgen dingen zien; dat zal het allemaal aan de bibliotheek doorgeven en de bibliotheek zal ons adviseren.’


  ‘Geweldig, de stem van het geweten in je oor, klaar met een orakelspreuk voor iedere noodsituatie.’


  ‘Zelfs nu vertelt het me dingen.’ Ze had een afwezige blik in haar ogen alsof ze luisterde naar een verre trommelslager die een ritme sloeg dat ik nooit zou horen.


  ‘Het zegt dat er op dit ogenblik mensen in de buurt zijn; tien… sarads hier vandaan, daar –’ Ze wees over het donkere ijs.


  ‘Goed, geef dat ding aan mij.’ Ik deed net of ik haar haar zin gaf. ‘Misschien wijst het me de weg naar de stedelijke drankvoorraad; ik zal waarschijnlijk behoefte aan een borrel hebben.’


  ‘Nee, alleen ik kan het gebruiken.’ Ze keek triomfantelijk. ‘Het spreekt in mijn taal, niet in jouw Engels.’


  ‘Ga naar beneden, Ricia!’ Ik pakte haar arm en probeerde haar overboord te zetten. Ze verzette zich; ze was inderdaad sterk. Ik zette mijn been schrap om haar op te tillen en haar ogen ontmoetten de mijne.


  ‘Wou je me weer alleen laten wachten, Malcome?’ vroeg ze zacht.


  Ik hield haar bij beide schouders vast. Ik keek haar aan en stelde me voor hoe ze daar beneden zou wachten als ik niet terugkwam, en ik dacht aan de dagen die voorbij gingen en lengden tot jaren.


  Ik liet mijn adem ontsnappen in een diepe zucht.


  ‘Goed, kindje. Laten we gaan. Ik wil deze klus gedaan hebben voor de zon opkomt.’


  


  Ricia hield de slee twee meter boven het ijs en ging er tegenaan met een snelheid die bobsleeën op een sport voor bejaarden deed lijken. Het was een tocht van vijfenzestig kilometer, schatte ik; we deden het in minder dan een uur, de laatste kilometers in een vlot kruiptempo.


  We gingen over een lichte hoogte heen en toen omlaag over een open stuk dat bleek opdoemde in het licht van een paar sterren die een scheur in de wolkenlaag hadden gevonden. Het kostte ons een half uur, terwijl Ricia naar meters tuurde, om een holte te vinden die in het ijs uitgeschept was als een krater geslagen bij een luchtaanval. Ricia manoeuvreerde ernaar toe, daalde en schakelde de slee uit.


  ‘Zo te zien is dit de goeie plek,’ zei ik tegen haar. ‘Het is precies zoals de zeeman beschreef.’


  ‘Grote Toren van de Zon is hier, Mal.’ Ze sprong van de slee en wees op de grond bij haar voeten. ‘De hoofdbesturing van de slee staat hier.’


  ‘Was dat het grote gebouw dat ik in de film zag?’


  ‘Ja.’ Ze zweeg een ogenblik en luisterde. ‘De bibliotheek vertelt me dat ze hier zijn,’ zei ze met zachte, gespannen stem. ‘Dit is hun Verborgen Plaats – mijn stad Ulmoc!’


  ‘Nou, zij is niet langer verborgen. Laten we eens zien of we die schacht vrij kunnen maken.’ Mijn voeten vermorzelden los ijs in de holte. Ik gebruikte de priem; het was een vaste massa, gesmolten en weer bevroren. Ricia haalde een metalen koker als een zaklamp te voorschijn en richtte die op het ijs. Water borrelde en kookte weg uit het gat dat verscheen.


  ‘Je zit vol verrassingen,’ zei ik. ‘En ik wilde het proberen met haarspelden en kauwgum.’


  ‘Die werktuigen ken ik niet. Zijn ze beter dan mijn warmtepistool?’


  ‘Ze zijn behoorlijk veelzijdig, maar voor een klus als deze is specialisatie niet te overtreffen. Je doet het heel goed.’


  ‘Mal, je gebruikt te veel woorden die je me niet geleerd hebt.’


  ‘Ik gebruik te veel woorden, punt. Ik word praatziek als ik zenuwachtig ben.’ Ik keek toe, terwijl zij een diepe gleuf door het ijs trok en vervolgens nog één er naast. Ik hakte, brak een brok van veertig pond los en wierp het opzij, en Ricia ging aan het werk om de opening te vergroten.’


  Een uur later, twee meter diep in een papperige put poreus ijs, klonk er plotseling een hol gekraak en een brok viel onder ons weg. Ik greep Ricia met één hand, de rand van de put met de andere. Er was nu een gat in de bodem van de uitgraving en er onder was een hoek van een metalen kooi te zien.


  ‘Dat is het; dat is de lift waarin de zeeman opgesloten heeft gezeten.’ Ricia schopte meer ijs weg en maakte de bovenkant van de lift vrij. Er was een dichtgevroren toegangsdeur. Ik gebruikte een priem om haar open te breken. We lieten ons in de kooi van twee meter in het vierkant vallen. Ze was voor de helft gevuld met ijs, naar binnen geperst door de half geopende deur. Ik gebruikte Ricia’s lamp, die nu ingesteld was op een potlooddunne straal. Ze toonde me een ononderbroken val in een blauwzwarte put die ver beneden in het donker verdween. De kabels die aan de bodem van de lift hingen, vielen in luie lussen omlaag.


  ‘Voor jou is dit het eind van de reis, kindje,’ zei ik. ‘Er is maar één manier om naar beneden te gaan en dat is via de kabels. Jij wacht boven, bij de slee.’


  ‘Ik ga naar beneden.’


  ‘Luister, meisje, omlaag glijden is makkelijk – dat hoop ik tenminste. Weer omhoogkomen is heel iets anders. Ik kan niet in een touw klimmen en jou dragen.’


  ‘Ik klim heel goed. Nu moeten we naar beneden of samen teruggaan.’


  ‘Je bent niet makkelijk te ontmoedigen. Misschien ben ik er nog blij om ook.’ Ik wrong me door de deur, liet me zakken tot ik aan de drempel van de deur hing, zwaaide met mijn benen en sloeg ze in de kabels. Hand over hand liet ik me een paar meter zakken. De touwen waren niet dikker dan mijn pink en glibberig van het ijs. Ze trilden toen Ricia boven me naar buiten zwaaide.


  ‘Blijf dichtbij,’ riep ik. ‘Als je slipt, zal ik je vangen.’


  ‘Ik zal niet slippen,’ zei ze. Ik bromde iets, nam een lus touw rond mijn benen als rem en ging omlaag.


  Ik probeerde de afstand in het oog te houden, maar ik gaf het na dertig meter op. Ik verwachtte ieder ogenblik tegen een versperring in de koker te slaan of aan het eind van de kabel te komen. Mijn armen raakten vermoeid en vervolgens verdoofd, toen deden ze weer pijn. Ik riep naar Ricia en ze antwoordde. Haar stem klonk kalm en veel minder buiten adem dan de mijne. Toen raakten mijn voeten een hellend oppervlak van los ijs. Een ogenblik later stond Ricia naast me in iets dat aanvoelde als een in het ijs uitgeholde kleine grot. Ze liet het licht rondflitsen over glazige, zwarte wanden – en stopte bij een oppervlak van grijze steen met een hoge smalle nis aan een klein balkon met een reling van gedraaid ijzer.


  ‘Mal, het is –’ Haar stem brak. ‘De Grote Toren…’ Ik legde een arm om haar schouders en staarde naar de oude muur.


  ‘Wolkenkrabbers onder het ijs,’ zei ik. ‘Ik denk niet dat ik het werkelijk geloofde – tot nu.’


  Ze ging naar de nis, stapte over het hek, en verdween in het donker. Ik volgde haar. Het licht toonde ons een klein kamertje met een smal bed met bewerkt hoofd- en voeteneind, een plompe tafel met een open la, vergane stukken tapijt en een opening in de tegenoverliggende muur. Er hing een lucht van bederf.


  ‘Hier heeft hij de munt gevonden.’ Mijn stem was zo schor als die van een klantenlokker voor een stripshow. Ricia stond al in de deuropening en liet het licht over vlekkerige muurschilderingen schijnen.


  ‘Het talud is deze kant op.’ Ze ging me voor door een gang, langs deuren waarachter geheimen schuilgingen die een onbekend aantal millennia in diepvries bewaard waren. Een deel van mijn geest vertelde me dat ik door een grotere schatkamer liep dan waar de archeologie ooit van gedroomd had, maar het andere deel hield mij strijdlustig en mijn spieren gespannen voor een snelle sprong – naar welke kant dan ook.


  We bereikten de helling. Ze was breed, als een grote trap, en draaide in een boog omlaag rond een centrale koker. Er was geen leuning. Tegen de muur gedrukt, ging ik voorop.


  Vijf verdiepingen lager zag ik het eerste teken van recente bewoning – een weggeworpen doos gemerkt: U.S. Navy – Eén Rantsoen, Type Y-2. Waarschuwing: Niet gebruiken na 1 dec. 1990. Een ogenblik gaf het me een bijna geruststellend gevoel van menselijk gezelschap. Toen zag ik de knaap die het gegeten had.


  Hij lag voorover, tien meter verderop in de gang. Ik draaide hem voorzichtig om; het was alsof ik een etalagepop in een winkel verplaatste. Hij was in goede staat – een beetje donker en ingevallen, zijn ogen verzonken, zijn wangen hol – maar de bittere kou was een uitstekend conserveringsmiddel. Hij droeg een zware parka en dikke laarzen die tot de knieën dichtgesnoerd waren. Hij had het blik voedsel nog in zijn hand.


  ‘Hij is niet van de honger gestorven.’ zei ik. Mijn stem leek als een kreet te weergalmen.


  Ricia wees. Er was een kleine zwarte plek, bijna verborgen in een plooi van de parka.


  ‘Brandpistool,’ zei ze. ‘Zij hebben het gedaan.’


  ‘Wat is een brandpistool?’


  Ze hield de lamp op. ‘Zoals dit, maar meer sterk. Het is dodelijk.’


  Ik haakte de vijfenveertig van de riem van de dode matroos en gespte hem om. ‘Dit ook. Laten we gaan.’


  Twee verdiepingen lager vonden we nog twee mannen. De een was een marinier die opgerold op zijn zij lag, met zijn gezicht bevroren in een uitdrukking van doodspijn, als een gefolterde farao. Zonder hem te verplaatsen kon ik zes brandplekken zien. De ander was een week uitziende knaap van misschien vijftig, met een rond, oosters gezicht. Hij was gekleed in een gewatteerd pak en vilten laarzen. Er zat een groot kogelgat in zijn borst.


  ‘We hebben de hoofdprijs,’ zei ik. ‘Dit is één van hen. Dat kun je aan zijn gezicht zien.’ Ik doorzocht zijn zakken, maar vond niets. Er was geen pistool op het lichaam van de zeeman.


  ‘Hoeveel verdiepingen zijn er in dit gebouw?’ vroeg ik Ricia.


  ‘Acht tienen… en drie,’ rekende ze.


  ‘Wat is de meest waarschijnlijke plaats waar ze zich zouden kunnen verstoppen?’


  ‘Ze zouden de kamers het dichtst bij de keukens nemen, niet?’


  ‘Tenzij ze op concentraten leven. Het leken me geen jongens die veel gaven om lichamelijk comfort – afgezien van die dikke, die ze de Eerste noemden.’


  ‘Ik geloof dat ze overal kunnen zijn. Er zijn hier veel woningen. Alleen op de eerste verdiepingen zijn vertrekken die niet geschikt zijn om te slapen – voorraadkamers, kantoren en ruimten voor de verwarmingsmachines en andere dingen.’


  ‘Goed we gaan verder.’


  Op de volgende verdieping raakte Ricia mijn arm aan. ‘Daar komt warmte vandaan…’ Ze wees in een donkere gang.


  ‘Ik voel niets.’


  ‘De bibliotheek vertelt het me.’ Haar stem was een gespannen fluistering.


  ‘Laten we eens kijken.’ Ik nam het pistool uit de holster. Ricia stelde de lamp zo in dat ze een nauwelijks zichtbaar roze schijnsel op de grond voor ons wierp. Ik sloop weg, ademend met mijn mond open. Ricia liep zo stil als een schaduw naast me. We liepen langs open deuren waardoor ik een vluchtig kijkje kreeg op donker meubilair met vreemde proporties.


  ‘Dichtbij nu,’ fluisterde Ricia in mijn oor.


  ‘Je kunt het licht beter doven.’


  ‘Wacht.’ Het licht verzwakte tot een zwoel schijnsel en ging toen uit. Iets raakte mijn hand.


  ‘Doe dit voor je ogen,’ fluisterde ze. Het was een soort vizier dat aanvoelde als soepel plastic. Zonder vragen te stellen klemde ik het op mijn hoofd. Nu kon ik op de vloer een kleine, heldere lichtplas van Ricia’s lamp zien.


  ‘Infrarood,’ zei ik tegen mezelf. ‘Dat is een aardige toverdoos die je daar hebt, meisje.’


  We gingen verder. Na twee deuropeningen raakte Ricia mijn hand aan. ‘Daarbinnen.’


  Ik ging naast de gewelfde deuropening staan, luisterde, maar hoorde niets anders dan het bloed dat in mijn oor klopte.


  ‘Ik geloof dat je bibliotheek een overactieve verbeelding heeft,’ fluisterde ik. ‘Waarom zou –’


  Ricia legde een hand op mijn mond – te laat. Er bewoog iets in het donker – een vinnige, plotselinge beweging. Ik sprong achteruit en duwde Ricia achter me. Een zwaar lichaam sloeg tegen de muur waar we even daarvoor hadden gestaan. Het pistool lag klaar in mijn hand, maar ik wilde het niet gebruiken. Ik stapte naar voren, haalde uit en raakte iets dat zo borstelig was als een beer. Het gromde en klauwde naar me en ik schopte het weg, net toen Ricia’s licht het vond. Ik verstijfde en keek naar een lange, magere man, ingepakt in smerige grijze lappen en klittend bont. Zijn gezicht was bleek en had holle ogen in een verwarde massa baard. Bloed liep langs de zijkant van zijn kaak en hij toonde zijn tanden in een snauw die zowel van pijn als van woede kon zijn geweest. V


  ‘Stop –’ begon ik. Hij wachtte de rest niet af. Hij maaide wild met een vuist, miste en schopte me toen hard genoeg om bot te doen schilferen. Ik stormde op hem af en sloeg hem achterwaarts tegen de muur. ‘Ik zei stop, verdomme!’ beet ik er tussen mijn tanden uit. ‘We staan aan jouw kant!’


  Hij verstijfde, bijna mijn gezicht rakend met zijn wimpers toen hij knipperde. Hij ademde zwaar tussen zijn tanden.


  ‘Geef eens wat licht, Ricia,’ snauwde ik. Het akelige infrarode schijnsel verhelderde tot een eerlijk roze. De man die ik vasthield, kneep zijn ogen samen en staarde me in mijn gezicht. Toen ontspande hij zich en liet een lange, bevende zucht ontsnappen.


  ‘Goddank,’ kraakte hij. ‘Addison heeft het gehaald.’


  


  De kamer, die hij voor zichzelf had ingericht, rook als een opslagplaats aan de Hudson Baai vlak voor het huidenschip arriveert. Er was een ruwe kooi van vergaan textiel, en er lagen stukken en brokken van kleding in de hoek, en er naast een stapel marinerantsoenen. Hij zat tegen de muur, zo slap als een vogelverschrikker nu de opwinding voorbij was.


  ‘Ik ben de laatste tijd zorgeloos geworden.’ Hij knikte naar zijn schamele bezittingen. ‘Vroeger hield ik het allemaal verborgen, maar ze komen nooit meer hier boven. Ze denken dat ik dood ben; ik was er tevreden mee het zo te houden. Een spel van afwachten tot jullie hier waren, dat was alles.’ Zelfs spreken kostte hem moeite. Ik vroeg me af hoe hij de kracht had kunnen opbrengen voor zijn aanval op mij.


  ‘Hoeveel manschappen heb je?’ Hij wierp een blik op Ricia en keek verwonderd, zoals iedere keer dat hij haar zag. Toen richtte hij zijn ogen op mij. ‘Ik hoop dat COMSPAC de hele omtrek van het continent bewaakt. Ik had niet de tijd veel tegen Addison te zeggen, maar ik geloof dat hij het begreep…’ Zijn stem stierf weg toen ik mijn hoofd schudde.


  ‘Sorry, COMSPAC zou vandaag de dag niet eens het eiland Catalina kunnen bewaken. Er is hier geen gevechtseenheid. Alleen ik – en…’ Ik ving Ricia’s blik. ‘Dit is Ricia. Ze bracht me hier naar toe.’


  Hij rechtte zich en maakte een beweging om overeind te komen. Snel knielde Ricia naast hem neer. Zijn gezicht zag er afgetobd en oud uit. Zijn baard was staalgrijs, doorschoten met wit.


  ‘We zullen je helpen,’ zei ze zacht. ‘We zullen je met ons meenemen naar een plek waar je veilig bent.’


  ‘Droom… droom ik dit?’ Hij raakte Ricia’s hand aan. ‘Nee, ik zie dat het niet zo is. Je bent zo echt als… het leven zelf.’ Hij boog zijn hoofd in een karikatuur van een statige buiging. ‘Ik ben Rome Hayle, om u te dienen.


  ‘Admiraal Hayle!’ Tevergeefs zocht ik in het holle gezicht naar een gelijkenis met de parmantige officier die ik eens op Guam had ontmoet. ‘Bent u de enige die… over is?’


  Hij knikte. ‘Maar’ – hij keek van mij naar Ricia – ‘wie zijn jullie? Hoe hebben jullie me gevonden? Hoe is het boven?’


  ‘Kalm aan, admiraal,’ zei ik. ‘Ik zal u het hele verhaal vertellen – zoveel als ik er van weet.’


  


  ‘… Ricia’s gok kwam uit,’ besloot ik. ‘Binnen werd ik wakker, beschadigd, maar in leven. Dat was een paar weken geleden.’


  ‘Waarom kwamen jullie in ’s hemelsnaam hierheen? Je weet dat deze vervloekte plek van ze vergeven is.’


  ‘Voor informatie. We weten niets – niets wat we bewijzen kunnen.’


  ‘Je komt nooit meer levend buiten. Je had terug moeten gaan met wat je had. Nu zitten we met zijn drieën in de val.’


  ‘Waarom hebben ze u niet vermoord?’


  ‘Ze hebben hard genoeg hun best gedaan. Maar ik vond een schuilplaats – daarboven.’ Hij wees naar het plafond. ‘Er is een smalle kruipruimte daarboven; ik kan er in komen via de plafonds van de kleerkasten – een valdeurmechanisme. Toegangsruimte naar de verwarmingsbuizen.’


  ‘Wat gebeurde er met uw manschappen?’


  ‘De meesten werden op hun posten neergemaaid voor we wisten dat we aangevallen werden.’


  ‘Sloegen ze van binnenuit toe?’


  ‘Ze kwamen van beneden naar boven en onderschepten ons ongeveer op de zeventigste verdieping vanaf de top van de toren. Een twaalftal van ons overleefde de eerste aanval. Ze kwamen in absolute stilte schietend op ons af. Ik schoot er één neer en slaagde er in dekking te vinden. Bracht wat er van mijn mensen over was bij elkaar en probeerde terug te trekken, maar ze drongen van beide kanten naar ons op. Vier van ons ontkwamen naar de bovenverdiepingen. In de loop van de volgende week legden ze Nieneman, Drake en Ludcrow neer. Ik bedotte ze. Zette Ludcrow’s lichaam in een deuropening overeind. Toen ze schoten, viel hij. Ze dachten dat ze mij te pakken hadden gekregen. Ze gingen weg en sindsdien heb ik ze – hierboven – niet meer gezien.’


  ‘Hierboven?’ vroeg Ricia hem.


  ‘Ik ben een paar keer beneden geweest. De eerste maand was ik heel actief met verkennen, spioneren. Toen begon ik wat zwak te worden. Gebrek aan zon en die verdomde kou, veronderstel ik. Steeds maar rillen. Maar voedsel genoeg…’ Zijn aandacht scheen af te dwalen van zijn onsamenhangend verhaal, en met moeite concentreerde hij zich weer. ‘Ze zijn niet menselijk, weet je,’ zei hij en ik kon de spanning in zijn stem horen. Ik zei niets, maar wachtte af. ‘Ze noemen zichzelf… Uteroïden. Ze leven ten koste van ons en hebben ons nodig om te leven – ik weet niet hoe, maar ze hebben ons nodig. Zoals teken het vee nodig hebben.’


  ‘Wat bent u nog meer over hen te weten gekomen, admiraal?’ Ik had het gevoel dat hij dicht bij een of andere onzichtbare rand was en dat één verkeerd woord hem eroverheen kon gooien.


  ‘Het kan hen niet schelen of ze leven of sterven,’ zei Hayle schor. ‘Zo lang iets wat ze hun Eerste noemen maar veilig is. Alles wat ze willen is voedsel en een plaats om zich voort te planten. Dat laatste is heel erg belangrijk voor hen. Voor zover ik het heb begrepen, vallen degenen die zich nog niet voortgeplant hebben in een speciale, beschermde categorie. Ze worden op de een of andere manier… getest. Zij, die niet slagen, worden even achteloos gedood zoals je een vlieg doodslaat.’


  ‘Hoe bent u dat allemaal te weten gekomen?’


  ‘Door te luisteren. Er is een groot vertrek waar ze zich verzamelen om te eten…’ Hij beschreef het.


  Ricia knikte. ‘De feestzaal; er is daar voedsel opgeslagen – genoeg voor de hele stad voor een jaar of meer. Het werd daar verzameld toen de Lange Winter begon.’


  ‘Daar brengen ze gevangenen heen, geloof ik,’ zei Hayle. ‘Ze spraken over de behoefte aan vrouwen. Begrijp me goed, niet zoals een man over vrouwen zou praten, maar op de manier waarop een slager over een nieuwe levering rundvlees praat.’


  ‘Ze eten toch geen mensenvlees?’


  ‘Dat is het ook niet. Ik vind de gedachte niet leuk, maar ik geloof dat ze hen op de een of andere manier gebruiken om meer van hun eigen walgelijke soort te fokken.’


  ‘Wanneer u zegt dat ze niet menselijk zijn, admiraal, spreekt u zeker in –’


  ‘Ik spreek over feiten, man! Ze zijn niet menselijker dan een schorpioen! Ja, misschien lopen ze wel in een menselijk lichaam rond, maar de geest die hen beweegt is zo onmenselijk als een boa constrictor.’


  ‘Hij heeft gelijk,’ zei Ricia en huiverde als van de kou. ‘Ik voelde het ook.’


  ‘Ik ben het eens dat het een klef stel is, maar om vandaar te komen op Vijanden Onder Ons, is een hele sprong.’


  Ik keek Ricia aan. ‘Heeft die Feestzaal een achteringang? Iets waar ze misschien niets vanaf weten?’


  ‘Er zijn dienstingangen die naar de keukens leiden. Het is mogelijk dat ze die niet ontdekt hebben.’


  ‘Je zal een pistool nodig hebben. Ik neem aan dat we er één van de admiraal kunnen lenen.’


  ‘Eén moment,’ blafte Hayle. ‘Je gaat toch geen aanval ondernemen? Er moeten er honderden zijn.’


  ‘Zo dramatisch is het niet. Ik wil bewijzen dat die Uteroïden bestaan – dat ze een bedreiging vormen.’


  ‘Doe niet zo stom! Je moet weg voor ze je ontdekken! Ik zal een brief voor COMSPAC schrijven; ze zullen een leger hiernaar toe sturen, groot genoeg om deze tent met alles erop en eraan in te pakken! We mogen er niet één laten ontsnappen nu we hun nest hebben gevonden.’


  ‘Het spijt me; ik vertrek niet voor ik iets concreets heb. U zegt dat ik COMSPAC moet vertellen dat ze een bedreiging zijn. Wat voor bedreiging? Misschien vormen ze een onschuldige geheime gemeenschap.’


  ‘Onschuldig! Ze hebben mijn manschappen gedood.’


  ‘Uw mannen drongen bij hen binnen, admiraal. Ik neem aan dat je hetzelfde van mij zou kunnen zeggen. Ze schijnen niet te voorschijn te komen om moeilijkheden te zoeken.’


  ‘Kies je partij voor die duivels?’ Hayle keek me woest aan, met rode ogen.


  ‘Ik probeer duidelijk te maken dat het zinloos is enige officiële belangstelling voor hen te wekken, zonder iets meer dan een vreemd gevoel om op af te gaan. U weet dat dit iets groots is; ik weet het. Ik kan de dreiging in de lucht voelen, zo dik als de smog boven Napels. Maar we hebben bewijs nodig.’


  ‘Mijn brief–’


  ‘Die zullen ze in het archief bij de UFO-meldingen opbergen. Ik ga naar beneden, Ricia, blijf jij hier. Als ik niet binnen vierentwintig uur terug ben –’


  ‘Mal, praat niet dom. Ik doe met je mee.’


  ‘Gaan jullie naar beneden om die adders in hun hol te trotseren? Terwijl je nu veilig weg kunt komen?’


  ‘U zal hier nog wel een dag zitten, admiraal. Daarna vertrekken we gezamenlijk.’


  Hayle staarde me aan. Toen kwam hij moeizaam overeind. ‘Ik heb het drie maanden zonder licht en geluid van een menselijke stem gedaan,’ zei hij zwaar. ‘Zolang ik nog kan kruipen, zal ik niet meer zonder zijn.’


  Ik dacht erover na. ‘Goed, admiraal,’ zei ik. ‘Doe een pistool om en laten we op weg gaan.’


  


  De route die Ricia ons toonde was een smalle, sterk spiralende helling, bijna verloren aan het eind van een gang. We volgden, haar omlaag langs gewelfde openingen op iedere verdieping, en kwamen uit in een galmend gewelf zo groot als het schip van een middelgrote kathedraal. Zware machines stonden in donkere rijen in het midden van de ruimte.


  ‘Dit is de bovenkeuken,’ fluisterde Ricia. ‘Hier werden de karkassen van Holgotha klaargemaakt, werd het hart uit de Riffaboom gesneden en de grote vissen…’ Ze staarde, gevangen in een droom van barbaarse banketten die lang geleden werden gegeven.


  ‘Hier zijn ze niet.’ Hayle snoof de lucht op. ‘Ik zou ze kunnen ruiken als ze er waren. We zijn niet ver genoeg naar beneden gegaan.’


  ‘Er is beneden nog een keuken,’ zei Ricia. ‘Maar ze zijn hier geweest en ze zijn dichtbij. De bibliotheek voelt hun warmte.’


  ‘Wat is die ‘bibliotheek’?’ vroeg Hayle scherp. Ik legde het miniatuur ontvang- en zendsysteem uit. Hij gromde. ‘Handig,’ zei hij. ‘Op een dag zou ik graag wat meer van je willen weten, jongedame. En van de mensen die deze fantastische steenhoop hebben gebouwd.’


  Weer op de helling gingen we steels verder, iedere paar meter stoppend om te luisteren. De muren waren hier warmer, ik kon het door mijn handschoenen heen voelen. Ik snoof en rook de lucht van bederf. Naast me stak Ricia een hand uit en raakte mijn arm aan.


  ‘Vlak voor ons,’ fluisterde ze.


  ‘Geef me de lamp.’


  Ze gaf haar. ‘Wees voorzichtig.’ Ik knikte en gebaarde haar achteruit. Hayle wilde naar voren komen.


  ‘Blijf hier,’ zei ik.


  Hij keek me kwaad aan. Ik maakte een gebiedend gebaar en keerde me om. Hij was een goed officier; hij volgde het bevel zwijgend op.


  Twee meter verder, half om de volgende winding van de helling, was rechts een poort. De warmte en de geur waren hier duidelijker. Ik stak mijn hoofd naar voren en keek in een lange ruimte die veel leek op die van boven. Als er iemand binnen was, was hij heel stil.


  ‘Ik ga naar binnen,’ fluisterde ik. ‘Als de kust veilig is, volgen jullie.’ Ik wachtte geen tegenspraak af; ik liep het middenpad tussen de reusachtige ketels af. Het was honderd meter lopen naar de lage, vierkante deur in de muur tegenover me. Op mijn tenen ging ik verder, met mijn pistool in mijn hand en mijn oren gespitst. Het was er zo stil als in het graf van een doofstomme.


  Bij de deur drukte ik me tegen de muur en luisterde. Misschien kwamen er wat geluiden achter vandaan – of misschien was het alleen mijn verbeelding die in het donker ronddartelde. Het was een dubbele deur, aan weerszijden aan scharnieren opgehangen. Ik raakte de dichtstbijzijnde helft aan; die ging naar binnen open, waarbij ze licht doorliet en een bedorven lucht als van een geopende doodkist produceerde.


  In een brede ruimte met grote, gesloten ramen waren tafels in rijen opgesteld. Aan de tafels zaten twintig tot dertig mannen, die dwergen leken in vergelijking met de schaal van het hoge, gewelfde plafond. Op dat moment keek een van hen mijn kant op.


  Ik verstijfde en hield de deur zoals ze was, anderhalve centimeter open; de beweging van het sluiten zou vast en zeker sterker zijn aandacht hebben getrokken dan de huidige stand. Lang keek hij. Toen draaide hij zich weer om. Ik meende dat hij tegen iemand aan de andere kant van de tafel sprak, maar ik wist het niet zeker. Hij was minstens vijftig meter van me vandaan en het licht was een schemerig geflakker van een ruwe toorts in een standaard in de ruimte tussen de tafels. Niemand kwam van zijn plaats. Ik besloot dat de man me niet had gezien.


  Er kwam nog een man de zaal binnen; hij liep naar het buffet, schepte eten op en ging alleen aan een tafel zitten. Een andere man stond op en ging weg zoals de ander gekomen was. Minuten tikten voorbij; er gebeurde niets en ik deed de deur zachtjes dicht. Toen ik me omdraaide om terug te gaan naar de helling waar Ricia en Hayle op me wachtten, bloeide een geel licht op, een bliksemflits van hitte; lawaai dreunde en bulderde van de wanden. Ik liet me vallen en rolde achter een op poten geplaatste rechthoek van smeedijzer, met een geur van vet en stof, toen een tweede en een derde schot donderden. Er klonken geluiden van schuifelende voeten, van vuisten die vlees raakten, het gekletter van een gevallen pistool. Hayle snauwde iets dat middenin door een slag werd afgesneden. Toen stilte.
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  Vijf minuten kropen door het donker, terwijl ik afwachtte. Voeten schraapten en stemmen mompelden aan de andere kant van het grote vertrek. Lichten schenen door het middenpad en ik trok net op tijd mijn voeten in. Ik hield mijn pistool in de aanslag en drukte me plat, half onder een massief fornuis. Hij passeerde me op twee meter, terwijl hij de andere kant op keek. De stemmen en de voetstappen verdwenen naar de andere kant van de keuken. Lampen gingen daar op en neer. Een of ander instinct zei me dat op het moment de kust veilig was. Ik kroop te voorschijn en liep zachtjes achter de grote, donkere ovens langs. In de verte mompelden stemmen; de deur van de eetzaal ging open, liet een wig van vuil licht binnen en ging weer dicht. Voeten kwamen en gingen. Ze hadden het nog niet opgegeven; misschien hadden zij ook instincten, die hun vertelden dat ze het karwei nog niet helemaal geklaard hadden.


  De poort waarachter ik Ricia en Hayle had achtergelaten, was negen meter verder en dat betekende dat ik open terrein moest oversteken. Ik naderde tot op drie meter, voor ik me realiseerde dat er net voor de deuropening een man met zijn rug naar me toe stond. Ik verstijfde tegen de muur en wachtte af, niet in staat verder te gaan, niet bereid terug te gaan. Toen draaide hij zich om en verdween. Ik volgde hem, bereikte de poort en zag hem twee meter verderop staan, terwijl hij naar twee lichamen op de vloer keek. Eerst dacht ik dat ze allebei dood waren; toen zag ik de glans van Hayle’s ogen en een lichte beweging van Ricia. Ze waren met draad omwikkeld als reusachtige, half gewikkelde ankers. Ik glipte de hoek om en Ricia zag me. De bewaker niet; zijn oren waren ingesteld op een of ander verbeeld geluid op de helling boven. Ik had hem op dat moment makkelijk genoeg kunnen grijpen. Toen stapte hij op, liep de helling op en verdween uit het gezicht.


  Ik ging naar Ricia en knielde naast haar neer.


  ‘Hij had een seiner. Zorg dat hij je niet ziet! Ga snel!’ Ik onderzocht de draden die haar kluisterden. Er zaten honderden wikkels om haar heen, die wreed in haar armen, dijen en enkels sneden.


  ‘Geen tijd, Mal! Luister! Ze spraken met elkaar, ze wachten nu op de instructies van de Eerste. Ze weten niet van jou af. Ze denken dat wij er alleen zijn.’


  ‘Ik zal die draden losmaken.’


  ‘Nee! Zoek degene die ze de Eerste noemen; hij is hun zwakke punt. Ze spraken over de Kamer van de Draak. Ik ken het appartement dat ze bedoelen.’


  ‘De draden –’


  ‘Geen tijd!’ viel ze me in de rede. ‘Er is een uitweg. Boven de middelste rij ovens is een afvoerbuis die groot genoeg is voor een man, denk ik. Wanneer je de keuken boven bereikt, ga dan door de gang aan de andere kant, helemaal tot het eind. Daar zul je een deur vinden versierd met houtsnijwerk. Daar is hij.’


  Er kwam iemand aan. Ik raakte Ricia’s gezicht aan. ‘Ik kom terug,’ zei ik, versmolt toen met de muur, glipte door de poort en vluchtte in dekking.


  Het kostte me een half uur om de weg te vinden naar het grote fornuis. Er was een brede kap boven. Ik klom omhoog en stak mijn hoofd en schouders er in. Er kwam roet naar beneden. Ik weerstond de impuls om te niezen. In het metselwerk waren metalen beugels bevestigd. Ik gebruikte ze en begon naar boven te klimmen.


  


  De keuken boven was net zo ingericht als die beneden, behalve dat de eenheden groter waren, ontworpen om enorme vleesbrokken te braden. Er waren tafels zo groot als badmintonbanen, ketels groot genoeg om missionarissen per bataljon te koken. Ik liep er langs, naar de deur aan de andere kant en door een zwak verlichte gang aan het eind waarvan mannen kwamen en gingen. De deuropeningen boden me schuilplaatsen. Ik naderde als een eenzame sluipschutter, vijf meter per keer. De deur, waarover Ricia me verteld had, was duidelijk genoeg – een hoog, dubbel paneel met een uitgesneden hagedis met twee koppen die vuur spuwden naar een man met blote benen die een speer vasthield.


  De drukte werd minder. Een man kwam de kamer uit en verdween in de zijgang. Op het ogenblik was de kust veilig. Ik wachtte niet om de kansen af te wegen. Ik rende, bereikte de deur en ging duisternis en ranzig ruikende warmte binnen. Toen ik binnenkwam, sprong een man op en gaapte me een moment aan – net lang genoeg voor me om hem met een slag tegen de muur te meppen. Ik greep hem vast en sloeg weer. Met zijn lange nagels naar me klauwend, verzette hij zich, tot ik mijn duimen achter de grote pezen van zijn nek kreeg. Ik voelde zijn strottenhoofd breken en bleef wurgen tot hij zijn laatste snik snikte en slap werd. Ik liet hem zakken, controleerde de polsslag en voelde de laatste, zwakke flikkering. Hem doden deed me niet meer dan het doodslaan van een mot. Het was gewoon een vijand minder.


  Er hing een zware draperie voor een opening in de linkermuur. Ik schoof haar opzij en ging de poort door, een kwalijk riekende ruimte met vervallen pracht binnen, die bijna geheel gevuld werd door een enorm bed, met daarop uitgestrekt een opgezwollen karikatuur van een man, die me met uitpuilende ogen aanstaarde.


  Ik toonde hem het pistool, ging naar hem toe en stelde me links van de ingang op. Ik had het akelige gevoel dat ik een eerdere confrontatie herbeleefde. Ik kon bijna de druk van het water buiten de muren voelen. Maar ditmaal was het ijs, en de muren waren oud, oud, ruikend naar tijd en vergeten dingen.


  ‘Ben jij dezelfde?’ Mijn stem klonk hees. Hij gaf geen antwoord. Ik ramde het pistool wreed tegen een opgezwollen voet en het reusachtige been schokte weg. Hij haalde piepend adem en kreunde.


  ‘Je kunt praten.’ Ik richtte het pistool op zijn hoofd. ‘Wie ben je? Wat wil je van ons?’


  ‘Ik wil alleen vrede en stilte.’ Zijn stem was een hoge, ijle zucht. ‘Waarom doe je me pijn?’


  ‘Kom me daar niet mee aanzetten, ik ken je, weet je nog? Of misschien was het je broer. Er is niet veel wat je in leven houdt, Vetlap, alleen maar mijn nieuwsgierigheid. Geef me antwoord of dit dingetje gaat nu af!’


  ‘Ik ben de Eerste,’ piepte hij. ‘Doe mij geen kwaad.’ Ik haalde het vizier van het pistool over zijn vette dij, die de omtrek had van de as van een scheepsturbine; het liet een rode striem achter op het deegachtige vlees. Hij slaakte een hoge kreet en huiverde.


  ‘Waarom ontvoerde je me? Wat wilde je met het meisje?’


  ‘Vrouwen zijn nodig,’ piepte hij. ‘Meer vrouwen. Breng veel vrouwen, ik zal je goed betalen.’


  Ik voelde hoe het zweet me uitbrak. Een gevoel van onwerkelijkheid deed de reusachtige homp op bed lijken op een of andere groteske fantasie, een droom van hebzucht en kwaad. Ik porde hem opnieuw. ‘Spreek, verdomme!’ Ik voelde mijn stem omhooggaan, maar het was niet belangrijk; alleen antwoorden waren nu belangrijk. ‘Wie ben je? Waarom dood je zonder waarschuwing? Hoe ben je hier gekomen? Wat ben je?’


  Er was een snel geluid achter me. Ik draaide me vlug om en liet me vallen toen een draadfijne bundel fel licht over mijn hoofd knetterde. Toen brulde en bokte mijn pistool in mijn hand en een man hing in de deuropening, zich met één hand aan de draperie vastklampend. Hij zakte langzaam in elkaar, terwijl het hittepistool nog steeds zijn bundel door de kamer wierp. Achter me gilde de dikke – een oneindig hoge, pure klank van doodspijn, die maar doorjammerde en de hele schaal af loeide en wegstierf als een gekreun van ondraaglijk verlies.


  De man in de deuropening viel en zijn wapen stuiterde weg. Rook steeg op van het beddengoed. Ik kwam wankelend overeind en zag de gapende, koolzwarte-en-vuurrode wond die grillig omlaag liep over de lillende massa van het creatuur op het bed en de enorme pens als een gebarsten meloen had opengelegd.


  Terwijl ik keek, bewoog er zich iets in de diepte van de wond. Een glinsterende, zwarte worm kronkelde daar stotend rond. Een blind tastorgaan, als de kop van een grote, zachte worm, die zich een weg naar buiten boorde, een zwartachtig-rode glans. Met een ruk bracht ik het pistool omhoog en vuurde achter elkaar. Ik zag de kronkelende worm spatten en wegglibberen, rukkend en geselend met een onreine vitaliteit, terwijl decimeter na decimeter afgrijslijkheid uit de gescheurde buik te voorschijn kwam. Ik was me er niet van bewust dat ik een andere clip in het pistool ramde, maar later zag ik het lege magazijn waar ik het had neergegooid.


  Ik pompte iedere kogel in de naakte worm en nog steeds glibberde hij naar buiten, naar me reikend, over de met vuil bespatte vloer. Ik ging achteruit tot de muur me tegenhield, toen sleepte ik een zware kist van de muur en gooide deze op het afschuwelijke ding. Vastgenageld, ranselde en sloeg het zijn slijmerige kronkels tegen de vloer. En op het bed zakte de dikke man als een grote gescheurde ballon in elkaar; een lege zak.


  


  De tijd leek stil te staan. Ik stond in het voorvertrek en hoorde nog steeds het rusteloze slaan van het glibberige ding tegen de vloer. Een man stond bij de deur. Ik hief het pistool en hoorde het leeg klikken. De man maakte geen beweging. Zijn mond hing slap open, zijn ogen keken leeg langs me. Ik rende hem voorbij en stootte hem opzij. Buiten in de gang stonden meer mannen. Terwijl ik toekeek, wankelde één van hen en viel tegen de muur. De anderen negeerden hem. Geen van hen scheen mij te zien. Ik drong me tussen hen door en stond toen oog in oog met de man met de verschrompelde huid, degene waarvan ik dacht dat ik hem verdronken had.


  ‘Wie ben je?’ siste ik. Ik greep zijn jas, een gekreukt bruin pak en schudde hem door elkaar. Zijn starende blik richtte zich uit een ver verwijderde verte op mij.


  ‘Hij is dood,’ zei hij.


  ‘Wie was hij? Wat betekent het? Wat was dat – ding?’


  ‘Nu sterft de lange droom,’ zei hij. Toen verdween de intelligentie uit zijn ogen. Zijn mond zakte slap open. Ik duwde hem weg en rende verder. Niemand probeerde me tegen te houden.


  Ricia en de admiraal lagen waar ik ze had achtergelaten. Hun bewaker was verdwenen – weggedwaald, zeiden ze. De draden hadden lelijke striemen gemaakt in Ricia’s huid, maar ze was in staat te lopen. Hayle wankelde eerst, maar na de eerste honderd meter begonnen zijn benen weer te functioneren.


  We kwamen langs Uteroïden; een paar stonden stil of bewogen zich doelloos door het donker, maar de meesten lagen erbij als slachtoffers van een vuurpeloton. Ik draaide er één of twee om; ze waren dood, zonder dat er iets aan hen te zien was.


  ‘Het is alsof ze geen ademhalen,’ zei Hayle.


  ‘Misschien is dat ook zo,’ zei ik. ‘Ik geloof dat ze op de een of andere manier hun kracht ontleenden aan dat… ding op bed.’


  We zwierven door het gebouw en verkenden grote hallen, weelderige woningen en gewelfde gangen en Ricia vertelde over de feesten en gala’s die ze in de eens zo schitterende zalen had meegemaakt. De uitgang vonden we per ongeluk; het was een schuine tunnel die naar boven liep vanaf de brede, openslaande deuren van een terras hoog in de toren. Een half uur later stonden we op de ijskorst onder een ochtendhemel als gemorste verf. Ver weg was de slee te zien als een donkere vlek tegen het paars- en roodgeverfde ijs.


  ‘We zullen eerst naar het huis gaan om voorraden te halen,’ zei ik. ‘Dan gaan we naar de kust. Ricia’s boot moet daar liggen. We kunnen binnen tien dagen thuis zijn. Wat er daarna zal gebeuren – dat weet ik niet.’


  ‘We moeten naar Omaha,’ zei de admiraal. ‘CINC-NAVOP is daar en ze zullen paraat zijn, daar kun je op rekenen. Ik weet niet over hoeveel oorlogsbodems de marine nog beschikt, maar het zal genoeg zijn.’


  ‘Als ze ons geloven,’ zei ik.


  ‘Ze zullen ons geloven,’ verklaarde Hayle. ‘Daar zal ik voor zorgen.’


  


  We deden de oversteek in vijftien dagen; het weer was goed – afgezien van de eeuwig donker bewolkte luchten en af en toe vulkanische asregens. We rustten uit, aten en praatten. Ricia bracht uren zoek met het bestuderen van een encyclopedie die we aan boord vonden.


  ‘Ik kan begrijpen waarom ze vonden dat ze mijn eenheid moesten doden,’ zei Hayle. We zaten op het kleine achterdek, rokend en kijkend naar de zoveelste heftige zonsondergang. ‘We hadden bij toeval hun schuilplaats ontdekt – hun Verborgen Plaats, zoals zij het noemden. Maar waarom die vervolging van Ricia? Ze was voor hen geen bedreiging.’


  ‘Ik heb het idee,’ zei ik, ‘dat ze haar herkenden voor wat ze was – een lid van het oude ras. Natuurlijk wilden ze haar ondervragen.’


  ‘Maar dat zou betekenen dat ze wisten –’


  ‘Zeker; de Eerste sprak haar taal.’


  ‘Ik geloof,’ zei Ricia aarzelend, ‘dat hij… van mijn volk was. Onder het gezwollen lichaam meende ik de gelijkenis te zien.’


  ‘Bedoel je dat hij – als individu – God weet hoeveel duizenden jaren oud was?’ snoof Hayle. ‘Dat is belachelijk.’


  ‘Niet ouder dan Ricia.’ Ik glimlachte naar haar.


  ‘Dat is wat anders. Ze was in een toestand van lage-energieslaap. De marine heeft jaren met dezelfde technieken geëxperimenteerd.’


  ‘Denk er aan, ze zijn niet menselijk, admiraal – uw eigen woorden, geloof ik. Ze gebruikten mensen. Dat slakachtige ding dat ik doodde – ik geloof dat dat de Eerste was – niet het opgezwollen ding dat hem tot gastheer diende.’


  ‘Waarom… hielden de anderen op te functioneren, toen hij stierf?’ Hayle’s stem was schor, alsof hij over een ander sprak die op een afschuwelijke manier gestorven is.


  ‘Op een bepaalde manier waren ze allemaal met hem verbonden. Ze bestonden om hem te dienen.’


  ‘En waar leefde hij voor?’


  ‘Om dezelfde reden als wij – het instinct tot overleven. In ons geval bestaat het ras uit miljoenen, miljarden individuen. In het zijne – ik denk dat hij het ras was; één enkel, onsterfelijk individu, door zijn Uteroïden verzorgt als een bijenkoningin.’


  ‘Waarvoor? Ze leefden in het geheim; ik denk dat ze die toren eeuwen moeten hebben bewoond. Ze hadden geen luxe, zelfs geen comfort. Ze leefden als parasieten op het menselijk ras. Misschien hadden we ze nooit ontdekt, als de veranderingen in de planeet hun Verborgen Plaats niet aan het licht had gebracht. Misschien zelfs dan nog niet, als Ricia niet op het toneel was verschenen.’


  ‘Het lijkt erop dat ze lang onder ons hebben geleefd,’ mijmerde ik. ‘Ik vraag me af waar ze vandaan komen en hoe ze ertoe zijn gekomen die rol te gaan spelen.’


  ‘Misschien zijn het indringers van een andere planeet,’ Hayle glimlachte, ‘of zijn er een miljoen jaar geleden vliegende schotels geland. Maar misschien zijn ze hier ook altijd wel geweest, een product van hetzelfde slijm waar wij uit zijn voortgekomen. Misschien leerden ze ons als gastheer te gebruiken lang voor we mensen waren.’


  ‘Vreemd dat heel die geschiedenis tot een eind komt omdat één schepsel is gestorven.’


  Hayle trok zijn ogen samen. Nu zijn baard geknipt was en zijn wangen weer voller werden, zag hij er weer uit als een taaie oude marineofficier.


  ‘Ze probeerden hem in leven te houden; ze offerden zich op als vliegen om hem te beschermen. Vreemde schepsels – tegelijk zo dodelijk en zo onbeholpen. Met heel die schat aan technische kennis van de bevroren stad tot hun beschikking, zou je toch denken dat ze effectiever zouden zijn geweest in het overleven.’


  ‘Ik denk dat ze geen intelligentie van zichzelf hadden,’ zei ik. ‘Ze gebruiken de hersenen van de menselijke lichamen die ze overnamen, net zoals ze de ledematen gebruikten. En denk er aan, admiraal, ze waren niet menselijk, hun behoeften en drijfveren waren niet de onze. Ze wilden niets anders dan een veilig, donker nest voor hun Eerste.’


  ‘Toch waagden ze zich naar buiten; jij zag ze in Georgia, in Miami, in de Middellandse Zee. En de villa die je vond – ik denk dat ze die een hele tijd hebben bewoond.’


  ‘Ricia’s volk kende hen,’ merkte ik op. ‘Ik veronderstel dat dat huis op de vaste wal werd gebouwd en op een of andere manier werd verzegeld voor het zonk.’


  ‘Die ouden hadden een verbazende technologie.’ Hayle schudde zijn hoofd. ‘Niet zoals die van ons, maar in zeker opzicht de onze ver vooruit – getuige die wonderbaarlijke communicatieapparaatjes, die Ricia ons heeft laten zien. Hoe kan een dergelijke kennis zo volkomen verloren zijn gegaan?’


  ‘Dat was heel lang geleden. Het ijs kwam omlaag en maalde alles tot puin. Het weer, de tijd, oorlog en plundering namen de rest voor hun rekening.’


  ‘En ziet u niet,’ vroeg Ricia, ‘dat toen de steden van de mensen vielen, alleen de ondermensen, levend in hun geheime plaatsen, zich de oude wijsheid herinnerden. Het zou hen koningen onder barbaren hebben gemaakt. En ze zouden iedere herinnering aan de vroegere grootheid van de mens hebben vernietigd.’


  ‘Ik vraag me af…’ Hayle trok aan zijn pijp. ‘Wat we weten van de gewoonten van de oude heersers lijkt in het patroon te passen; ze leefden lang, ze waren gevoelloos, meedogenloos, werden aanbeden als goden – en altijd die enorme harem – en ze behandelden vrouwen als minderwaardigen, alleen geschikt voor voortplanting. Misschien ontlenen we aan hen ons begrip van seks als iets geheims en kwaads, omgeven door oude taboes.’


  ‘Een beschaving die een stad als die van Ricia kon bouwen, zou toch iets moeten achterlaten,’ protesteerde ik. ‘Tenminste een legende, een traditie van kennis.’


  Hayle fronste. ‘Er zijn inderdaad enkele vreemde dingen,’ zei hij zacht. ‘De oude Arabieren gebruikten batterijen om hun sieraden te verzilveren; de Grieken hadden een astronomische computer; en dan heb je de bosjesmannen met hun boemerangs.’


  ‘Er is nog iets,’ zei Ricia. ‘De mineralen die jullie volkeren als kostbaar beschouwden – die metalen en stenen. Ik denk dat dat een herinnering aan verloren technologie is. Zilver is een geleider van elektriciteit, beter dan koper. Diamant is een snijgereedschap; de robijn is noodzakelijk voor de laser.’


  ‘En de met vezel versterkte metalen,’ zei ik. ‘“Snorren” van saffier in een zilveren gietvorm, bijvoorbeeld.’


  ‘En goud ook,’ knikte Hayle. ‘Onze satellieten zijn er volledig mee bekleed.’


  ‘De waarde van al die stoffen kan niet alleen door hun zeldzaamheid verklaard worden,’ zei Ricia.


  ‘Diamanten zouden geen dollar per pond waard zijn als de aanvoer niet gecontroleerd werd door de producerende landen,’ merkte ik op. ‘En hetzelfde geldt voor de meeste stenen. Zelfs goud wordt kunstmatig gesteund. Voor de Zuid-Amerikaanse Indianen was het zo gewoon dat ze er drinkbekers en ornamenten van maakten.’


  ‘Dit is allemaal theorie,’ zei Hayle. ‘Als we weer orde op zaken hebben geschapen op deze door rampen vernielde planeet, zullen we onze diepvriesstad onderzoeken. Misschien dat we dan achter de antwoorden komen.’


  ‘Misschien – maar er is ook een kans dat we er nooit achter komen. In zekere zin is het jammer dat de Eerste dood is en zijn Uteroïden met hem. Er zou wellicht een manier geweest zijn om hem aan het praten te krijgen.’


  ‘Ik ben blij dat we die monsters kwijt zijn,’ zei Hayle ruw. ‘God weet dat we nog genoeg moeilijkheden zullen krijgen.’ Hij keek naar de sombere lucht. ‘Met die vloek hoeven we in ieder geval niet meer te leven.’


  Twee dagen later gingen we bij de kust van Louisiana bij het plaatsje Iowa aan land. We vorderden een verlaten wagen nadat we hem uit een modderbank hadden gegraven. Een paar uur later waren we aan de rand van Omaha. Hayle nam het stuur over, reed om de ruïnes van de stad zelf heen, koos een kronkelende route tussen zwarte askegels door die als schoorstenen op de vlakte stonden, en stopte voor een omheining die flink verbogen was, maar nog overeind stond en een vlakte van veertig hectaren omgaf, met een bunker en wat barakken in het midden. Een groep gewapende mariniers keek toe hoe we uit de wagen stapten en naar het hek kwamen. Hayle gaf het wachtwoord; de sergeant van de mariniers gebruikte zijn walkie talkie; een officier kwam uit de bunker en nam ons op. Daarna volgde nog meer poespas, en toen deden ze het hek open, vormden een kordon om ons heen en voerden ons naar het gebouw.


  Hayle keek ongeduldig, maar hield zich kalm. Ik droeg nog steeds mijn .45 dus moest die drukte allemaal routine zijn geweest. In de bunker fouilleerden ze ons oppervlakkig; ze onderzochten het pistool, maar lieten het me houden. Er werd opgewekt gelachen en gesalueerd toen een dikke commandeur via een lift van ergens beneden verscheen, Hayle warm begroette en ons allemaal naar de lift geleidde. Hij liep over van de vragen, maar Hayle schonk hem een geheimzinnige glimlach en zei dat hij het zou bewaren voor de officiële debriefing.


  We stapten de lift uit en gingen een ruim, smetteloos vertrek binnen met grijze muren die volgepakt waren met elektronische spullen. De commandeur nam ons mee naar een kantoor met tapijten, schilderingen en een groot bureau. Hij drukte een knop op het bureau in en bood drankjes aan. Er werd geklopt en drie mannen kwamen het vertrek binnen, alle drie gezette, grijze kantoorzeelui met bijbehorende galon op hun mouwen.


  ‘Heren,’ zei de commandeur.


  ‘Ricia raakte mijn arm aan. ‘Malcome!’ fluisterde ze in mijn oor. ‘De bibliotheek zegt…’


  Iemand stak een hand uit. Ik drukte hem en knikte als antwoord bij introducties.


  ‘Mal!’ zei Ricia dringend. ‘Die daar – in het midden – hij is een van… hen!’


  Ik schrok op alsof ik met een naald gestoken werd, terwijl ik me de dode Eerste herinnerde. Kennelijk waren er verschillende soorten Uteroïden. Door een of andere soort selectieve voortplanting ontwikkelden zich misschien individuen die onafhankelijk konden leven, maar ondergeschikt waren aan de Eerste.


  Iemand mompelde iets. De commandeur was aan het woord:


  ‘… na zoveel maanden. Ik ben ervan overtuigd, dat we allemaal geïnteresseerd zijn in wat admiraal Hayle ons kan vertellen over zijn ervaringen in Antarctica.’


  Ik hield de officier in het midden van het drietal in de gaten, een oosters uitziende knaap met zwarte ogen. Hij was een pas naar achteren gegaan. Zijn hand ging naar zijn heup; hij pakte iets en hief onopvallend zijn arm.


  Ik rukte de .45 uit de holster, schoot hem in zijn borst en hoorde zijn pistool blaffen, schoot weer toen hij achterover sloeg, en joeg een derde kogel door zijn hoofd voor ze bovenop me belandden. Ik probeerde te schreeuwen; Hayle staarde en zei iets. Toen barstte de deur open en mariniers stroomden naar binnen. Ik ving een vluchtig beeld op van knokkels en mijn belangstelling voor het gebeuren vervaagde in een regen van lichten.


  


  De rechtszaal was een verbouwd kantoor, maar daardoor niet minder onheilspellend. Langs de muren stonden gewapende mariniers. Officieren met grimmige gezichten, in veldtenue of in overhemd zonder das, zaten achter een lange tafel. Admiraal Hayle zat aan de ene kant, twee mariniers met getrokken pistool stonden achter zijn stoel. Ik was nog duizelig, en mijn hoofd zoemde als een doorgebrand relais. Het had ze niet veel tijd gekost een rechtbank bij elkaar te krijgen.


  De commandeur zat in het midden van de rechterstafel en las de beschuldigingen voor. Het scheen dat ik moedwillig de persoon had verminkt van ene generaal Yin, een militair waarnemer van een bevriend land. Er schenen ook nog vagere beschuldigingen te zijn, die te maken hadden met schending van de veiligheid, sabotage, valse identiteit, ontvoering en verraad. Het interesseerde me niet veel. Mijn hoofd deed te veel pijn. Ik bracht een hand omhoog om er aan te voelen en kreeg een harde mep op mijn arm van iemand die achter me stond.


  Ik keek om me heen. Ricia was niet te zien.


  ‘Waar is ze?’ Ik kwam half van mijn stoel en werd hardhandig neergeduwd. De commandeur zei iets met strenge stem en de andere leden van de raad keken me met onbewogen gezichten, aan.


  ‘Sta op,’ zei een stem en een harde hand hielp me. De commandeur keek kwaad. Ik keek naar Hayle. Hij nam me op, een woedende uitdrukking op zijn gezicht.


  ‘… beestachtige moord,’ zei de commandeur. ‘Heeft u iets tegen deze rechtbank te zeggen voor het vonnis wordt geveld?’


  Hayle was overeind gekomen. ‘Deze man is niet in staat om zijn eigen verdediging te voeren. Ik waarschuw u, commandeur, deze schertsrechtbank –’


  ‘U gaat zitten of ik laat u uit de rechtbank verwijderen!’ Het gezicht van de commandeur was vuurrood. ‘Ik ken uw rol in dit moordcomplot niet, maar ik zeg u dat we hier geen geduld hebben met verraders!’


  ‘Ik heb u genoeg verteld om duidelijk te maken dat hier meer achter zit dan op het eerste gezicht lijkt,’ raasde Hayle. ‘Deze man verdiend gehoord te worden!’


  ‘Hij zal gehoord worden! Gaat u zitten, meneer!’


  Hayle keek naar de commandeur en ging toen zitten. ‘Waar is Ricia, admiraal?’ riep ik, voor een hand me een klap gaf.


  ‘Kop dicht, jij!’ blafte de man achter me.


  ‘Er wordt voor de vrouw gezorgd,’ snauwde de commandeur.


  ‘Wat is er met haar gebeurd?’ schreeuwde ik.


  ‘Ze werd gewond!’


  ‘Op welke manier gewond? Hoe ernstig?’


  ‘Stilte! Als u iets te zeggen hebt dat betrekking heeft op de kwestie, spreek dan nu.’


  ‘Ik schoot hem neer omdat hij niet-menselijk was,’ zei ik. Mijn stem klonk me luid en hol in mijn oren. Er brak een gemompel los. De commandeur hamerde het neer.


  ‘Hoe kwam u te weten dat hij niet-menselijk was?’ vroeg een van de leden van de raad. Zijn ogen boorden zich in die van mij.


  ‘Ik… ik kan het u niet vertellen.’ Het leek me belangrijk Ricia’s bibliotheek geheim te houden.


  ‘Hoe wist u van de stad onder het ijs?’ vroeg een andere op gebiedende toon.


  ‘Ik werd er heen gebracht – door hen.’


  ‘Door wie? Wie bedoelt u met “hen”?’


  ‘De Uteroïden. Ze…’


  ‘Hoe kwam u achter de Geheime Plaats onder water?’ vroeg een derde koud.


  Ik opende mijn mond om antwoord te geven, zweeg even en probeerde het me te herinneren. Ik had het hier, buiten de admiraal, met niemand over de verzonken villa gehad. Ik keek in zijn richting. Hij fronste, wierp me een blik toe en schudde zijn hoofd. Ik keek weer naar de plechtige gezichten van de raad, en plotseling wist ik het.


  De commandeur was een mens. De rest waren Uteroïden.


  De ondervraging ging een uur door; ik gaf halve antwoorden, vage antwoorden. Ik probeerde tijd te winnen; ik hoopte op iets, ik wist niet wat. Mijn hoofd deed pijn, en het was warm in het vertrek. Hayle had opnieuw geprotesteerd en was met kracht het zwijgen opgelegd.


  De Uteroïden vuurden vragen op me af in een genadeloos kruisverhoor. Het was zonneklaar dat ze meer peilden hoeveel ik over hen wist en hoe ik achter die kennis was gekomen, dan dat ze de omstandigheden van de schietpartij onderzochten. Zelfs de commandeur keek verwonderd. Hij sloeg op de tafel en riep om stilte.


  ‘Dit onderzoek dwaalt ver af,’ snauwde hij. ‘Deze rechtbank heeft geen belangstelling voor die waanvoorstellingen. Of deze man is zijn verstand kwijt of hij probeert die indruk te wekken. De vraag is heel simpel: zijn er verzachtende omstandigheden die de misdaad die hij pleegde zouden kunnen rechtvaardigen of verzachten? Het antwoord is duidelijk: Nee!’ Hij keek me aan vanonder dreigend gefronste wenkbrauwen.


  ‘Sta op, verdachte.’


  Ik kwam overeind.


  ‘Deze rechtbank acht u schuldig overeenkomstig de aanklacht,’ zei hij vlak. ‘U wordt veroordeeld tot de dood door het vuurpeloton – en dit onmiddellijk uit te voeren.’


  De deur vloog open. Drie jonge officieren – twee van de marine en één marinier – beenden het vertrek binnen, elk met een machinepistool in de aanslag. Ik draaide me om om hen aan te kijken, en voelde hoe ik mijn tanden op elkaar zette, me schrap zette voor de schok. Ze brachten hun wapens omhoog en richtten. De doodse stilte werd verbrijzeld door het bulderende salvo dat uit de lopen kwam. Ik wankelde, zag hoe het glanzende oppervlak van de rechterstafel tot splinters vermalen werd, en zag de lege gezichten erachter opengaan in onhoorbare kreten toen ze neer tuimelden in een omhoogkolkende stofwolk van kapot pleisterwerk.


  De stilte galmde van de echo’s. De commandeur zat nog, zijn gezicht zo grijs als de muur. Enkele mariniers grepen naar hun geholsterde pistolen, maar hieven hun handen toen de machinepistolen draaiden en hen onder schot namen.


  ‘Iedereen blijft onbeweeglijk staan,’ zei de kapitein van de mariniers. ‘We zijn het slachtoffer geworden van een complot, maar het was niet de gevangene die het complot heeft gesmeed. Admiraal Hayle, wilt u het bevel op u nemen?’


  Hayle stond op. ‘Met genoegen, kapitein.’


  


  Ricia zat ondersteund door kussen in een schoon wit bed, een beetje bleek, maar lachend en met heldere ogen.


  ‘Het is niets, Makome. De kogel van het kleine pistool trof me in mijn zij, maar ze hebben me goed verzorgd.’


  ‘Hij had je kunnen doden. Stom van me dat ik niet luisterde – ik had hem kunnen neerschieten voor hij het pistool had getrokken.’


  ‘Het doet er niet toe, Makome. We leven – en we zijn veilig. Het geheim van de Uteroïden is nu bekend; ze hebben de macht niet meer om ons te treffen.’


  ‘Wie weet hoeveel cellen er van hen zijn. We hebben er één uitgeroeid in Gonwonda, en ik denk dat het grootste deel van de groep in de Middellandse Zee gedood is; en nu deze troep. Ze schijnen op de een of andere manier met elkaar te kunnen communiceren, dus ze zullen op hun hoede zijn.’


  ‘We krijgen ze wel,’ zei Hayle. ‘Maak je daar maar geen zorgen over.’


  ‘Hoe heb je het voor elkaar gekregen, Ricia?’ Ik nam haar hand; die was warm en stevig. ‘Niets wat ik zei maakte indruk; zelfs de admiraal kreeg geen gehoor.’


  Ricia glimlachte. ‘Ik overtuigde de dokter ervan dat hij een speciaal onderzoek moest verrichten op de dode kolonel.’ De glimlach vervaagde. ‘Hij vond – afwijkingen. De bibliotheek vertelde me dat de rechters tot de vijand behoorden. De rest weet je.’


  ‘Dat was iets heel vreemds.’ Kolonel Barker, de legerarts, die de kogel uit Ricia’s ribben had verwijderd, was net op tijd binnengekomen om haar opmerking te horen. ‘Zijn hart leek volkomen normaal, tot ik naar de kogel zocht.’ Zijn gezicht vertrok bij de herinnering. ‘Ik vond er een verdomd grote worm in – let wel, levend. Het verdomde ding scheen een soort wortels te hebben. Liepen door het hele lichaam. Microscopisch natuurlijk. Zou het nooit opgemerkt hebben als de jongedame er niet was geweest.’


  ‘Je zit vol verrassingen, Ricia,’ zei Hayle. ‘Hoe kreeg je hem zover dat hij naar je luisterde – en dat nog wel terwijl je hem vertelde hoe hij te werk moest gaan? Wat voor speciale macht van de ouden paste je op hem toe?’


  ‘Geen speciale macht van de ouden, admiraal Hayle. Alleen de macht die alle vrouwen bezitten.’ Ze keek naar mij en lachte een verblindend vrouwelijke glimlach. ‘Een vrouw kan altijd krijgen wat ze verlangt – als haar verlangen maar groot genoeg is.’


  Ik keek in haar donkere ogen en was het met haar eens.
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haal gaat de nietsvermoedende lezer weer kopje onder in de
razende stroom van gebeurtenissen die grootmeester Laumer
met speels gemak ontketent.

De natuur heeft zich tegen de mens gekeerd. Mal Irish, gok-
ker, charmeur en lecgloper, baant zich een weg door een we-
reld die plotseling waanzinnig geworden is. Zijn enige hou-
vast in deze hel: cen geheimzinnige munt die niet kn be-
staan, en de herinnering aan het ongelooflijke verhaal dat
cen man hem vertelde vlak voor hij stierf ...

* ‘Laumer vuurt weer beide lopen af: actie, tintelende span-
ning, en een huiveringwekkende tocht over een onherken-
baar veranderde Aarde ... laat je brood er maar voor staan!”
- Starlog
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